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WICHTIG: Die Anleitung fiir spatere Riickfragen
aufbewahren.

teutonia-Produkte verbinden bewahrte handwerkliche
Verarbeitung und technische Innovationen mit modi-
schem Design. Der Name teutonia steht fUr Qualitat,
die hochsten Ansprichen gerecht wird. Das teutonia-
Logo mit dem Regenbogen garantiert lhnen, dass es
sich um ein Original-teutonia-Modell handelt. Lesen Sie
vor Inbetriecbnahme diese Anleitung sorgfaltig durch
(speziell unsere Sicherheitshinweise) und heben Sie
sie fiir spatere Zwecke und Riickfragen auf. Wenn Sie
diese Hinweise nicht beachten, kann die Sicherheit
Ihres Kindes beeintrachtigt werden.

Wir sind sicher, dass Sie mit diesem Produkt eine gute
Wahl getroffen haben und sich Ihr Kind in einem teuto-
nia-Wagen gut aufgehoben fihit. Sollten Sie dennoch
Grund zur Beanstandung haben, so wenden Sie sich
bitte an Ihren Fachhandler.

Ihr teutonia-Team

Aligemeines

Das Produkt ist in einem Temperaturbereich von —20 °C
bis +60 °C (-4 °F bis +140 °F) getestet worden. Trotz
vieler positiver Eigenschaften unserer Materialien wie
Luftdurchlassigkeit etc. reagieren viele Textilien auf
intensive Sonneneinstrahlung sehr sensibel. Die Erfah-
rung der vergangenen Zeit lehrte uns, dass die Sonnen-
strahlen mittlerweile derart aggressiv sind, dass wir von
teutonia ein Abstellen des Kinderwagens im Schatten
empfehlen missen. Meiden Sie langere Aufenthalte in
praller Sonne, und die frischen Farben lhres Wagens
bleiben lhnen langer erhalten. Zwischen den einzel-
nen Fertigungspartien lassen sich Farbunterschiede
nicht immer vermeiden. Diesbezligliche Reklamationen
kénnen leider nicht anerkannt werden. Bitte haben
Sie Verstandnis dafir dass unsachgeméafe Behand-
lung, eventuelle Regenrander oder Farbunterschiede im
Stoff, wie oben beschrieben keine berechtigte Rekla-
mation darstellen. Regelmafiige Pflege aller Metall-
teile, speziell der Chromteile und insbesondere nach
Aufenthalten am Meer, am Wagen ist notwendig, um
die hochwertige Optik zu erhalten. Dazu sind han-
delstbliche Pflegemittel ausreichend. Die Achsenden
mussen in Abstanden von ca. 4 Wochen gesaubert und
leicht geolt werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise

/\ ACHTUNG:

Sie sind fiir die Sicherheit lhres Kindes ver-
antwortlich. Die Sicherheit lhres Kindes
konnte beeintrachtigt werden, wenn Sie
diese Hinweise nicht befolgen. Dennoch
konnen nicht alle maoglicherweise ein-
tretenden Bedingungen und unvorherseh-
baren Situationen abgedeckt werden. Ver-
nunft, Vorsicht und Umsicht sind Faktoren,
die dieses Produkt nicht mitbringen kann;
sie werden bei der Person vorausgesetzt,
die den Wagen benutzt. Die Person, die
den Wagen und zugehoriges Zubehor be-
nutzt, solite samtliche Instruktionen ver-
stehen. Sie sollten jeder Person, die den
Wagen und zugehoriges Zubehor benutzt,
die Bedienung des Wagens erklaren. Wenn
Anleitungen unverstandlich und nahere Er-
klarungen erforderlich sind oder wenn Sie
weitere Fragen haben, setzen Sie sich mit
einem autorisierten teutonia-Fachhandler
in Verbindung.

e WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nie un-
beaufsichtigt.

e WARNUNG: Schnallen Sie lhr Kind gene-
rell an.

o WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor
dem Gebrauch, dass alle Verriegelungen
geschlossen sind.

e WARNUNG: Um Verletzungen zu vermei-
den, stellen Sie sicher, dass sich Ihr Kind
fernhalt, wenn Sie den Wagen auseinan-
der- oder zusammenfalten.

o WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht mit
diesem Produkt spielen.

o WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor
dem Gebrauch, dass die Befestigungs-
einrichtungen des Kinderwagenoberteils,
bzw. der Sitzeinheit korrekt eingerastet
sind.

e WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht ge-
eignet zum Joggen, Laufen oder Skaten.
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e WARNUNG: Samtliche am Schieber und/
oder an der Rlckseite der Ruckenlehne
und/oder an den Seiten des Wagens ange-
brachte Lasten beeintrachtigen die Stand-
sicherheit des Wagens.

Weitere wichtige Sicherheitshinweise

e teutonia Ubernimmt keine Garantie fur die
Sicherheit dieses Produktes, wenn Ersatz-
oder Zubehorteile verwendet werden, die
nicht von teutonia produziert oder zuge-
lassen sind. Falls solche Ersatz- oder Zu-
behorteile verwendet werden, erléschen
unverzlglich die Garantieanspruche.

Abstellen des Wagens

Achtung: Die Bereifung kann unter Umstanden zur
Verfarbung des Bodenbelags flhren.

Fremdkorper (z.B. Steinchen) in den Reifen missen
entfernt werden um eine eventuelle Beschadigung
von Bodenbelagen zu vermeiden. Extreme Hitze, insbe-
sondere direkter Kontakt mit heiRen Oberflachen (z.B.
im Sommer im Auto) kann bei Hohlkammer-Reifen zu
dauerhaften Deformierungen flhren.

Diesbeziigliche Reklamationen bzw. Regressanspru-
che werden nicht anerkannt.

Reinigen der Stoffteile

Bei kleineren Flecken nehmen Sie bitte ein feuchtes
Tuch und klares Wasser und reinigen vorsichtig die
betreffende Stelle. Bitte vermeiden Sie (besonders
bei dunklen Stoffen) ein starkes Reiben. Alle ab-
nehmbaren Stoffteile konnen Sie normalerweise mit
einem Feinwaschmittel (ohne optische Aufheller) in
der Waschmaschine bei 30°C/85°F (Schonwasch-
gang) waschen. Siehe gesonderte Pflegeanleitung am
Stoffteil.

Regenpelerine

Bei Regen muss rechtzeitig die Regenpelerine Uber
den ganzen Wagen gespannt werden.

Achtung: Die Regenpelerine ist kein Spielzeug! Bit-
te lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt. Fir eine
optimale Beluftung des Wagens empfehlen wir, die
Regenpelerine nur fir die Dauer des Regenschauers
aufzuspannen.

Abziehen des Verdeckbezuges

Vor dem Waschen missen
1l it die beiden Verdeckbiigel
aus dem Bezug entfernt
werden. (Siehe Skizze)
Lésen Sie die Schraube
mit Hilfe eines Schrauben-
drehers und entfernen den
Druckknopf. Ziehen Sie
nun die Verdeckblgel aus
dem Gelenk und aus dem
Verdeckbezug. Nach dem Waschen montieren Sie in
umgekehrter Reihenfolge.

Achten Sie darauf, dass dabei die Verdeckblgel je-
weils in die beiden abgenahten Flhrungen eingescho-
ben werden. Die Vorder- und Hinterbugel dirfen nicht
vertauscht werden.

- .

Aufstellen des Gestells

Montage und Demontage der Rader

Ziehen Sie den Schieber 1 hoch, bis die Schieberver-
riegelung 2 einrastet. Vergewissern Sie sich vor dem
Gebrauch, dass alle Verriegelungen geschlossen sind.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor Ge-
brauch, dass alle Verriegelungen geschlos-
sen sind.

Zusammenklappen des Gestells

Ziehen Sie die beiden Zughllsen 1 auf beiden Seiten
gleichzeitig soweit es geht nach oben und driicken Sie
dabei den Sicherungsknopf an der rechten Zughllse.
Driicken Sie dann den Schieber 2 nach unten. Jetzt
kénnen Sie zusatzlich das Packmaf verkleinern, in-
dem Sie das Schieberoberteil umklappen.

Hinterrader:

Um die Hinterrader abzunehmen:

- Drlicken Sie die Entriegelung (7) und ziehen Sie das
Rad von der Achse.

Zur Montage schieben Sie das Rad auf die Achse.
Kontrollieren Sie durch Ziehen, ob das Rad korrekt
arretiert ist.

Vorderrader:

Zum Abnehmen drlcken Sie die Entriegelung (10) und
ziehen Sie die Schwenkachse aus der Aufnahme.

Zur Montage schieben Sie die Schwenkachse in die
Aufnahme. Kontrollieren Sie durch Ziehen, ob das Rad
korrekt arretiert ist.
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Montage der Rader

Betatigen der Feststellbremse

Schwenkrad

Schwenkrad gelost Schwenkrad festgestellt
Wegen des groeren Fahrkomforts empfehlen wir, die
Réder im Fahrbetrieb nicht festzustellen.

Sitzbezug

Der Sitzbezug kann vollstandig vom Sitz entfernt wer-
den um gewaschen zu werden. Um dies zu tun, 16sen
Sie die Druckknopfe am Sitz.

Achtung: Beim Wiederaufziehen des Bezuges, ziehen
Sie die Enden des 5-Punkt-Gurtes durch die passen-
den Offnungen ohne sie zu verdrehen.

Hohenverstellbarer, klappbarer Schieber

Halten Sie die Verstellknop-
fe auf beiden Seiten einge-
driickt und verandern Sie
die Hohe des Schiebers in
die gewunschte Position.

Die Bremse wird durch Her-
unterdriicken des langen
Bremsfliigels festgestellt
1. Sollte sich die Bremse
nicht leicht feststellen las-
sen, schieben Sie den Wa-
gen um einige Zentimeter
vor oder zurlick, damit die Bremsstabe richtig in die
Felge greifen. Vergewissern Sie sich, dass die Bremse
sicher eingerastet ist. Sie I6sen die Bremse durch
Heruntertreten des kurzen Bremsflligels 2.

Aufsetzen und Abnehmen des Sportwagen- bzw.
sitzes bzw. der Tragetasche (Oberteil)

===y
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Setzen Sie das Oberteil (Sportwagensitz bzw. Trage-
tasche) so auf das Kinderwagengestell, dass der seit-
liche Blgel 1 des Oberteils auf jeder Seite des Ge-
stells in die vorgesehenen Schlitze 2 einrastet und
schieben Sie dabei das Oberteil bis zum Anschlag. Die
Arretierungen schlieen dann automatisch. (,Klicken*
der Arretierungen muss erfolgen)

WARNUNG:

Es ist vor Gebrauch zu prifen, dass der Sport-
wagensitz, bzw. die Tragetasche korrekt ein-
gerastet ist. Das Oberteil befindet sich im gesicher-
ten Zustand, wenn das rote Feld im Auslosehebel
nicht mehr sichtbar ist. Zum Abnehmen des Oberteils
driicken Sie zunachst den Sicherungshebel (3) nach
oben und dann den Auslosehebel (4) nach unten bis
der Hebel arretiert. (rotes Feld erscheint). Danach zie-
hen Danach ziehen Sie das Oberteil aus den Schlitzen
und nehmen es ab.

Handhabung des Verdecks

Stecken Sie die Einsteckteile der Verdeckgelenke in
die entsprechenden Offnungen in der Armlehne bzw.
an der Tragetasche.

Achtung: Befestigen Sie unbedingt die Druckknop-
fe am hinteren Verdeckende an der Rlckseite der
Rlckenlehne, da das Verdeck so als Herausfallschutz
fungiert.

Zum Abnehmen des Verdecks I6sen Sie ggf. die Druck-
knopfe an der Ruckseite der Rulckenlehne, driicken
Sie die Entriegelungskndpfe an den Einsteckteilen der
Verdeckgelenke und ziehen Sie die Gelenke aus den
Offnungen. Zur Beliiftung konnen Sie den ReiRver-
schluss am Kopfende des Verdecks 6ffnen.

Verstellen der Riickenlehne

= Arretierung der Rickenleh-
: ne nach oben ziehen um
die
Neigung zu verstellen (4
Sitz-Liegepositionen + Falt-
position ganz vorne).

Verstellung der Fuf3stiitze

Fukastenarretierung driicken und
gedrlckt halten, der FuBkasten
kann in 3 verschiedenen Positio-
nen eingestellt werden.

Handhabung des 5-Punkt-Gurts

Verwendung des 5-Punkt-Gurtes

Sie konnen den Schultergurt in 3 Positionen anbrin-
gen.

Verwenden Sie immer die Position am dichtesten zum
Kind. Um den Gurt zu 6ffnen, drlicken Sie die Mitte
des Verschlusses. Um die Gurte zu verstellen, ziehen
Sie an den freien Enden der Gurte.

Verstellen der Gurte

Schutzbiigel

Stecken Sie die Einsteckteile des Schutzbligels durch
die Schlitze im Sitzbezug in die darunterliegenden Auf-
nahmen in den Armlehnen. Achten Sie darauf, dass
der Schutzbugel auf beiden Seiten einrastet. Zum Ab-
nehmen driicken Sie die Entriegelungsknopfe an den
Einsteckteilen. Um das Ein- und Aussteigen lhres Kin-
des zu erleichtern, reicht es aus, eine Seite des BU-
gels zu l6sen und hochzuklappen.

Besonderheiten der Modellvarianten

Modelle mit Verzogerungs-

bremse:

Die Verzbégerungsbrem-

se betatigen Sie an dem

Bremsgriff am Schieber.

Die Bremswirkung kann mit

Hilfe der Einstellschraube

am Bremshebel des Wagens eingestellt werden.

Hinweis: Die Bremse soll nur zum behutsamen Ver-

zogern, keinesfalls zum Blockieren der Rader fuhren.

Achtung: Bei evtl. Nachbestellungen der Hinterrader

ist unbedingt auf die Verzogerungsbremse hinzuwei-

sen, da diese Bremse eine spezielle Bremsscheibe
erfordert.

Eine falsche Bremsscheibe setzt die Funktion der

Feststellbremse auBer Kraft!

Wartung:

- Die Einstellung der Bremse kann zum einen oben am
Handhebel vorgenommen werden, indem die Kon-
termutter gelost und die Stellschraube weiter raus
gedreht wird. Das erhoht die Bremswirkung.

- Sollte die Bremswirkung unterschiedlich sein, kann
die weitere Einstellung an der Stellschraube unter
den Bremsgehausen rechts und links neben den R&-
dern vorgenommen werden. Kippen Sie den Kinder-
wagen auf weichem Untergrund vorntber. Unter den
Bremsgehausen befinden sich die Stellschrauben
zur Justierung der Bremsbacken.

- Die Stellschraube kann mit einem 8mm-Gabel-
schlussel gedreht werden. Das Rausdrehen der Stell-
schraube erhoht die Bremswirkung. Die Einstellung
ist so vorzunehmen, dass die Bremswirkung an
beiden Radern gleich ist.
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Einstellung des Geradeauslaufes

IMPORTANT: Keep these instructions for

future reference.

teutonia products combine traditional workmanship
and technical innovations with fashionable design.
teutonia stands for quality that meets most stringent
requirements. The teutonia logo with the rainbow is
your guarantee that this is a genuine teutonia model.
Read the instructions carefully before use (especially
our safety notes) and keep them handy for future ref-
erence. Your child’s safety may be affected if you do
not follow these instructions. We are convinced that
by selecting this product you have made a good choice
and your child will be safe in a teutonia stroller/pram.
Please contact your dealer should you nevertheless
have reason for complaint.

Your teutonia team

General

The product has been tested in a temperature range of
-20° C to +60° C (-4 °F to +140 °F). Besides the many
positive properties of our materials such as air perme-
ability, etc., many fabrics are very sensitive to intensive
solar radiation. Past experience has shown us that
the rays of the sun are now so aggressive that we at
teutonia have to recommend that you park the pram
in the shade. Avoid exposing it to direct sunlight, and
the fresh colours on your buggy will be preserved for
longer. Colours may vary. No complaints may be made
in this regard. Please note that improper handling, pos-
sible water rings, or differences in colour (as described
above) do not justify a complaint. Regular care of all
metal parts, particularly the chrome parts and espe-
cially after trips to the sea, is necessary on the pram
to maintain a quality appearance. Commercially avail-
able treatment products are sufficient for this. The
axles must be cleaned and lightly oiled approximately
every 4 weeks.

General Safety Notes

/N ATTENTION:

You are responsible for the safety of your
child. Not complying with these notes
may put the safety of your child at risk.
Nevertheless, all possibly occurring condi-
tions and unforeseeable situations cannot
be covered. Common sense, caution and
vigilance are factors this product cannot
provide; they are taken for granted in per-
sons using the stroller/pram. The person
using the stroller/pram and its appropriate
accessories should understand all instruc-
tions. You should explain the operation of
the stroller/pram to all persons using it
and its appropriate accessories. Consult
an authorised teutonia dealer if any of
the instructions are incomprehensible and
more detailed explanations are required,
or if you have further queries.

e WARNING: Never leave your child
unattended.

o WARNING: Always use the restraint sys-
tem.

e WARNING: Ensure that all the locking
devices are engaged before use.

e WARNING: To avoid injury ensure that
your child is kept away when unfolding
and folding this product.

e WARNING: Do not let your child play with
this product.

e WARNING: Check that the pram body or
seat unit attachment devices are correctly
engaged before use.

e WARNING: This product is not suitable for
running and skating.

e WARNING: Any load attached to the han-
dle and/or on the back of the backrest
and/or on the sides of the stroller/pram
will affect the stability of the product.
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Additional important safety notes

e teutonia does not warrant the safety of
the current product in case of use of ac-
cessories and spare parts that are not
produced or approved by teutonia. In case
of use of such accessories and spare
parts the warranty will expire with immedi-
ate effect.

This pram is intended for only one child.
The seat or the carry-cot may not be used
in the car.

The pushchair seat is designed for a child
from birth up to 15 kg.

Carry-cots, prams and sports buggies may
be used only for transport and are not a
substitute for a cot or a cradle.

Always park the stroller/pram out of the
reach of children and do not allow chil-
dren to play in or with the stroller/pram.
Please never park the stroller/pram with-
out first applying the brakes. Make sure
that the brakes have locked properly.
The brakes should always be applied
when you sit or lift your child in and out of
the stroller/pram.

Always avoid parking on slopes.

When using public transport take special
care to ensure the stroller/pram stands
firmly and safely.

Wheel the stroller/pram slowly and gently
up and down steps.

Never place objects on the folding top.
The shopping net can be loaded to a
maximum of 5 kg (11 Ibs). Please always
place heavy objects in the centre of the
shopping basket.

When unfolding and folding the chassis
make sure that you do not pinch yourself
or others.

Make sure that no locks disengage while
carrying the stroller/pram over obstacles
(e.g. steps).

When adjusting the stroller/pram make
sure that your child is clear of moveable
parts.
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e The stroller/pram can be damaged or
destroyed by overloading, improper fold-
ing or use of unapproved accessories.

e The foot rest is not suitable for transport-
ing heavy loads or a second child.

e Before using the stroller/pram for the first
time: please remove the labels or tags
that DO NOT refer to safety instructions
or notes.

e Never use the foot rest or the safety bar
to lift or carry the stroller/pram.

e For babies up to an age of 6 month we
recommend only to use the backrest in its
lowest position.

Parking the pram/buggy

Attention: Under certain circumstances, the wheels
may cause discolouration of floor surfaces.

Foreign bodies (e.g. little stones) in the wheels must
be removed to prevent any potential damage to floor
surfaces. Extreme heat, in particular direct contact
with hot surfaces (e.g. in the car in summer) can lead
to permanent deformations on hollow cavity tyres.
Related complaints or claims for compensation will not
be recognized.

Cleaning the textile parts

To remove small stains, use a cloth dampened with clear
water and carefully clean the spot. Avoid brisk rubbing
(especially on dark fabrics). Normally, all removable
fabric parts can be washed in the washing machine
with a fine fabric detergent (no brightening agents) at
30 °C/85 °F (gentle cycle). Please check separate
care labels on the fabric parts.

Rain Cover

In rainy weather fit the rain cover over the entire
stroller/pram before it starts to rain.

Caution: The rain cover is not a toy! Never leave your
child unsupervised. For the best possible ventilation of
the stroller/pram we recommend using the rain cover
only for the duration of the rain shower.

Removing the hood cover

Both hood bars must be
it removed from the cover be-
fore washing. (See illustra-
tion)

Loosen the screw using a
screwdriver and remove the
press stud. Now pull the
cover bar out of the joint
and out of the hood cover.
After washing, reassemble

A —

in reverse order.

When doing this, make sure that each cover bar is
pushed into both stitched guides. The front and back
bars must not be mixed up.

Unfolding the chassis

Pull the handle 1 up until the handle lock 2 clicks into
place.

WARNING: Ensure that all the locking de-
vices are engaged before use.

Folding the chassis

Simultaneously pull up both tensioning sleeves 1 on
both sides as far as they can go and at the same time
press the safety button on the right tensioning sleeve.
Then press the handle 2 down. Now you can addition-
ally make the storage dimensions smaller by folding
down the upper part of the handle.

Mounting and removing the wheels

&

Rear wheels:
To detach the rear wheel:
— Press the locking (7) and pull the wheel off the axle.

To attach push the wheel onto the axel.
Check that the wheel is proparly locked by pulling!

Front wheels:

To detach press the locking (10) and pull the steering
axle out. To attach, push the axel into place.

Check that the wheel is proparly locked by pulling!

11
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Assembling the wheels

Swivel wheel unlocked Swivel wheel locked

We recommend that you do not lock the wheels while
moving as this will give a more comfortable ride.

Seat cover

The seat cover can be removed completely from the
seat unit for washing. Simply open the snaps on the
seat unit.

Attention: When mounting the seat cover, thread the
ends of the 5-point restraint back through the relevant
openings without twisting the straps.

Height adjustable, collapsible handlebar

Press and hold the adjust-
ment buttons on both sides
and adjust the height of the
handlebar to the desired
position.
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Applying the Parking Brake
A, l, The brake is activated by

pushing down the long
brake lever 1. If it is difficult
to

apply the brake, wheel the
stroller back and forth a
few centimetres so that the
brake bars engage properly in the wheel rim. Make
sure that the brake has locked securely. You can re-
lease the brake by depressing the brake lever 2.

Attaching and removing the seat or carry-cot
(upper section)

- . = ———
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Place the upper section (sports buggy seat or carry-cot)
onto the pram chassis in such a way that the lateral
bars 1 of the upper section click into the slots provid-
ed 2 on each side of the chassis and push the upper
section in as far as it will go. The locks then close
automatically. (The locks must ,click” into place.)
WARNING:

Check that the pram body or seat unit attach-
ment devices are correctly engaged before use.
The upper section is secure if the red field in the re-
lease lever is no longer visible. To remove the upper
section press the safety lever (3) up and then the
release lever (4) down until the lever locks. (red field
appears). Then pull the upper section out of the slots
and remove it.

How to use the hood

Push the insert pieces for the hood joints into the
corresponding openings on the armrest or on the
carry-cot.

Attention: You must secure the press studs on the
back end of the cover onto the rear of the backrest
as the cover is also used as a protection against
falling out.

If you need to remove the hood, undo the press studs
on the rear of the backrest; press the release buttons
on the insert pieces of the hood joints and pull the
joints out of the openings. You can open the zip at the
top of the hood for ventilation.

Adjusting the back rest

Pull up on the arrester of
the back rest to change its
inclination angle (4 seating
and prostrate positions +
folding position all the way
forward).

Adjusting the foot rest
Press and hold the foot rest ar-

rester there are three positions
available for the foot rest.
Using the 5-point harness
i Click

|
i
' +

You can position the shoulder harnesses at 3 levels.
Always use the position closest to the shoulder level
of your child. To open the harness press the central
button on the buckle. To adjust the shoulder/ weist
harness pull the free ends of the strap.

Adjusting the restraints

Safety bar

Push the insert pieces on the safety bar through the
slots in the seat cover into the receptacles beneath,
which are located in the armrests. Make sure that the
safety bar has clicked into place on both sides. To re-
move it, press the release buttons on the insert piec-
es. In order to make it easier for your child to get in
and out, it suffices to release and fold up one side of
the bar.

Special features of the model variations

Models with deceleration

brake:

You are able to control the

deceleration brake using

the brake on the handlebar.

The braking action can be

fine-tuned using the ad-

justment screw on the brake lever.

Note: The brake should only be used to slow the

wheels, not to block them.

Warning: When reordering rear wheels, please ensure

that the supplier is aware of the deceleration brake as

the brake requires a special brake disc. The foot brake
will not function if the wrong brake disc is used!

Maintenance:

- The brake pads can wear out during use and the
brake needs maintenance. The setting of the brake
can be done on the brake lever when the lock nut is
loosened and the adjusting bolt is unscrewed.

- If the left and right braking effect differs, tilt over the
stroller on soft ground and adjust the bolt under the
brake housings near the wheels.

- The bolt can be screwed and unscrewed by using an
8mm jaw wrench. Unscrewing the bolt increases the
braking effect. The setting has to be made so that
the braking effect is the same on both wheels.

13
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Adjusting the straight-running stability

Shade holder on pram

14
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Important : conserver ce mode d‘emploi pour
consultation ultérieure !

Les produits teutonia sont le résultat d’une fabrication
artisanale éprouvée alliée a des innovations tech-
niques dotées d’un design a la mode. Le nom teutonia
est synonyme d’une qualité qui répond aux exigences
les plus élevées. Le logo teutonia avec I'arc-en-ciel
vous certifie qu’il s’agit d’'un modeéle teutonia original.
Lisez attentivement ce mode d’emploi en entier avant
la mise en service (en particulier nos consignes de
sécurité) et conservezle en vue d’un usage ultérieur
et comme complément d’information.

Vous pouvez vous procurer auprés de votre revendeur
des petits kits permettant de réparer d’éventuelles
détériorations de la peinture du chassis. Si vous avez
toutefois un motif de réclamation, veuillezvous adres-
ser a votre revendeur spécialisé.

L’équipe teutonia

Généralités

Le produit a été testé dans une plage de tempéra-
tures de -20° C a +60° C. Outre les nombreuses
caractéristiques positives de nos matériaux, comme
la perméabilité a I'air, etc., de nombreux tissus sont
trés sensibles a [I'ensoleillement intensif. L'expé-
rience passée nous a appris que le rayonnement
solaire est devenu si agressif que teutonia se voit
contraint de recommander de ranger la voiture d’en-
fant a I'ombre. Eviter une exposition prolongée en
plein soleil pour garder le plus longtemps possible
I‘éclat des couleurs de votre voiture pour enfants.
Les couleurs des piéces peuvent |égerement varier se-
lon les départements de fabrication, d a un traitement
inappropri€, a d’éventuelles particules d’eau ou a des
différences de teinte du matériau. Cela ne peut faire en
aucun cas I'objet d’une réclamation. En régle générale,
I'entretien des piéces métalliques, en particulier celles
en chrome, est indispensable pour préserver I'aspect
esthétique de la poussette, notamment au contact de
I’air de la mer. Les produits d’entretien vendus dans le
commerce sont suffisants. Les piéces métalliques
doivent étre nettoyées toutes les 4 semaines environ
et légérement graissées.

Consignes générales de sécurité

/\ ATTENTION :

Vous étes responsable de la sécurité
de votre enfant. Le non-respect de ces
consignes peut nuire a la sécurité de
votre enfant. Néanmoins, il est impossible
de se prémunir contre toutes les condi-
tions risquant de survenir et les situations
imprévisibles. Le bon sens, la précaution
et la prudence ne sont pas des propriétés
intrinséques de ce produit et sont donc
requises de la part de la personne qui uti-
lise la poussette. L’utilisateur de la pous-
sette et des accessoires correspondants,
doit comprendre toutes les instructions.
Elle devrait expliquer le fonctionnement
de celle-ci a toute personne utilisant la
poussette et les accessoires correspon-
dants. Si certaines instructions ne sont
pas claires et que de plus amples expli-
cations s’avérent nécessaires ou si vous
avez d’autres questions, veuillez contacter
un revendeur teutonia agréeé.

o AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser
votre enfant sans surveillance.

e AVERTISSEMENT : Toujours attacher
votre enfant.

o AVERTISSEMENT : Avant ['utilisation,
veuillez vous assurer que tous les ver-
rouillages soient fermés.

o AVERTISSEMENT : Afin d‘éviter les bles-
sures, veuillez vous assurer que votre en-
fant ne se trouve pas a proximité lorsque
vous dépliez ou repliez la poussette.

o AVERTISSEMENT : Ne laissez pas votre
enfant jouer avec la poussette.

o AVERTISSEMENT : Assurezvous, avant
chaque utilisation, que tous les disposi-
tifs de fixation de la partie supérieure de
la poussette ou du siége soient correcte-
ment enclenchés.

e AVERTISSEMENT : Ce produit n‘a pas
été congu pour la course, le footing ou le
patin a roulettes.
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e AVERTISSEMENT : Toute charge fixée a
la poignée, a l‘arriere du siége ou sur les
cOtés de la poussette ou du landau nuit

a la stabilité du produit.
Autres consignes de sécurité

e teutonia ne garantit pas la sécurité du
produit en cas d‘utilisation d‘accessoires
et de piéces détachées que teutonia
n‘aurait pas produits ni agréés. En cas
d‘utilisation de tels accessoires et pieces
détachées, la garantie prendrait fin immé-
diatement.

e Cette poussette est prévue uniquement
pour un enfant.

e L‘unité de siége ou la nacelle ne doivent
pas étre utilisées dans une voiture.

e Le siége de la poussette est congu pour
al.ler de la naissance jusqu‘a 15 kg.

e Les nacelles ou les landaus et les pous-
settes ne doivent étre utilisés que pour
le transport et ne peuvent en aucun cas
remplacer un lit ou un berceau.

e Toujours garer la poussette hors de la
portée des enfants et ne les autorisez
pas a jouer avec ou dans celle-ci.

e Assurez-vous de ne jamais stationner la
poussette sans avoir préalablement blo-
qué le frein. Assurez-vous également que
le frein soit bien enclenché.

e Les freins doivent toujours étre serrés
lorsque vous enlevez votre enfant de la
poussette ou que vous l‘installer dedans.

e Vous devez toujours éviter de garer la
poussette en pente.

e Veillez particulierement a bien stabiliser
la poussette lorsque vous prenez les
transports en commun.

e Faites rouler la poussette lentement et en
douceur lorsque vous montez ou descen-
dez les marches d‘escaliers.

e Ne jamais poser d’objets sur la capote.

e La charge maximale du filet a provisions
est de 5 kg (11 Ib). Toujours placer les
objets lourds au centre du panier a pro-
visions.
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e Veillez a ne pas vous blesser ou blesser
quelqu‘un d‘autre, lorsque vous pliez ou
dépliez le chassis.

e Lorsque vous portez la poussette au-des-
sus d’obstacles (escaliers, p. ex.), veillez
a ce qu’aucun des dispositifs de blocage
ne soit déverrouillé.

e Lorsque vous effectuez les réglages, veil-
lez a ce que votre enfant ne se trouve pas
a proximité des piéces mobiles.

e Une charge trop lourde, un pliage incor-
rect ou [l'utilisation d’accessoires non
autorisés par le fabricant peuvent détério-
rer ou endommager la poussette.

e Le repose-pied ne doit pas étre utilisé
pour transporter des charges ou un deu-
xieme enfant.

e Avant la premiére utilisation de la pous-
sette : veuillez oter les autocollants et
étiquettes ne se rapportant PAS a des
consignes de sécurité.

e Ne jamais utiliser le repose-pieds ou
I'arceau de protection pour soulever et/
ou porter la poussette.

e Jusqu‘a 6 mois, il est conseillé de tou-
jours placer le dossier dans la position la
plus basse.

Arrét de la voiture

Attention: le pneu peut parfois décollorer le revéte-
ment de sol.

Les corps étrangers (p.ex. les petites pierres) dans les
roues doivent étre enlevés afin d’éviter un eventuel
endommagement des revétements de sol. Une cha-
leur intense, en particulier le contact direct avec des
surfaces trés chaudes (par ex. en été dans la voiture)
peut entrainer des déformations permanentes des
pneus mi-pleins.

Les réclamations et/ou recours relatifs a cela ne
seront pas admis.

Nettoyage des parties en tissu

Pour les petites taches, nettoyez précautionneuse-
ment les endroits concernés avec un chiffon humide
et de I'eau claire. Evitez de frotter trop fortement (en
particulier pour les tissus sombres). Normalement
vous pouvez laver en machine a 30°C (programme
pour textiles délicats) toutes les parties amovibles
en tissu avec une lessive pour textiles délicats (sans
agent blanchissant optique). Voyez instruction d’entre-
tien fixée a la partie de tissu.

Pélerine anti-pluie

En cas de pluie, étendre a temps la pélerine anti-pluie
sur toute la voiture d’enfant.

Attention: |la pélerine anti-pluie n’est pas un jouet ! Ne
laissez jamais votre enfant sans surveillance. Pour une
aération optimale de la voiture d’enfant, nous recom-
mandons d’étendre la pélerine anti-pluie seulement
durant I'averse.

Enlever la capote

Avant le lavage, les deux
it arceaux doivent &tre enle-
vés de I'enveloppe.

(voir esquisse)

Desserrez la vis a l'aide
d’un tournevis et enlevez
le bouton-poussoir. Enlevez
maintenant les arceaux de
la jointure et du couvre ca-
pote. Aprés le lavage mon-
tez dans I'ordre inverse.
Ce faisant, veillez a ce que les arceaux soient glissés
dans les deux guides décousus. Les arceaux avant et
arriére ne doivent pas étre intervertis.

A —

Montage du chassis

Tirez le coulisseau 1 vers le haut jusqu’a ce que le
coulisseau 2 soit verrouillé.

AVERTISSEMENT : Assurezvous avant I'uti-
lisation que tous les dispositifs de verrouil-
lage sont fermés.

Pliage du chassis

\ 1
( .
2 RS
| =
Tirez les deux douilles de traction 1 des deux c6té en
méme temps le plus haut possible et ce faisant ap-
puyez sur le bouton de sécurité sur la douille de trac-
tion de droite.
Appuyez ensuite le coulisseau 2 vers le bas. Vous

pouvez maintenant réduire en plus I'espace requis en
rabattant la partie supérieure du coulisseau.

Montage et démontage des roues

Roues arriére

Pour démonter la roue arriére :

— pressez le dispositif de verrouillage (7) et tirez la
roue hors de l'‘essieu.

Pour la remonter, poussez la roue sur l‘essieu.
Tirez la roue pour vous assurer qu‘elle est bien ver-
rouillée !
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Roues avant

Pour le démontage, pressez le dispositif de verrouil-
lage (10) et sortez I'essieu directeur.

Pour le remontage, remettez I‘essieu en place en
poussant. Tirez la roue pour vous assurer qu‘elle est
bien verrouillée !

Montage des roues

Roue pivotante

Roue pivotante débloquée  Roue pivotante bloquéet

En raison du grand confort, nous recommandons de
ne pas bloquer les roues durant le roulage.
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Housse de siége

La housse du siége est totalement amovible et peut
étre lavée. Pour la retirer, appuyer sur les boutons
pression du siege.

Attention: lors de la mise en place de la housse, faire
passer l‘extrémité du harnais 5 points dans les
ouvertures correspondantes sans la tordre.

Coulisseau rabattable et réglable en hauteur
Maintenir les boutons de
réglage enfoncés des deux
cotés et modifier la hauteur
du coulisseau dans la posi-
tion souhaitée.

Actionnement du frein de blocage

Le frein se serre en abais-
sant I'ailette de frein longue
1. Si vous avez du mal a
serrer le frein, poussez ou
reculez la voiture d’enfant
de quelques centimétres
afin que les tiges de frei-
nage s’enclenchent correctement dans la jante. Assu-
rezvous que le frein est bien enclenché. Vous pouvez
enlever le frein en appuyant du pied sur le c6té court du
levier 2.

@

Apposer et enlever le siége de la poussette sport
ou la nacelle (partie supérieure)

- s < = el i
1 l 1
2 2 | =
= .y
4 3

Posez la partie supérieure (sieége de poussette sport
ou nacelle) sur le chassis de la poussette de telle
sorte que la barre latérale 1 de la partie supérieure
s’encliquéte de chaque cété dans les rainures prévues
2 et ce faisant, poussez la partie supérieure jusqu’a
butée. Les verrouillages se ferment alors automatique-
ment. (Les verrouillages doivent émettre un «clic»)
AVERTISSEMENT:

Avant ['utilisation, vérifiez que le siege de la
poussette sport ou la nacelle soit encliqueté
correctement. La partie supérieure est sécurisée,
lorsque le champ rouge dans le levier de blocage
n’est plus visible. Afin d’enlever la partie supérieure,
appuyez d’abord sur le levier de sécurité (3) vers le
haut et ensuite sur le levier de blocage (4) vers le
bas, jusqu’a ce que le levier s’arréte. (un champ rouge
apparait). Retirez ensuite la partie supérieure des rai-
nures et enlevez la.

Mettre les parties repliables du corps de la capote
dans les ouvertures correspondantes dans I’accoudoir
et/ou. sur le sac cabas.

Attention: Fixer absolument les boutons-poussoirs a
I’arriere du pied de la capote au dos du dossier, étant
donné que la capote fonctionne comme une protec-
tion anti-chute. Afin d’enlever la capote, dévisser, au
besoin, les boutons-poussoirs a I'arriere du dossier,
appuyez sur

les boutons de déverrouillage sur les parties re-
pliables du corps de la capote et enlever les jointures
des ouvertures. Afin d’aérer, vous pouvez ouvrir la
fermeture a glissiére sur le nez de la capote.

Réglage du dossier de siege

Tirer vers le haut le disposi-
tif de blocage du dossier de
siége pour régler I'inclinai-
son (4 positions allongée/
assise + position repliée
complétement vers I'avant).

Réglage du repose-pieds

Appuyer sur le dispositif d’arrét du
repose-pieds et le maintenir enfon-
cé. Le repose-pieds peut étre réglé
dans 3 positions différentes.

Utilisation du harnais de sécurité 5 points

 Click

L

|
+

Trois hauteurs de réglage sont disponibles pour les
ceintures épauliéres. Toujours choisir la position la
plus proche de la hauteur de I‘épaule de I‘enfant.
Pour ouvrir le harnais, appuyer sur le bouton situé au
centre de la boucle.

Pour régler le harnais au niveau de I‘épaule et de la
taille, tirer sur les extrémités libres de la sangle.

Réglage du harnais

#

M
| "

Arceau de sécurité

Introduisez les parties repliables de I'arceau de sécu-
rité par les rainures de la garniture de siége dans les
guides sousjacents dans les accoudoirs. Veillez a ce
que l'arceau de sécurité s’encliquéte des deux cotés.
Afin d’enlever appuyez sur les boutons de déverrouil-
lage sur les parties repliables. Afin de faciliter la mon-
tée et la descente de voiture de votre enfant, il suffit
de desserrer un c6té de I'arceau et de relever.
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Particularités des autres modéles
Modéles avec frein de ra-
lentissement :
Le frein de ralentissement
est actionné par la poignée
de frein située sur le gui-
don de la poussette. L'effet
de freinage peut étre ajusté
grace au vis de réglage situé au levier de frein.

Instruction : Le frein sert uniquement a ralentir et en

aucun cas a bloquer les roues.

Attention: Si vous souhaitez commander de nou-

velles roues arriére, vous devez mentionner le type

de frein de ralentissement, car il exige un disque
spécifique. Avec un disque inapproprié, le frein de
stationnement ne fonctionne pas.

Entretien :

— Les patins de frein peuvent s‘user et le frein néces-
siter un entretien. Le réglage du frein se fait a I‘aide
de son levier, lorsque |‘écrou est desserré et le
boulon de réglage dévissé.

- Si le freinage n‘est pas identique a gauche et a
droite, coucher la poussette sur un sol souple et
régler le boulon qui se trouve sous les boitiers de
frein, a proximité des roues.

— Pour visser et dévisser le boulon, utiliser une clé de
8 mm. Le freinage augmente lorsque |‘on dévisse.
Il doit étre identique pour les deux roues une fois le
réglage terminé.fonctionne plus !
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Réglage de la stabilité diretionnelle

Tarkeaa: Sailyta tama kayttoohje myohempaa
tarvetta varten!

teutonia-tuotteissa  yhdistyvat  kasityotaito, tek-
niset uudistukset ja muodikas design. teuto-
nia merkitsee laatua, joka tayttda korkeimmat-
kin vaatimukset. Vaunujen teutonia-tunnus
sateenkaarineen takaa sen, ettd kyseessa on al-
kuperainen teutonia-malli. Lue tama kayttoohje lapi
huolellisesti ennen vaunujen kayttoonottoa (erityi-
sesti turvaohjeet) ja sadilytd se myohempaa tarvetta
varten.

Olemme varmoja siita, etta olet tehnyt oikean valinnan
ja etta lapsesi viihtyy teutonia-vaunuissa. Jos kaikesta
huolimatta ilmenee syyta valituksiin, kdanny myyntiliik-
keen tai maahantuojan puoleen.

teutonia-tiimisi

Yleista

Tuotteemme on testattu -20° C - +60° C:n lam-
pétilassa. Kayttamilldmme materiaaleilla on monia
positiivisia ominaisuuksia, kuten esim. niiden hen-
gittavyys, mutta monet tekstiilit reagoivat kuitenkin
herkasti voimakkaaseen auringonvaloon. Kokemus
on osoittanut auringonsateilyn olevan nykyisin niin
aggressiivista, ettd teutonian on suositeltava las-
tenvaunujen sailyttdmista varjossa. Kun valtat tar-
peetonta oleskelua suorassa auringonpaistees-
sa, vaunujesi raikkaat varit sailyvat kauemmin
kirkkaina.  Yksittdisten  valmistuserien  valilla
varisavyjen eroavaisuudet eivat aina ole valtettavissa.
Reklamaatioita koskien sitdé emme valitettavasti voi
huomioida. Ymmarrat varmaankin etta virheitd jotka
syntyvat asiattoman kayton seurauksena, mahdolliset
saderaidat tai ylla mainitut varisavyjen erot eivat ole
syitd jotka oikeuttavat reklamointiin. Kaikkien metal-
liosien saannéllinen hoito ja varsinkin kromiosien
hoito, sen jalkeen kun on oltu meren laheisyydessa,
on valttamatonta jotta vaunun korkealuokkainen ul-
kondaky sailyisi. Tahan tarkoituksen normaalit puhdis-
tusaineet riittdvat. Akseleiden paat taytyy puhdistaa
ja voidella pienella éliymaaralla noin 4 viikon valein.

Yleisia turvallisuusohjeita

/\ HUOMIO:

Sina vastaat lapsesi turvallisuudesta.
Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita. Kaikkia mahdollisia
tilanteita ja ennakoimattomia tilanteita ei
kuitenkaan voida ottaa huomioon ohjeis-
sa. Rattaat eivat osaa ajatella jarkevasti,
varoa tai olla tarkkaavaisia, vaan naita
kykyja edellytetaan rattailta kayttavalta
henkilolta. Rattaita ja niihin kuuluvia va-
rusteita kayttavan henkilon on ymmar-
rettava kaikki ohjeet. Selosta rattaiden
kaytto jokaiselle henkildlle, joka kayttaa
rattaita ja niihin kuuluvia varusteita. Jos
et ymmarra ohjeita ja tarviset tarkennuk-
sia tai jos sinulla on lisaa kysyttavaa, ota
yhteys valtuutettuun teutonia-myyjaan.

¢ VAROITUS: Al jata lasta ilman silmalla-
pitoa.

e VAROITUS: Kiinnita lapsi voilla.

e VAROITUS: Varmista ennen kayttoa,
etta kaikki lukitukset ovat kiinnittyneet
asianmukaisesti.

e VAROITUS: Loukkaantumisten valttami-
seksi huolehdi siita, etta lapsi ei ole
lahelld, kun taitat rattaita auki tai kokoon.

¢ VAROITUS: Ald anna lapsen leikkia talla
tuotteella.

e VAROITUS: Tarkasta ennen kayttoa, etta
rattaiden ylaosan tai istuimen lukitukset
ovat kiinnittyneet kunnolla.

e VAROITUS: Tuote ei sovellu kaytettavaksi
holkattaessa, juostessa tai luisteltaessa.

e VAROITUS: Aisaan tai jalkatukeen kiinni-
tetty kuorma vaikuttaa rattaiden vakau-
teen.

Muita tarkeita turvallisuusohjeita

e Teutonia ei vastaa muiden kuin Teutonian
omien tai Teutonian hyvaksymien lisava-
rusteiden ja varaosien turvallisuudesta.
Muiden varusteiden ja varaosien kayttd
johtaa takuun valittbmaan mitatointiin
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e Nama lastenrattaat on tarkoitettu yhdelle
lapselle.

e |stuinta tai kantokassia ei saa kayttaa
autossa.

e |Rattaan istuinosa on suunniteltu lapselle
syntymasta 15kg painoon asti

e Kantokasseja ja rattaita saa kayttaa vain
kuljettamiseen. Ne eivat korvaa sankya
tai kehtoa.

e Sdilyta rattaat lasten ulottumattomissa,
alaka salli lasten leikkia rattaissa tai
rattailla.

e Varmista rattaat jarrulla. Tarkasta, etta
jarru on lukkiutunut varmasti.

e Rattaat on varmistettava jarrulla, kun ase-
tat lapset rattaisiin tai nostat hanet pois.

e Pysakoimista rinteeseen on valtettava.

e Varmista joukkoliikennevalineissa, etta
rattaat seisovat tukevasti.

e Tyonna rattaita hitaasti ja varovasti, kun
nouset tai laskeudut portaita.

o Al aseta esineitd katteen péaalle.

e Tavaraverkon suurin kuorma on 5 kg (11
Ibs). Aseta raskaat esineet keskella koria.

e Kun taitat rattaat auki tai kiinni, huolehdi
siita, etta kukaan ei jaa puristuksiin.

e Kun kannat vaunua esteiden (esim.
portaiden) yli, varmista, ettd lukitukset
eivat aukea.

e Varmista rattaita saataessasi, etta lapsi
ei ulotu liikkuviin osiin.

e Liian raskas kuorma, virheellinen taitta-
minen kokoon tai hyvaksymattomien va-
rusteiden kayttd voi vaurioittaa rattaita tai
tuhota ne korjauskelvottmaksi.

e Jalkatuet eivat sovellu kuormien tai toisen
lapsen kuljettamiseen.

e Ennen rattaiden ensimmaista kayttoker-
taa: Poista tarrat ja laput, jotka EIVAT
sisalla turvallisuusohijeita.

o Al kayta jalkatukia tai suojakaarta rattai-
den nostamiseen tai kuljettamiseen.

e Alle kuuden kuukauden ikaisella lapsella
suosittelemme selkanojaa kaytettavaksi
ainoastaan alimmalla tasolla.
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Vaunun pysakoiminen

Huomio: Renkaat voivat olosuhteista riippuen vioittaa/
haalistaa lattiapintaa.

Vieraat esineet (esim. kivensirut) on irrotettava ren-
kaista, jotta ne eivat hankaisi lattiapintaa. Voimakas
lampd, erityisesti kuumien pintojen koskettaminen
suoraan (esim. kesalla autossa) voi saada onttojen
renkaiden muodon muuttumaan pysyvasti.

Tama ei ole peruste reklamaation tai takautumisvaa-
teen tekemiselle.

Kangasosien puhdistus

Poista pienet tahrat varovasti kostean pyyhkeen ja
puhtaan veden avulla. Valtd hankaamasta (varsinkin
tummaa) kangasta voimakkaasti. Voit yleensa pesta
kaikki irrotettavat kangasosat hienopesuaineella (il-
man valkaisuaineita) pesukoneessa 30 °C:ssa (hieno-
pesu). Katso paallisen kayttoohjetta.

Sadesuojus

Sateella sadesuojus on pingotettava ajoissa rattaiden
paalle.

Huomio: Sadesuojus ei ole leikkikalu! Al& jata lasta
milloinkaan ilman silmallapitoa. Raikkaan ilman saan-
nin varmistamiseksi suosittelemme sadesuojuksen
kayttéa vain sadekuuron keston ajan.

Tuulipussin irrottaminen

Molemmat kuomun kiinnik-
Tt keet on ennen pesua
irrotettavissa tuulipussista.
(Katso kuva)

— Avaa ruuvi ruuvimeisselil-
o -

& ja irrota kiinnitysnuppi.

Veda kuomun kiinnike irti

nivelestéd ja tuulipussista.

Pesun jalkeen asennus

suoritetaan  kaannetyssa
jarjestyksessa.

Huomaa, ettd kuomun kiinnike on tyénnettava molem-
piin ommeltuihin ohjaimiin. Etu- ja takakiinnikkeita ei
saa sekoittaa keskenaan.

Rungon kayttoasentoon asettaminen

Pydrien Kiinnittaminen ja irrottaminen

Veda tyontbaisaa 1 ylospain, kunnes tyontbaisan luki-
tus 2 lukittuu. Varmista ennen kayttéa, etta kaikki lu-
kitukset ovat kiinnittyneet asianmukaisesti.

VAROITUS: Varmista ennen kayttoa, etta
kaikki kiinnittimet ovat lukkiutuneet kunnolla.

Rungon kokoon taittaminen

Veda molemmilla puolilla olevia vetoholkkeja 4 saman-
aikaisesti mahdollisimman ylos ja paina oikeassa ve-
toholkissa olevaa turvanuppia.

Paina tyontdaisa 2 taman jalkeen alas. Nyt voit pie-
nentédd pakkauskokoa myos tyontdaisan yldosaa tait-
tamalla.

Takapyorat:

Takapyoran irrotus:

- Paina lukitusmekanismia (7) ja veda pyora irti ak-
selista.

Kiinnita pyora tyontamalla se akseliin.
Tarkista vetamalla, etta pyora on kunnolla lukittunut!

Etupyorat:

Irrota painamalla lukitusmekanismia (10) ja vetamalla
ohjausakseli ulos.

Kiinnita tydntamalla akseli paikalleen.

Tarkista vetamalla, etta pyora on kunnolla lukittunut!
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Pyorien asennus

Kaantopyora avattuna

Kaantopyora lukittuna

Paremman ajomukavuuden saavuttamiseksi on suosi-
teltavaa olla lukitsematta pyodria ajon aikana..
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Istuinkangas

Istuinkangas voidaan irrottaa kokonaan istuinosasta
pesemista varten. Irroittaaksesi kankaan avaa istuin-
osan nepparit.

Huomio: Kun istuinkangasta asetetaan takaisin, tulee
5-pistevyot vetaa aukkojen lapi kdantamatta niita.

Korkeussuunnassa saadettava, taittuva aisa

Pidéa kummankin puolen
saaténuppi painettuna ja
saada aisan korkeus halu-
tuksi.

Jarru kytketaan paalle pai-
namalla pitka astinvipu 1
alas. Jos jarru ei kytkeydy
helposti, tydénna vaunuja
muutamia senttimetreja
eteen- tai taaksepain, jotta
jarrutapit tarttuvat kunnolla
pyoranvanteisiin. Varmista, etta jarru on varmasti luk-
kiutunut. Jarrun voit irrottaa painamalla lyhytta
jarrusiipea 2 alaspain.

Istuinosan tai kantolaukun (yldosa) kiinnittaminen
ja irrottaminen
.- TE—

1\

4 3
Aseta ylaosa (istuin tai kantolaukku) rattaisiin niin, et-
ta yldosan kummankin sivun sanka 1 tarttuu rattaiden
sivun loveen 2 ja tydnna ylaosa niin pitkalle kuin se
menee. Lukitukset kiinnittyvat talléin automaattisesti.
(Lukitusten on ,naksahdettava“.)

VAROITUS:

Tarkasta ennen kayttoa, etta istuinosa tai
kantolaukku on lukkiutunut oikein. Yldosa on
turvallisessa kayttokunnossa, jos vivun punai-
nen alue ei ole enaa nakyvissa. Kun poistat yla-
osan, paina ensin varmistusvipua (3) yloéspain ja
sitten laukaisuvipua (4) alaspain, kunnes vipu
lukkiutuu. (Punainen alue tulee nakyviin.) Veda
ylaosa taman jalkeen ulos lovista ja ota se irti.

Kuomun kasittely

Kiinnitd kuomun nivelosassa olevat kiinnikkeet kasi-
nojassa tai kantokassissa/-kopassa oleviin aukkoihin.
Huomio: Kuomun takaosassa olevat kiinnitysnapit on
ehdottomasti kiinnitettava selkanojan takaosaan, kos-
ka nain kuomu toimii myds putoamissuojana. Kun
haluat irrottaa kuomun, avaa selkanojan takaosassa
olevat kiinnitysnapit, paina kuomun nivelosan kiinnik-
keiden vapautusnuppeja ja veda nivelet ulos aukoista.
Kuomua voidaan tuulettaa avaamalla paan puolella
oleva vetoketju.

Selkanojan saataminen

Veda selkanojan lukitusta
yléspain ja saada kaltevuus
(nelja  istuma-makuuasen-
toa + kallistettu taysin
eteen).

Selkanojan ylaosassa on lisatuki, jota voidaan kayt-
taan aluksi kuljetettaessa kantokassia.

Kun sita ei enda tarvita, paina kasinojan nuppeja 1
ja veda tuet 2 pois olkavyon raoista 3. Kun asennat
tuet uudelleen, muista sovittaa ne olkavyon ylimpiin
rakoihin 3.

HUOMIO: Kantokassi on varmistettava kayttdohjeen
mukaisesti myos kaytettdessa tukia.

Jalkatuen saataminen

Paina jalkatuen lukitusta ja pida
painettuna. Jalkatuki voidaan saa-
taa kolmeen eri asentoon.

5-pistevaljaiden kaytto
 Click

L

|
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Olkavyot voidaan saataa kolmeen eri korkeuteen.
Kayta aina korkeutta, joka on lahinna lapsen olkapaa-
linjaa. Avaa valjaat painamalla soljen keskinappia.
Saataksesi olka-tai lannevoita veda hihnoja niiden va
paista paista.

Voiden saataminen

.‘/ 4
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Turvakaari

Tyonna turvakaaren kiinnitysosat istuinkankaassa ole-
vien lovien lapi ja kiinnité ne kasinojissa oleviin kiinnik-
keisiin. Huolehdi siita, etta turvakaari lukittuu molem-
milla puolilla. Kun haluat ottaa turvakaaren pois, paina
kiinnitysosien vapautusnuppeja. Lapsen vaunuun aset-
tamisen/

vaunuista ottamisen helpottamiseksi turvakaari on
suunniteltu siten, etta se taytyy avata ja kaantaa ylos
vain toiselta puolelta.
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Malliversioiden erikoisuudet

Mallit hidastusjarrulla:

Jarrutat hidastusjarrulla

painamalla  tyontdkahval-

la sijaitseva jarrukahvaa.

Jarrutehoa voidaan saataa

saatomutterilla vaunun jar-

rukahvalla.

Vihje: Jarrun pitdisi hidastaa vain varovasti, eika

missaan tapauksessa lukita pyoria.

Huomio: Jos pyodria tilataan jalkeenpain, hidastusjarru

taytyy ehdottomasti mainita, koska tama jarru vaatii

erityisen levyjarrun. Vaara levyjarru aiheuttaa jalkajar-
run virhetoiminnan!

Yllapito:

— Jarrupalat kuluvat kaytéssa ja jarru vaatii huoltoa.
Jarrua voidaan voidaan saataa (kun lukitusmutteri
on avattu) saatéruuvia pyorittamalla.

— Jos vasemman ja oikean renkaan jarrutehossa on
eroa tulee niitd saatda; Kaanna ratas ylosalaisin
pehmealle alustalle ja kdanna saatéruuvia jarrukote-
loiden alapuolella pydrien vieressa.

— Saatoéruuvia voidaan kiristdaa ja loysentda 8mm
kiintoavaimella. Saatéruuvin 16ysentaminen lisaa jar-
rutehoa. Jarru tulee saataa siten, etta jarrutusteho
on samanlainen molemmissa renkaissa.
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Ajosuunnan saato eteenpain

Viktigt: forvara bruksanvisningen sa du latt

hittar den!

teutonia-produkter kopplar ihop beprévad hantverks-
tillverkning och teknisk innovation. Namnet teutonia
betyder kvalitet som klarar de hdgsta anspraken.
teutonia-logon med regnbagen garanterar att det ror
sig om en teutonia-modell i original. Las igenom
bruksanvisningen noga innan Du anvander din barn/
sittvagn (speciellt sakerhetsanvisningarna) och spara
bruksanvisningen for senare bruk.

Vi ar sakra pa att du gjort ett bra val med den har pro-
dukten och att ditt barn kénner att det ar i goda hander
i en teutonia-vagn. Skulle du trots allt ha nagot att
reklamera ber vi dig att du vander dig till fackhandeln.

Ditt teutonia-team

Allmant

Produkten har testats inom temperaturomradet -20°
C till +60° C. Utéver de manga positiva egenskaperna
i vara bomullsmaterial som t.ex. luftgenomslapplig-
het osv. ar anda manga textiler mycket kansliga
for intensiv solbestralning. Tidigare erfarenheter visar
att solbestralningen numera kan vara sa aggres-
siv att vi pa teutonia rekommenderar vara kunder
att stalla barnvagnen i skuggan. Om du undviker
att vagnen i onddan star i solen sa bibehaller den
sina klara farger lange. Mellan de enskilda tillverk-
ningsserierna kan fargdifferenser inte alltid undvikas.
Reklamationer pa grund av detta kan tyvarr inte
godkannas. Vi hoppas att du forstar att fel som har
uppstatt p.g.a. felaktig behandling, eventuella regn-
rander eller de fargskiftningar i tyget som beskrivs
har ovan inte ar berattigade reklamationsgrunder. For
att det hogklassiga utseendet skall bevaras ar det
nodvandigt att varda vagnens alla metalldelar och
speciellt efter en vistelse vid havet, kromdelarna.
Vanliga rengdrningsmedel racker till for andamalet.
Axelandorna maste rengdras och oljas en aning med
ca 4 veckors mellanrum.

Allmanna sakerhetsanvisningar

/\\ OBSERVERA:

Du ar ansvarig for ditt barns sakerhet. Ditt
barns sakerhet kan paverkas om du inte
foljer dessa anvisningar. Dock kan inte
alla moéjliga forhallanden och oforutsedda
situationer tackas. Fornuft, forsiktighet
och uppsikt ar faktorer, som inte kan le-
vereras med denna produkt det forutsetts
att de finns hos personen som anvander
vagnen. Personer som anvander vagnen
och dess tillbehor ska forsta samtliga
instruktioner. Du ska forklara hur vagnen
och dess tillbehér anvands for varje person
som anvander den. Om anvisningen ar
oforstaelig och kraver narmare forklaring,
eller du har fragor, kontakta en auktorise-
rad teutonia-handlare.

e VARNING: Lamna aldrig ditt barn utan
uppsikt.

e VARNING: Spann alltid fast ditt barn.

e VARNING: Kontrollera att samtliga las-
anordningar ar lasta innan du anvander
vagnen.

e VARNING: For att undvika skador, se till
att ditt barn halls pa avstand nar du tar
isar eller faller ihop vagnen.

e VARNING: Lat aldrig ditt barn leka med
denna produkt.

e VARNING: Fore anvandning forvissa
dig om att barnvagnsoverdelen respek-
tive sittinsatsen ordentligt har hakat i
fastsattningsanordningen.

e VARNING: Denna produkt ar inte lamplig
for jogging, 16pning eller rullskridskoak-
ning.

e VARNING: Belastning pa handtag och/
eller pa baksidan av ryggstodet och/eller
pa sidorna pa vagnen paverkar stabilite-
ten.

27



®

Ovriga viktiga sakerhetsanvisningar

e teutonia garantera inte sakerheten pa
produkten vid anvandandet av reservde-
lar och tilloeh6r som inte ar producerade
eller godkanda av teutonia. Vid eventuell
anvanding av sadanna reservdelar eller
tillbehor upphodr garantin omedelbart att
galla.

e Denna barnvagn ar uteslutande avsedd
for ett barn.

e Sittinsatsen eller mjukliften far inte anvan-
das i bilen.

e Vagnens sittdel ar tillverkat for ett barn
fran nyfodd till 15 kg.

e Liften eller vagnen far endast anvandas
for transport och ar inte en ersattning for
en sang eller vagga.

e Stall alltid undan vagnen utan rackhall
for barn och 13t inte barn leka i eller med
vagnen.

e Stall inte vagnen ifran dig utan att du
bromsat den. Kontrollera ocksa att brom-
sen sakert hakat i.

e Nar du satter ditt barn i eller tar ur ditt
barn fran vagnen ska bromsen alltid vara
i

e Parkering i lutning ska alltid undvikas.

e Se till att vagnen ar sakert placerad i
offentliga transportmedel.

e Rulla forsiktigt och langsamt vagnen upp-
for och nerfor vid transport i trappor dver
trappstegen.

e Lagg aldrig ndgot material pa skyddet.

e Den maximala belastningen for inkopsna-
tet ar 5 kg (11 Ibs). Tunga saker ska alltid
laggas i mitten i inkopskorgen.

e Var forsiktig vid upp- och hopfallning av
vagnen sa att varken du eller ndgon an-
nan kommer i klam.

e Nar vagnen lyfts dver hinder (t.ex. trappor)
se till att inte nagon lasning lases upp.

e Vid justering se till att ditt barn inte befin-
ner sig inom rackhall for rorliga dela.
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e En for tung last, felaktig hopfallning el-
ler anvandning av e tillatna tillbehoér kan
skada eller forstora vagnen.

e Fotstdden ska inte anvandas for transport
av laster eller ett andra barn.

e Innan vagnen anvands for forsta gangen:
Avlagsna etiketter och pahang, som INTE
ar direkt hanforbara till sakerhetsanvis-
ningar.

e Anvand aldrig fotstoden eller skyddsby-
geln till att lyfta eller bara vagnen med.

e For nyfodd upp till 6 man rekommenderar
vi att ha ryggstddet plant.

Undanstallning av vagnen

Observera: Dacken kan under omstandigheter farga av
sig pa golvbelaggningen.

Frammande foremal (t.ex. smasten) i dacken maste
tas bort for att undvika eventuella skador pa golvbe-
laggningen. Extrem varme, sarskilt direktkontakt med
varma ytor (t.ex. i bilen pa sommaren), kan leda till
bestaende deformering vid halkammardack.
Reklamationer med anledning av detta resp. krav pa
atertagande, erkanns inte.

Rengoring av vagnens tygdelar

Mindre flackar tas forsiktigt bort med en vat trasa
och rent vatten. Undvik att gnugga for hart (galler
sarskilt morka tyger). Alla avtagbara tygdelar kan i
vanliga fall tvattas med fintvattmedel (utan blekmedel)
i tvattmaskin i 30 °C (fintvatt). Se bruksanvisningen
pa kladseln.

Regnskydd

Vid regn maste regnskyddet spannas i god tid over
hela vagnen.

Observera: Regnskyddet ar ingen leksak! Lamna aldrig
ditt barn utan uppsikt. For att fa en optimal ventilation
rekommenderar vi att endast ha regnskyddet upp-
spant sa lange det regnar.

Avdragning av sufflettbekladnaden

Innan tvattningen maste de
it bada sufflettoyglarna tas
bort fran Gverdraget.

(Se bild)

Lossa skruven med hjalp
av en skruvmejsel och ta
bort tryckknappen. Dra nu
ut sufflettbygeln ur lanken
och ur suffletoverdraget.
Efter tvatten monterar ni i
omvand ordningsfoljd.

Se till att sufflettbyglarna alltid skjuts in i de bada
sydda styrningarna. Fram- och bakbygeln far inte
forvaxlas.

A —

Falla upp underredet

Skjut upp spaken 1, tills spaklasningen 2 hakar i.
Kontrollera att lasningar ar lasta innan ni anvander
vagnen.

VARNING: Fore anvandningen skall man
kontrollera att alla las ar stangda.

Falla ner underredet

\ 1
/ “
2 %=
=
Dra i de bada draghylsorna 1 pa bada sidorna samti-
digt sa langt det gar uppat och tryck pa sakringsknap-
pen pa den hogra draghylsan.

Tryck sen upp spak 2. Nu kan ni forminska inpack-
ningsmattet, genom att ni faller in spakdverdelen.

Montering/demontering av hjul

&

Bakhjul:
Sa har tar du av bakhjulen:
— Tryck pa laset (7) och dra ut hjulet fran axeln.

S4& har trycker du pa hjulet pa axeln:
Kontrollera att hjulet ar last sakert, genom att dra i
det!

Framhjul:

Du tar av framhjulet genom att trycka pa laset (10) och
dra ut styraxeln

Du sétter fast hjulet genom att trycka axeln i ratt lage.
Kontrollera att hjulet ar last sakert, genom att dra i
det!
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Montering av hjulen

Lagga i pedalbromsen

Vridhjul

Vridhjulet lossat Vridhjulet fastsatt
Pa grund av den stora akkomforten, rekommenderar vi
att inte lasa fast hjulen.

Sittdelstyg.

Sittdelstyget gar att ta av och tvatta. For att gora det,
lossa tryckknapparna pa sittdelen.

OBS: Nar kladseln satts pa igen, dra andarna pa
selen tillbaka genom de matchande halen utan att
vrida dem.

Hoéjdinstallningsbart och nedféllningsbart handtag
Hall in spéarren pa bada si-
dor och andra handtaget till
Onskat lage.
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Bromsen laggs i genom att
den langa bromsspaken
1 trycks ned. Om det inte
gar att lagga i bromsen pa
ett enkelt satt skjuts vag-
nen nagra centimeter fram-
at eller bakat, s& att broms-
stagen greppar ordentligt i falgen. Forsakra dig om att
bromsen ligger i ordentligt. Trampa snabbt ner fotbrom-
sen for att lossa den 2.

Pasattning och avtagning av sportsitsen respektive
babyliften (6verdelen)

T P —
| ===
1 1 1
2 2 | =
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4 3

Placera dverdelen (sportsitsen respektive babyliften) i
barnvagnens underdel sa att byglarna 1 pa 6verdelens
sidor hakar i sparen 2 pa underdelen och skjut daref-
ter overdelen till anslaget. Lasningarna laser da auto-
matiskt. (Ett ,klick“ maste horas fran laset)
VARNING:

Innan anvandning maste man kontrollera att
sportsitsen respektive barpasen sitter ordentligt
fast. Overdelen &r i sékrat tillstdnd d& det roda faltet
pa lossningshandtaget inte langre syns. For att ta av
Overdelen tryck forst sakerhetsspaken (3) uppat och
sedan utldsnings spaken (4) nerat tills spaken laser.
(réda faltet syns.) Sen drar ni 6verdelen ur sparen och
lyfter av den.

Suffletten handhavande

Stick in instickdelarna pa sufflettlanken i motsvarande
Oppningar i armstoden resp. pa babyliften.
Observera: Glom inte att fasta tryckknapparna pa ba-
kre sufflettdnden pa ryggstodets baksida, eftersom
suffletten fungerar som skydd mot att falla ur. For att
ta loss suffletten lossar ni ev. tryckknapparna pa rygg-
stodets baksida, trycker pa upplasningsknapparna pa
instickningsdelarna pa sufflettlanken och drar lanken
ut ur éppningarna. For ventilation kan ni 6ppna drag-
kedjan i huvudanden av suffletten.

Andra lage pa ryggstodet

Dra ryggstodssparren uppat
for att andra lutningen pa
ryggstodet (4 sitt/ligg-posi-
tioner + ett lage fram).

Passtod

Skyddsbygel

For den inledande anvandningen med en baby-barpase
ar ryggen forsedd med ett extra passtod.

Behovs denna inte langre, 6ppna for att ta bort tryck-
knapparna 1 i armstédsomradet och dra spannena 2
ur skulderbaltesslitsarna3. Vid en férnyad montering
beakta att spannena i den dversta skulderbaltesslit-
sen 3 satts i.

OBSERVERA: Aven vid anvéndning av passtddet ska
alltid en barpase sakras enligt sin bruksanvisning.

Omstallning av fotstoden

Tryck in fotstodslaset och hall in-
i ne.
- Fotstodet kan stéllas in i tre olika
( N lagen.

Anvandning av 5-punktsselen.

i Click |
‘ H

Du kan justera selen i 3 lagen. Selen ska alltid sitta i
hojd med barnets axel. For att |6sgora selen tryck pa
selens mittknapp. For att justera selen dra i den I6sa
anden av selen.

Justering av béltet

A | (et =

Stick in instickningsdelen av skyddsbygeln genom
slitsarna i sitséverdraget in i de underliggande hallarna
i armstoden. Se till att skyddsbygeln hakar in pa bada
sidorna. For att ta bort den trycker ni pa upplasnings-
knapparna pa insticksdelarna. For att underlatta for ert
barn att kliva in och ur, racker det att lossa bygeln pa
ena sidan falla upp den.

Modellvarianternas specialegenskaper
Modeller med handbroms:
Handbromsen aktiverar
du med bromsspaken pa
handtaget. Bromseffekten
kan stallas in med hjalp
av stallskruven pa vagnens
bromshandtag.

Tips: Bromsen skall endast sakta in vagnen forsiktigt

och absolut inte blockera hjulen.

Obs: Vid en eventuell senare bestallning av bakhjul

maste man uppmarksamma handbromsen, eftersom

denna broms kraver en speciell bromsskiva.

Fel bromsskiva satter fotboromsen ur funktion!

Skotsel:

— Fotbromsen slits vid anvandning och behdver skot-
sel. Installning av bromsen kan goras pa handtaget
nar las muttrar och laskolv ar 16sa.

— Om hoger och vanster broms inte tar lika , luta
vagnen och justera laskolven som sitter vid hjulen.

— Laskolven kan skruvas fast genom att anvanda en
8mm skiftnyckel. Att skruva av laskolven forbattrar
bromsens effekt. Installningen maste goras sa att
bromseffekten ar lika pa bada hjulen.
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Installning for korning rakt fram
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Paraplyhallare pa vagnen

Belangerijk: bewaar deze gebruikers

handleiding als naslag in de toekomst
teutonia-producten verbinden bewezen ambachtelijke
verwerking en technische innovaties met modieus
design. De naam teutonia staat voor kwaliteit die
aan de hoogste eisen voldoet. Het teutonia-logo met
de regenboog garandeert u dat het om een origineel
teutonia-model gaat. Lees voor ingebruikneming deze
handleiding zorgvuldig door (speciaal onze veiligheids-
instructies) en bewaar deze voor latere raadpleging.
Wij zijn ervan overtuigd dat u met dit product een
goede keuze heeft gemaakt en uw kind zich in een
teutonia-wagen goed voelt. Als u desondanks reden
tot klagen heeft, wendt u zich dan tot uw vakhandel.

Uw teutonia-team

Algemeen

Het product is in een temperatuurbereik van -20° C tot
+60° C getest. Naast veel positieve eigenschappen
van onze materialen zoals luchtdoorlatendheid etc.
reageren deze stoffen ook zeer gevoelig op intensieve
zonnestraling. De ervaring van de laatste tijd heeft ons
geleerd dat de zonnestralen inmiddels zo agressief
zijn dat wij van teutonia aanraden de kinderwagen in
de schaduw te parkeren. Vermijd onnodig oponthoud
in het felle zonlicht en de frisse kleuren van uw wa-
gen blijven langer bewaard. Kleurverschillen tussen
de verschillende productiepartijen zijn niet altijd te
vermijden. Klachten hieromtrent kunnen jammer ge-
noeg niet worden aanvaard. Wij vragen om uw begrip,
dat onjuiste behandeling, eventuele regenranden of
kleurverschillen in de stof zoals hierboven beschreven
geen gerechtvaardigde reden tot klachten vormen.
Regelmatig onderhoud van alle metalen onderdelen
op de wagen, in het bijzonder de chromen onderdelen
en vooral na een verblijf aan de zee, is noodzakelijk
om de hoogwaardige optiek te behouden. Daarvoor
volstaan in de handel verkrijgbare onderhoudsproduc-
ten. De asuiteinden moeten met tussenpozen van ca.
4 weken worden gereinigd en lichtjes worden geolied.

Algemene veiligheidsinstructies

/\\ OPGELET:

U bent verantwoordelijk voor de veiligheid
van uw kind. De veiligheid van uw kind
zou nadelig beinvioed kunnen wordenals
u de instructies niet opvolgt. Desondanks
is het niet mogelijk om te anticiperen op
alle omstandigheden en onvoorziene situ-
aties. Gezond verstand, behoedzaamheid
en voorzichtigheid zijn factoren die niet
in dit product zijn geintegreerd en worden
van de persoon verwacht die de wagen
gebruikt. De persoon die de wagen en
bijbehorende accessoires gebruikt, dient
alle instructies te begrijpen. U dient een-
ieder die de wagen en de bijbehorende
accessoires gebruikt de bediening van de
wagen uit te leggen. Als handleidingen
onbegrijpelijk zijn en meer uitleg nodig is,
of als u nog vragen hebt, neem dan con-
tact op met een geautoriseerde teutonia-
vakhandelaar.

e WAARSCHUWING: Houd altijd toezicht
op uw kind.

o WAARSCHUWING: Doe uw kind altijd een
gordel om.

o WAARSCHUWING: Zorg er voor gebruik
voor dat alle vergrendelingen gesloten
zijn.

o WAARSCHUWING: Om verwondingen te
voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat
uw kind op afstand blijft als u de wagen
uit- of inklapt.

o WAARSCHUWING: Laat uw kind niet met
dit product spelen.

o WAARSCHUWING: Ga voor elk gebruik
na of de bevestigingsinrichtingen van het
kinderwagenbovendeel resp. het zitje cor-
rect zijn vergrendeld.

e WAARSCHUWING: Dit product is niet
geschikt om mee te joggen, rennen of
skaten.
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o WAARSCHUWING: Elk gewicht bevestigd
aan de duw-stang en/of rugleuning en/of
de zijkant veranderd de stabiliteit van de
kinderwagen.

Meer belangrijke veiligheidsinstructies

e teutonia kan niet de veiligheid garanderen

van het produkt indien accesoirs/reser-

ver onderdelen gebruikt worden die niet
door teutonia gefabriceerd of vrijgegeven.

Indien dit zulke accesoirs of reserve on-

derdelen gebruikt worden vervalt direct

de garantie.

Deze kinderwagen is uitsluitend bestemd

voor één kind.

De ziteenheid of de reiswieg mogen niet

in de auto worden gebruikt.

Het kinderwagenstoeltije is ontwikkeld

voor een kind vanaf geboorte tot 15kg.

Reiswiegen resp. kinder- en wandelwa-

gens mogen alleenvoor vervoer gebruikt

worden en vormen in geengeval een ver-
vanging van bed of wiegje.

Parkeer de wagen altijd buiten het bereik

van kinderen en laat kinderen niet in of

met de wagen spelen.

Parkeer de wagen nooit zonder eerst de

rem te hebben vastgezet. Controleer of

de rem ook veilig is vastgeklikt.

e De remmen moeten altijd vastgezet zijn

als u uw kind in de wagen zet of uit de

wagen neemt.

Nooit op een helling parkeren.

Let er ook in openbare verkeersmiddelen

in het bijzonder op dat de wagen stevig

staat.

De wagen langzaam en voorzichtig over de

treden van trappen laten rollen.

Leg nooit voorwerpen op de kap.

De maximale belasting van het bood-

schappennet bedraagt 5 kg (11 Ibs). Leg

zware voorwerpen altijd in het midden van
de boodschappenmand.

Let er bij het open- en dichtklappen van

het frame altijd op dat u of anderen niet

ingeklemd raken.
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e Let er bij het dragen van de wagen over
obstakels (bijv. trappen) op dat er geen
vergrendelingen losraken.

e Let er bij het verstellen op dat het kind
zich niet in de buurt van beweegbare on-
derdelen bevindt.

e Een te zware belading, incorrect inklappen
en het gebruik van niet toegestane acces-
soires kunnen de wagen beschadigen of
kapot maken.

e De voetsteun is niet geschikt voor het
transporteren van lasten of een tweede
kind.

e Wanneer u de wagen voor de eerste keer
gebruikt: verwijder a.u.b. alle stickers en
labels die NIETS met de veiligheidsin-
structies te maken hebben.

e Gebruik de voetensteun of de bescherm-
beugel nooit om de wagen op te tillen of
te dragen.

e voor baby‘s tot 6maanden is onze aan-
beveling om de rugleuning complete vlak
te stellen.

Neerzetten van de wagen

Opgelet: de banden kunnen onder bepaalde omstan-
digheden tot verkleuren van de vioerbedekking leiden.
Stukjes (bijv. steentjes) in de banden moeten verwij-
derd worden om eventuele schade aan de vloerbe-
dekking te vermijden. Extreme hitte, met name direct
contact met hete opperviakken (b.v. in de zomer in de
auto) kan bij luchtbanden tot blijvende vervormingen
leiden.

Klachten of schadeclaims op grond hiervan worden
niet in behandeling genomen.

Reinigen van de stoffen onderdelen

Neem voor kleineren viekken een vochtige doek en
schoon water en maak voorzichtig de betreffende
plek schoon. Wrijf niet te hard (in het bijzonder bij
donkere stoffen). Alle afneembare stofdelen kunt u
normaal gesproken met een fijnwasmiddel(zonder op-
tische kleurophaler) in de wasmachine op 30 °C (fijne
was) wassen. Zie de aparte gebruiksaanwijzing an het
stofdeel.

Regenhoes

Bij regen moet de regenhoes tijdig over de gehele
wagen gespannen worden.

Opgelet: De regenhoesis geen speelgoed! Laat uw kind

nooit zonder toezicht! Voor een optimale ventilatie van
de wagen raden wij aan de regenhoes alleen tijdens de
regenbui te spannen.

Aftrekken van de kapbekleding

Voor het wassen moeten
it de twee kapbeugels uit de
bekleding worden gehaald.
(Zie tekening)

Draai de schroef met een
schroevendraaier los en
verwijder de drukknoop.
Trek nu de kapbeugels uit
de klem en uit de kap-
bekleding. Na het wassen
monteert u de bekleding in omgekeerde volgorde.

Let erop dat daarbij de kapbeugels in de twee doorge-
stikte sleuven worden geschoven. De voor- en achter-
beugel mogen niet worden verwisseld.

A —

Opzetten van het onderstel

Trek duwstang 1 omhoog tot de duwstangvergrende-
ling 2 vastklikt.

WAARSCHUWING: Controleer voor het ge-
bruik of alle vergrendelingen gesloten zijn.

Inklappen van het onderstel

\ 1

/ R

2 %
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Trek de twee hulzen 1 aan beide zijden tegelijkertijd

zover mogelijk omhoog en druk daarbij op de borgknop

op de rechter huls.

Druk dan duwstang 2 omlaag. Nu kunt u het pakket

nog verkleinen door het bovenste gedeelte van de
duwstang om te klappen.

Montage en demontage van de wielen

’,‘a,) \ J:‘_,.'

&

Achterwielen:

Om het achterwiel af te nemen:

— Druk op de vergrendeling (7) en trek het wiel van
de as.

Om het wiel opnieuw te bevestigen, duwt u het gewoon
weer op de as.

Controleer of het wiel goed vastzit door eraan te trek-
ken!

Voorwielen:

Om het wiel af te nemen, drukt u op de vergrendeling
(10) en trekt u de stuuras eruit.

Om het wiel opnieuw te bevestigen, duwt u de as
weer vast.

Controleer of het wiel goed vastzit door eraan te trek-
ken!
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Montage van de wielen

Gebruik van de vastzetrem

Zwenkwiel

Zwenkwiel vast
Vanwege het grotere rijcomfort raden we aan de wielen
tijldens het rijden niet vast te zetten.

Zwenkwiel los

Kinderstoelhoes

De stoelhoes kan complete verwijderd worden om het
te kunnen wassen.

Attentie: om de stoelhoes terug te plaatsen moeten
de knopgatten in de rugleuning samen vallen met de
opening in de rugleuning van het kinderstoeltje.
Hierbij moet u erop letten dat de riemen niet ver-
draaien.

In hoogte verstelbare, inklapbare duwstang

Houd de verstelknop aan
beide zijden ingedrukt en
verander de hoogte van de
duwstang in de gewenste
stand.
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De rem wordt vastgezet
door de lange remvleugel 1
naar beneden te drukken.
Als de rem niet gemakkelijk
vastgezet kan worden,
schuift u de wagen een
paar centimeters heen en
weer zodat de remstaven correct in de velg grijpen.
Controleer of de rem veilig is vastgeklikt. U zet de rem
los door de korte remvleugel 2 in te trappen.

Plaatsen en weghalen van het wandelwagenzitje
und resp. de reiswieg (bovendeel)

2 2
B . 9
4 3

Plaats het bovendeel (wandelwagenzitje of reiswieg) zo
op het kinderwagenonderstel, dat de zijbeugels 1 van
het bovendeel aan elke kant van het onderstel in de
daarvoor bedoelde gleuven 2 vergrendelen. Schuif
vervolgens het bovendeel tot aan de aanslag vast. De
vergrendelingen sluiten vervolgens automatisch (de
vergrendelingen moeten ,vastklikken®).
WAARSCHUWING:

Voor het gebruik moet worden gecontroleerd of
de wandelwagenstoel, resp. de reiswieg correct
is vergrendeld. Het bovendeel bevindt zich in bevei-
ligde toestand, wanneer het rode veld in het ontkop-
pelingsmechanisme niet meer zichtbaar is. Om het
bovendeel te verwijderen moet u eerst de borghendel
(3) naar boven drukken. Druk vervolgens de ontkoppe-
lingshendel (4) naar beneden, totdat deze vergrendelt
(rood veld verschijnt). Trek tot slot het bovendeel uit
de gleuven en haal het weg.

Omgang met de kap

Steek de insteekdelen van de kap in de daarvoor
bestemde openingen in de armleuning c.q. van de
draagtas.

Opgelet: bevestig de drukknopen aan het achtereinde
van de kap altijd aan de achterzijde van de rugleuning
omdat de kap op die manier beschermt tegen eruit val-
len. Om de kap eraf te halen maakt u de drukknopen
aan de achterzijde van de rugleuning los, drukt op de
ontgrendelingsknoppen aan de insteekdelen van de
kap en trekt de kap uit de openingen. Ter ventilatie
kunt u de ritssluiting aan het hoofdeinde van de kap
openen.

Verstellen van de rugleuning

= Vergrendeling van de rug-
leuning omhoog trekken om
de hoek te verstellen (4 zit-
ligstanden + vouwstand he-
lemaal voor).

Verstellen van de voetensteun
Voetensteunvergrendeling indruk-
ken en ingedrukt houden, de voe-
tensteun kan in 3 verschillende
standen orden gezet.

Gebruik van de 5-puntsgordel

De schouder riemen kunnen in 3 posities verschillen-
de knopgatten ingehangen worden.

Gebruik het knopgat het dichts bij de schouder van
het uw kind. Om het gordel te openen kunt u de knop
indrukken om de riemen aan de schouder en de heup
in te stellen kunt u aan de loze einde trekken.

Adjusting the restraints

— -

W .Ye o

Y,
ll'

Beschermbeugel

de spleten in de bekleding van het zitje in de daaron-
der liggende gleuven in de armleuningen. Let erop dat
de beschermbeugel aan beide zijden vastklikt. Om
hem eraf te halen drukt u de ontgrendelingsknoppen
op de insteekdelen in. Om in- en uitstappen voor het
kind makkelijker te maken hoeft u de beugel slechts
aan één kant los te maken en omhoog te klappen.

Bijzonderheden van de modelvarianten

Modellen met vertragings-

rem:

De vertragingsrem bedient

u met de remgreep op de

duwstang. De remwerking

kan met hulp van de stel-
schroef aan de remhendel
van de wagen ingesteld werden.

Opmerking: De rem mag enkel leiden tot een voor-

zichtige vertraging en in geen geval tot het blokkeren

van de wielen.

Let op: Bij eventuele nabestellingen van de achter-

wielen moet absoluut op de vertragingsrem worden

gewezen, aangezien deze rem een speciale remschijf
vereist.

Een verkeerde remschijf stelt de functie van de

blokkeerrem buiten werking!

Onderhoud:

- De remklauwen kunnen verslijten gedurende het
gebruik en kunnen hiervoor aangepast/ingesteld
worden. Het instellen van de rem kan worden gedaan
bij de remgreep, door aan de moer te draaien.

- indien er een verschil is in rem kracht aan de rechter
of linker zijde, plaats de kinderwagen onderste boven
op een zachte ondergrond. Onder de rem-kap naast
de wielen kan een moer worden ingesteld om de
remkracht te varieren.

- De moer kan met een 8mm sleutel worden los of
vast gedraaid worden. Los draaien van de moer
versterkt de rem kracht vast, pas de stand aan de
linker en rechter zo in dat de rem kracht in beide
remmen gelijk is.
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Instellen van de rechtuitstand
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Verbinding zonnescherm aan de wagen

Vigtigt: Behold denne brugsanvisning for fremtidig
brug

teutonia-produkter forener kvalitetshandveaerk og tek-
nisk innovation med moderne design. Navnet teutonia
star for kvalitet, der kan leve op til selv de stgrste krav.
teutonia-logoet med regnbuen garanterer, at det drejer
sig om en original teutonia-model. Denne brugsanvis-
ning bgr gennemlaeses omhyggeligt, for vognen tages
i brug (iseer vore sikkerhedsanvisninger). Brugsanvis-
ningen bgr opbevares til senere brug eller eventuelle
sporgsmal. Vi er overbeviste om, at du har truffet et
godt valg ved at kagbe dette produkt, og at dit barn vil
fole sig godt tilpas i en teutonia-vogn. Skulle du allige-
vel have grund til reklamation, bedes du henvende dig
til din forhandler.

Dit teutonia-team

Generelt

Produktet er testet i et temperaturomrade fra -20° C
til +60° C. P& trods af vore materialers mange
positive egenskaber sasom luftgennemtraengelighed
osv. reagerer mange stoftyper meget sensibelt pa
intensivt sollys. Tidligere erfaringer har leert os, at
solens straler efterhanden er sa aggressive, at vi
fra teutonia ma anbefale, at barnevognen stilles i
skyggen. Ophold Dem ikke leengere end ngdvendigt
i steerkt sollys. Derved bevares de friske farver pa
Deres vogn i lengere tid. Farveforskelle mellem
de enkelte fabrikationspartier kan ikke altid undgas.
Desangaende reklamationer kan desveerre ikke an-
erkendes. Hav venligst forstaelse for, at usagkyndig
behandling, eventuelle regnstriber eller farveforskelle
i stoffet, ikke godkendes som berettiget reklamati-
on. Regelmassig pleje af alle metaldele, specielt
kromdelene og specielt efter ophold ved havet, er
ngdvendigt, for at bibeholde en forsteklasses optik.
Brug almindelige plejemidler. Akslernes ender skal
renses og smgres let med olie ca. hver 4. uge.

Generelle sikkerhedsanvisninger

/\ BEMZERK:

Du er selv ansvarlig for dit barns sikker-
hed. Dit barns sikkerhed kan veere i fare,
hvis du ikke overholder disse anvisninger.
Alligevel kan ikke alle eventuelt forekom-
mende betingelser og uforudsete situatio-
ner daekkes. Fornuft, forsigtighed og om-
tanke er faktorer, som dette produkt ikke
kan have; de forudszettes hos den person,
som bruger vognen. Den person, som be-
nytter vognen og det dertil hgrende tilbe-
hgr, skal forsta alle instruktioner. Betje-
ningen af vognen skal forklares for enhver,
som benytter vognen og det dertil hgrende
tilbehgr. Hvis vejledningerne er uforstaeli-
ge og kraever yderligere forklaringer, eller
hvis du har spgrgsmal, bedes du kontakte
en autoriseret teutonia-forhandler.

e ADVARSEL: Efterlad aldrig dit barn uden
opsyn.

e ADVARSEL: Spzend generelt barnet fast.

e ADVARSEL: Sgrg for, at alle lase er i ind-
greb fagr brugen.

e ADVARSEL: For at undga skader, skal du
sikre, at dit barn ikke er i naerheden af
vognen nar den klappes ud eller sammen.

e ADVARSEL: Bgrn ma ikke lege med dette
produkt.

o ADVARSEL: Fgr brugen skal du sikre,
at monteringsanordningerne pa barnevog-
nens overdel og seede er gaet korrekt i
indgreb.

e ADVARSEL: Dette produkt er ikke egnet
til jogging, Igb eller rulleskgjtelgb.

e ADVARSEL: Enhver genstand fastgjort til
handtaget og / eller pa bagsiden af ryg-
lzenet og / eller pa siderne af klapvognen
vil pavirke stabiliteten af produktet.
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Andre vigtige sikkerhedsanvisninger

e teutonia garanterer ikke for sikkerheden
af det aktuelle produkt i tilfeelde af brug
af tilbehgr og reservedele, der ikke er
fremstillet eller godkendt af teutonia. |
tilfeelde af brug af sadanne tilbehgr og
reservedele udlgber garantien med gje-
blikkelig virkning.

e Denne barnevogn er udelukkende bereg-
net til et barn.

e Szdet eller baeretasken ma ikke anven-
des i bilen.

e Klapvognsseedet er designet til et barn fra
fadsel op til 15 kg.

e Baeretasker eller barne- og sportsvogne,
ma kun benyttes til transport og er ikke
en erstatning for en seng eller vugge.

e Parker altid vognen udenfor bgrn raekke-
vidde og giv ikke bgrn lov til at lege i eller
med vognen.

e Parker aldrig vognen, uden at lase brem-
sen fast. Kontroller, at bremsens 1as er
gaet sikkert i indgreb.

e Nar barnet saettes i eller Igftes ud af vog-
nen, skal bremsen altid veere last.

e Vognen ma aldrig parkeres pa en skraning.

e Sgrg iseer i offentlige transportmidler for,
at vognen star sikkert.

e Rul vognen langsomt og forsigtigt hen
over trinene, nar der kgre op eller ned ad
trapper.

e Laeg aldrig genstande pa kalechen.

e Indkgbsnettets maksimumsbelastning er
5 kg (11 Ibs). Tunge genstande skal altid
leegges i midten af indkgbskurven.

e Nar stellet klappes op eller i, skal du
passe pa, at du selv eller andre ikke kom-
mer i klemme.

e Pas pa, at ingen af ldsene gar op nar
vognen baeres hen over hindringer (f.eks.
trapper).

e Ved indstillinger skal du sgrge for, at dit
barn ikke befinder sig inden for reekke-
vidde af de beveegelige dele.

e En for tung paleesning, ukorrekt sam-
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menklapning eller brug af ikke-godkendt
tilbehgr, kan beskadige eller gdelaegge
vognen.

e Fodstgtten er ikke beregnet til transport af
varer eller bgrn.

e Fgr vognen bruges fgrste gang: Fjern de
meerkater og vedhaeng, der IKKE har med
sikkerhedsanvisninger at ggre.

e Brug aldrig fodstgtten eller sikkerhedsbgj-
len til at lgfte eller baere vognen med.

e For babyer op til 6 maneder anbefaler
vi kun at bruge rygleenet i sin laveste
position.

Parkering af vognen

Advarsel: Deekkene kan eventuelt medfgre misfarvnin-
ger pa gulvbelaegningen.

Fremmelegemer (f. eks. Smasten) i daekkene skal
fiernes for at undga en eventuel beskadigelse af
Gulvbelzegningerne. Ekstrem varme, seerligt direkte
kontakt med varme overflader (f.eks. i bilen om som-
meren) kan medfgre varige deformeringer pa hulkam-
merdeek.

Reklamationer eller erstatningskrav i den forbindelse
anerkendes ikke.

Renggring af stofdele

Ved mindre pletter renggres det pagaeldende omrade
forsigtigt med en fugtig klud og rent vand. Gnid ikke
for hardt (dette geelder isaer for mgrke stoffer). Alle
aftagelige stofdele kan normalt vaskes i vaskemaski-
nen med et finvaskemiddel (uden optisk hvidt) ved
30°C (skanevask). Tjek den specielle plejeanvisning
pa stofdelen.

Regnslag

| regnvejr skal regnslaget speendes hen over hele vog-
nen i god tid, inden regnen bliver for kraftig.

Vigtigt: Regnslaget er ikke legetgj! Barnet ma aldrig
vaere uden opsyn. For at opna den bedst mulige venti-
lation inde i vognen anbefaler vi, at regnslaget kun er
spaendt over vognen, mens det regner.

Aftraekning af kalechebetraek

Inden vask skal begge
Tt kalechebgjler tages ud af
betraekket.

(se skitse)

Lagsn skruerne ved hjeelp
af skruetraekkeren og fiern
trykknappen Treek nu kale-
chebgjlen id af leddet og ud
af kalechebetreekket. Efter
vask monteres i omvendt
reekkefalge.

Sgrg her for at kalechebgjlerne skubbes ind i de to
syede fgringer. Forreste og bageste bgjler ma ikke
ombyttes.

A —

Montering af stellet

Traek skyder 1 opad, indtil skyderlasemekanismen 2
gar i indgreb.

ADVARSEL: Sgrg for, at alle Idseanordninger
er lukkede inden brug.

Sammenfoldning af stellet

Montering og demontering af hjul
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Baghjul:
Montering af baghjul:

—Tryk pa lasemekanismen (7) og treek hjulet af
akslen.

Treek samtidigt i begge treekbgsninger 1 pa begge si-
der samtidigt sa langt op som muligt og tryk samtidigt
pa laseknappen pa den hgjre treekbgsning.

Tryk derefter skyder 2 ned. Nu kan du ggre stellet
endnu mindre ved at vippe skyderoverdelen tilbage.

Skub hjulet pa akslen for montering.
Kontrollér, at hjulet er korrekt fastlast ved at treekke
i det!

Forhjul:

For afmontering trykkes pa lasemekanismen (10) og
styreakslen traekkes ud.

For montering skubbes akslen pa plads.

Kontrollér, at hjulet er korrekt fastlast ved at treekke
i det!

41



Montering af hjulene

svinghjul Igsnet svinghjul last
Pga stgrre kgrekomfort anbefaler vi ikke at indstille
hjulene under kgrselen.

Sadebetraek

Betreekket kan fiernes helt fra seedet for at blive va-
sket. For at ggre dette, skal du trykke pa pres nitterne
pa seedet.

0BS: ved montering af betreekket, traek 5-punktsselen
tilbage gennem de matchende abninger uden at vride
det.

Hgjdejusterbar, klapbart greb

Hold justeringsknappen pa
begge sider indtrykket og
skift hgjden pa grebet til
gnsket position.
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Aktivering af parkeringsbremsen
—h 2 : Bremsen aktiveres ved at
("S% 1 trykke den lange bremse-
& " " | pedal 1 ned. Hvis det er
vanskeligt at aktivere brem-
sen, sa skub vognen nogle
centimeter frem eller tilba-
ge, sa bremsestavene kan
gribe rigtigt ind i feelgen. Forvis Dem om, at bremsen
er i sikkert indgreb. Bremsen slas fra ved at treede den
korte bremsepedal 2 ned.

Montering og demontering af sportsvognsszedet
hhv. baeretasken (overdel)

T P —
1 1 1
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Seet overdelen (sportsvognsseede hhv. beeretaske)
saledes pa barnevognsstellet, at overdelens sidebgijle
1 pa hver side af stellet gar i indgreb i de to slidser 2,
og skub derved overdelen frem til anslag. Laseanord-
ningerne lukker sa automatisk. (Der skal hgres et
LKlik“ fra lasen)

ADVARSEL:

Det skal inden brug kontrolleres, at sports-
vognsseaedet hhv. baeretasken, er gaet kor-
rekt i indgreb. Overdelen befinder sig i sikret
tilstand, nar det rgde felt i udlgsergrebet ikke laengere
er synligt. For at tage overdelen af, skal du farst trykke
lasearmen (3) opad og derefter trykke udlgsergrebet
(4)nedad, indtil det gar i indgreb. (det rgde felt er
synligt). Treek herefter overdelen ud af slidserne og
tag den af.

Handtering af kalechen

Stik indstikningsdelene op kalecheleddene ind i de
tilsvarende abninger pa armleenet eller pa beereta-
sken.

Obs: Fastggr altid trykknapperne pa den bageste
kalecheende pa bagsiden af rygleenet, da kalechen
pa denne made kan virke som beskyttelse mod at
veelte ud.

For at fierne kalechen lgsnes evt. trykknapperne pa
bagsiden af rygleenet, der trykkes pa laseknapperne
Pa kalecheleddenes indstikningsdele og leddene treek-
kes ud af abningerne Til ventilationen kan lynlasen pa
kalechens hovedende abnes.

Justering af ryglaen

Lasning af rygleen treekkkes
opad og heeldning justeres
(4 seede-liggepositioner +
foldeposition fremad).

Montering og demontering af sportsvognsszedet
hhv. baeretasken (overdel)

Seet overdelen (sportsvognsseede hhv. beeretaske)
saledes pa barnevognsstellet, at overdelens sidebgjle
1 pa hver side af stellet gar i indgreb i de to slidser 2,
og skub derved overdelen frem til anslag. Laseanord-
ningerne lukker sa automatisk. (Der skal hgres et
JKlik“ fra lasen)

ADVARSEL:

Det skal inden brug kontrolleres, at sports-
vognssaedet hhv. baeretasken, er gaet kor-
rekt i indgreb. Overdelen befinder sig i sikret
tilstand, nar det rgde felt i udigsergrebet ikke laengere
er synligt. For at tage overdelen af, skal du farst trykke
lasearmen (3) opad og derefter trykke udlgsergrebet
(4)nedad, indtil det gar i indgreb. (det rgde felt er
synligt). Treek herefter overdelen ud af slidserne og
tag den af.

Justering af fodstgtte

Fodrumslasning trykkes og holdes
trykket, og fodrummet kan ind-
stilles i 3 forskellige positioner.

Brug af 5-punktsselen.

 Click

L

|
+

Du kan placere skulder seler pa 3 niveauer. Brug altid
den position neermest skulderniveaut af dit barn. For
at dbne selen tryk pa centertasten pa speendet. For
att justere skulder / mavesele treek i de frie ender af
remmen.

Indstilling af selerne

Stik indstikningsdelen for beskyttelsesbgjlen igennem
slidserne under saedebetreekket i de derunder liggen-
de holdere i armlaenene. Sgrg for at beskyttelsesbgj-
len gar i indgreb pa begge sider. For at fierne den tryk
frigivelsesknapperne pa indstikningsdelene. For at let-
te barnets ind- og udstigning, er det nok at lgsne en
side af bgjlen og vippe den op.
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Szregenheder pa modeltyperne

Modeller med bremse:

Du betjener bremsen pa

bremsehandtaget pa styret.

Bremsen delte bremse-

virkning kan indstilles ved

hjeelp af stilleskruen pa
vognens bremsehandtag.

Henvisning: Bremsen skal kun bremse forsigtigt, og

ma under ingen omstaendigheder fgre til en blokering

af hjulene.

OBS: Ved evt. efterbestilling af baghjul skal man Delte

ubetinget ggre opmaeerksom pa bremsen, da denne

bremse kreever en speciel bremsskive.

En forkert bremseskive medfgrer deaktivering af hand-

bremsens funktion!

Vedligeholdelse:

— Bremseklodserne kan blive slidte under brug og
bremsen kraever vedligeholdelse. Indstillingen af
bremsen kan ggres pa bremsegrebet, nar lasemg-
trikken lgsnes, og justeringsskruen bolten skrues af.

— Hvis venstre og hgjre bremseeffekt afviger, vip klap-
vognen og juster bolten under bremse ,husene”
naer hjulene.

— Bolten kan skrues pa og skrues af ved hjeelp af en
8 mm keebe skruenggle. Hvis du skruer bolten af
forgges bremseeffekten. Indstillingen skal foretages,
saledes at bremse effekten er den samme pa begge
hjul.

a4

Indstilling af ligelgb

Viktig: Ta vare pa denne bruksanvisningen for
fremtidig referanse!

teutonia-produktene kombinerer tradisjonelt hand-
verksmessig arbeid og tekniske innovasjoner med
moderne design. Navnet teutonia star for kvalitet som
imgtekommer de hgyeste krav. teutonia-logo med regn-
buen er din garanti for at det er en teutonia-modell.
Les ngye gjennom denne veiledning fgr den tas i bruk
(szerlig vare sikkerhetsanvisninger) og oppbevar den
for senere bruk og spgrsmal.

Vi er sikre pa at du har gjort et godt valg med dette pro-
duktet, og at ditt barn fgler seg vel i teutonia-vognen.
Dersom det allikevel finnes grunn til klager, vennligst
kontakt din fagforhandler.

Ditt teutonia-team

Generelt

Produktet er testet i et temperaturomrade fra -20 °C
til +60 °C. Foruten de mange positive egenskaper som
vare materialer har, som luftgjennomtrengelighet etc.,
reagerer mange tekstiler meget sensibelt pa intensiv
solbestraling. Gjennom arene har erfaringen leert oss
at solstrdlene kan veere til den grad aggressive at vi
fra teutonia’s side ma anbefale at vognen parkeres i
skyggen. Unnga ungdig opphold i sterk sol, og vog-
nens friske farger vil holde seg lenger. Det kan ikke
alltid bli unngatt at det oppstar fargenyanser mellom
de forsk jellige produksjonsdelene. Reklamasjoner pa
grunn av dette kan dessverre ikke bli godkjent. Venn-
ligst ha forstaelse for at det ved ikke forskriftsmessig
behandling kan oppsta eventuelle striper eller farge-
forskjeller i stoffet, dette er ingen berettiget grunn for
en reklamasjon etter det er beskrevet ovenfor. Regel-
messig stell av alle metalldeler, spesielt kromdelene
er spesielt ngdvendig etter opphold ved havet for a
bevare den hgyverdige glansen pa vognen. Akeselen-
dene ma rengjgres og oljes (symaskinolje eller silicon)
hver 4. uke.Akeselendene ma rengjgres hver 4de uke
og bli oljet litt inn.

Generelle sikkerhetsanvisninger

/\ OBS:

Du er ansvarlig for sikkerheten til barnet
ditt. Sikkerheten til barnet ditt kan bli
pavirket negativt hvis du ikke fgiger disse
anvisningene. Likevel kan ikke alle eventu-
elle forhold som kan inntreffe og uforut-
sigelige situasjoner dekkes. Sunn fornuft
og omtenksomhet er faktorer som dette
produktet ikke kan ta med seg, de forut-
settes a veere til stede hos personen som
benytter vognen. Personen som benytter
vognen og det tilhgrende utstyret, ma
forsta alle anvisningene. Du ma forklare
alle personer som benytter vognen og det
tilhgrende utstyret betjeningen av vognen.
Hvis anvisningene er uforstaelige og det er
behov for naermere forklaringer, eller hvis
du har ytterligere spgrsmal, bgr du kon-
takte en autorisert teutonia-forhandler.

e ADVARSEL: La aldri barnet ditt veere uten
tilsyn.

e ADVARSEL: Spenn alltid fast barnet ditt.

e ADVARSEL: Kontroller at samtlige laser
er lukket, fgr vognen tas i bruk.

e ADVARSEL: For a unngd personskader
ma du kontrollere at barnet er pa avstand
nar du slar vognen opp eller sammen.

o ADVARSEL: Ikke la barnet leke med dette
produktet.

e ADVARSEL: Fgr vognen tas i bruk, ma du
kontrollere at festeinnretningen til overde-
len pa vognen eller sitteenheten er riktig
last.

e ADVARSEL: Dette produktet er ikke egnet
til jogging, lgping eller & gad pa skayter
med.

e ADVARSEL: Enhver last festet til handta-
ket, pa baksiden av ryggstgtten og/eller
pa sidene av vognen/bagvognen pavirker
produktets stabilitet.

Andre viktige sikkerhetsanvisninger

e Teutonia garanterer ikke for sikkerheten
til det gjeldende produktet i tilfelle du bru-
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ker tilbehgr og reservedeler som ikke er
produsert eller godkjent av Teutonia. Ved
bruk av slikt tilbehgr og reservedeler ut-
Igper garantien med umiddelbar virkning.

e Denne barnevognen er kun beregnet til
ett barn.

e Sitteenheten eller baerebagen ma ikke
brukes i biler.

e Sportsvognens sete er konstruert for barn
fra fadsel til 15 kg.

e Baerebager eller barne- og sportsvogner
ma kun benyttes til transport og ikke som
erstatning for seng eller vogge.

e Sett alltid fra deg vognen utenfor barns
rekkevidde og tillat aldri barn 3 leke i eller
med vognen.

e Sett aldri fra deg vognen uten fgrst a ko-
ble inn bremsen. Kontroller at bremsen er
riktig koblet inn.

e Bremsen skal alltid veere innkoblet nar
du setter barnet i vognen eller tar det ut
av vognen.

e Parkering i skraninger ma alltid unngas.

o Sgrg spesielt for sikker plassering av vog-
nen i offentlige transportmidler.

e La vognen Kkjgre langsomt og forsiktig
over trinnene nar du kjgrer opp eller ned
trapper.

elegg aldri fra deg gienstander pa
vogntrekket.

e Den maksimale belastningen pa handle-
nettet er 5 kg (11 Ibs). Tunge gjenstander
ma alltid plasseres i midten av handle-
Kurven.

e Pass pa at du ikke klemmer deg selv eller
andre nar du slar understellet opp eller
sammen.

e Pass pa at ingen av lasene utlgses nar du
baerer vognen over hindre (f.eks. trapper).

e Pass pa at ikke barnet ditt er innenfor
rekkevidde av bevegelige deler ved juste-
ringer.

e En for tung last, feil sammenslaing eller
bruk av ikke tillatt tilbehgr kan skade eller
gdelegge vognen.
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e Fotstagtten er ikke beregnet til transport av
laster eller et ekstra barn.

e Fgr du bruker vognen fgrste gang: Fjern
klistremerker og merkelapper som IKKE
har med sikkerhetsanvisninger a gjgre.

e Bruk aldri fotstgtten eller beskyttelsesbgy-
len til Igfting eller baering av vognen.

e For babyer opp til en alder av 6 maneder
anbefaler vi bare a bruke ryggstgtten i
laveste posisjon.

Rengjgring av stoffdelene

Ved mindre flekker bruk en fuktig klut og rent vann,
og rengjgr forsiktig det aktuelle stedet. Unnga kraftig
gnidning (seerlig pa mgrke stoffer). Alle stoffdeler som
kan tas av, kan normalt vaskes med et finvaskemiddel
(uten optiske hvitemidler) i vaskemaskinen ved 30 °C
(skédnsom vask). Se vaskeanvisning pa stoffet.

Regntrekk

| regnveer spennes regnstrekket over hele vognen.
Viktig: Regntgyet er ikke noe leketgy! Vennligst la
barnet aldri veere uten oppsyn. For optimal utlufting av
vognen anbefaler vi & bruke regntrekket kun sa lenge
regnveeret varer.

Demontere trekket pa kalesjen

Far vask ma begge bgylene
Tt til kalesjen tas ut av trek-
ket.

(se skisse)

Lasne skruen vha. en skru-
trekker og fjern trykknap-
pen. Dra deretter kalesje-
bgylene ut av leddet og ut

- .

av kalesjetrekket. Monter

delene i omvendt rekke-
folge etter vask.
Pass pa at kalesjebgylene blir skjgvet inn i de to sydde
lommene. Fremre og bakre bgyler ma ikke forbyttes.

Sla opp stativet

Montering og demontering av hjulene

Dra handtaket 1 oppover, inntil lasen 2 smekker pa
plass.

ADVARSEL: Pass pa at alle laseinnretnin-
ger er last fgr bruk.

Sla sammen understellet

Dra begge trekkhylsene 1 samtidig pa begge sider sa
langt som mulig oppover, og trykk inn sikringsknappen
pa hgyre trekkhylse.

Trykk deretter handtaket 2 nedover. Na kan du dessu-
ten redusere transportmalene ved a felle ned gvre del
av handtaket.

Bakhjul:
Slik Igsnes bakhjulene:
— Trykk pa lasen (7), og trekk hjulet av akselen.

Hjulet festes ved a presse det inn pa akselen.
Kontroller at hjulet sitter fast ved a dral!

Forhjul:

Du fjerner forhjulene ved & trykke pa lasen (10) og
trekke styreakselen ut.

De festes ved a skyve akselen pa plass.

Kontroller at hjulet sitter fast ved a dral!
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Montering av hjulene

Svingbart hjul ulast Svingbart hjul last
For best mulig kigrekomfort anbefaler vi at hjulene ikke
lases ved Kjgring.

Setetrekk

Setetrekket kan fiernes fullstendig fra seteenheten,
slik at det kan vaskes. Dette gjgres ved & trykke ned
boltene pa setet.

Merk: Ved montering av setetrekket méa du trekke
enden av 5-punktsselen tilbake giennom en egnet
apning uten a vri den.

Fellbart skyvehandtak med hgydeinnstilling

Hold  justeringsknappene
pa begge sider inntrykket,
og reguler hgyden pa skyve-
handtaket til den stillingen
du gnsker.
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Betjening av fotbremsen

- Bremsen settes fast ved at
den lange delen av brems-
epedalen 1 trykkes ned.
Dersom bremsen ikke gar
lett i I1&s, skyv vognen noen
centimeter frem eller tilba-
ke, slik at lasepinnene gri-
per riktig inn i navet. Forsikre deg om at bremsen er
satt ordentlig pa. Bremsen Igsnes ved a trakke ned
den korte delen av bremsepedalen 2.

Sette pa og ta av sportsvognsetet eller
baerebagen (overdel)

-— — ]
1 l 1
2 2 1
=1 , W
4 3

Sett overdelen (sportsvognsetet eller bzaerebagen) pa
barnevognunderstellet slik at bgylen pa siden 1 av
overdelen lases fast i sporet 2 pa begge sider, og skyv
overdelen helt til anslaget. Lasene lukker seg da auto-
matisk.

(Det méa hgres et ,klikk“ fra lasene)

ADVARSEL:

Fgr bruk ma det kontrolleres at sportsvogn-
setet eller baerebagen er riktig last fast.
Overdelen er riktig last nar det ragde feltet i utlgserspa-
ken ikke lenger er synlig. For a ta av overdelen trykker
du lasespaken (3) oppover og deretter utlgserspaken
(4) nedover til spaken lases. (Det rgde feltet vises).
Deretter drar du overdelen ut av sporene og lgfter
den av.

Handtering av kalesjen

Plasser kalesjens fester i de tilsvarende apninger pa
armlenen hhv. til vognbagen.

Obs: Trykknappene bakerst pa kalesjen skal alltid
festes pa baksiden av ryggstgtten, ellers fungerer
ikke sikringen mot at barnet kan falle ut. For a ta av
kalesjen Igsner du evt. trykknappene pa baksiden av
ryggstgtten, trykker pa utlgserknappene pa kalesjefes-
tene og trekker festene ut av apningene. Glidelasen pa
baksiden av kalesjen kan apnes for lufting.

Justering av ryggstotten

Trekk lasen for ryggstatten
oppover for & stille inn hel-
lingen (fire sitte-liggestillin-
ger + helt fremoverfelt stil-
ling).

Rygglenet er utstyrt med en ekstra stgtte for bagen for
den fgrste tidens bruk av en babybaerebag.

Hvis det ikke lenger er behov for denne, kan den fier-
nes ved a apne trykknappene 1 i armleneomradet og
trekke ut spennene 2 fra skulderbeltesporene 3. Hvis
de skal monteres tilbake, ma du passe pa at spen-
nene settes inn i de gverste skulderbeltesporene 3.
OBS: Til tross for bruk av stgtte for bagen méa en bee-
rebag alltid sikres i samsvar med bruksanvisningen.

Justering av fotstgtten

Trykk inn Iasen til fotstgtte og hold
den inntrykket, fotstgtten kan stil-
les inn i tre forskjellige stillinger.

Bruke 5-punktsbelte

 Click

L

|
+

Du kan stille inn skulderbeltet pa 3 nivaer.

Bruk alltid posisjonen som er naermest skuldernivaet
til barnet ditt. Du apner beltet ved & trykke pa knappen
midt pa spennen. Du justerer skulder-/midjebeltet ved
a trekke i de frie endene til stroppen.

Justering av beltene

Frontbgyle

Stikk festene av frontbgylen gjennom apningene i se-
tetrekket og inn i apningene pa armlenene. Pass pa at
frontbgylen smekker pa plass pa begge sider. Trykk pa
utlgserknappene pa bgyleendene for a ta den av. For
a gjore det enklere for barnet & komme inn og ut, er
det tilstrekkelig & bare lgsne en side av bgylen, og sa
vippe den oppover.
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Saregenhetene til modellvariantene

Modeller med forsinkel-

sesbrems:

Du  betjener  forsinkel-

sesbremsen med brem-

segrepet pa  skyveren.

Bremseeffekten stilles inn

med justeringsskruen pa

bremsepaken pa vognen.

Henvisning: Bremsen skal kun tjene til en forsiktig

forsinkelse, ikke til blokkering av hjulene.

NB: Ved eventuelle etterbestillinger av bakhjulene

skal det ubetinget henvises til forsinkelsesbremsen

da denne bremsen krever en spesiell bremseskive. En
feil bremseskive setter funksjonen til stoppebremsen
ut av kraft!

Vedlikehold:

— Bremseklossene kan slites ned under bruk, og
bremsen trenger vedlikehold. Bremsen kan justeres
via bremsespaken nar lasemutteren er Igsnet og
justeringsbolten skrudd av.

— Hvis venstre og hgyre bremseeffekt er forskjellig, kan
du legge barnevognen pa siden pa mykt underlag
og justere bolten under bremsehusene i naerheten
av hjulene.

— Bolten kan skrus fast og skrus Igs ved hjelp av en 8
mm skiftengkkel. Hvis Igsner bolten, gker bremseef-
fekten. Innstillingen ma gjores slik at bremseeffek-
ten er lik pa begge hjul.
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Justere rett-frem-kjoring

Importante: conservare il manuale per consultazioni
future!

| prodotti teutonia riuniscono in sé una comprovata la-
vorazione artigianale, innovazioni tecniche e un design
moderno. Il nome teutonia & sinonimo di una qualita
che soddisfa i massimi requisiti. Il logo teutonia con
|"arcobaleno garantisce che si tratta di un modello ori-
ginale teutonia. Prima della messa in funzione, legge-
re accuratamente le presenti istruzioni (in particolare
le nostre indicazioni di sicurezza) e conservarle per
scopi futuri e ulteriori domande.

Siamo certi della valida scelta effettuata acquistando
il presente prodotto e del comfort e della sicurezza
di cui godra il bambino in un passeggino teutonia. In
caso di ulteriori motivi di reclamo, rivolgersi al proprio
rivenditore specializzato.

Team teutonia

Informazioni generali

Il prodotto € stato testato in un range di temperature
compreso tra — 20° C e + 60° C. Nonostante le nu-
merose caratteristiche positive dei nostri materiali,
quali la traspirabilita, ecc, numerosi tessuti reagisco-
no in modo molto sensibile all’intensa esposizione
ai raggi solari. L'esperienza accumulata negli anni
ci ha insegnato che i raggi solari nel frattempo so-
no diventati talmente aggressivi che noi di teutonia
siamo tenuti a consigliare di arrestare il passeggino
allombra. Evitare fermate non necessarie in pieno
sole, in tal modo i colori vivaci del passeggino si
conserveranno pit a lungo. Non sempre € possi-
bile evitare alcune eventuali differenze cromatiche
tra le singole componenti della carrozzina. Reclami
in rapporto a cid non possono essere purtroppo con-
siderati. Vi preghiamo di essere comprensivi del fatto
che un trattamento non adeguato, eventuali segni
arrecati dalla pioggia oppure differenze di colore del
tessuto come sopra menzionato non danno diritto
ad un reclamo. La pulizia regolare e la cura di tutte
le parti metalliche del passeggino, ed in particolare
di quelle cromate, soprattutto dopo un soggiorno al
mare, sono necessari per conservarne le caratteristi-
che estetiche. Per cid sono sufficienti i prodotti per la
manutenzione disponibili in commercio. Le estremita
degli assi devono essere pulite e leggermente lubrifi-
cate circa ogni 4 settimane.

Avvisi generali di sicurezza

/\ ATTENZIONE:

Voi siete responsabili per la sicurezza del
Vostro bambino. La non osservanza di
questi avvisi, potrebbe compromettere la
sicurezza del Vostro bambino. Tuttavia
non possono essere coperte tutte le possi-
bili condizioni e le situazioni imprevedibili.
Il buonsenso, la cautela e la prudenza
sono presupposti che I'utilizzatore del pas-
seggino deve possedere. L’utilizzatore del
passeggino e dei relativi accessori deve
comprendere tutte le istruzioni. Spiegare
ad ogni utilizzatore del passeggino e dei
relativi accessori l'utilizzo del passeggi-
no. Nel caso in cui le istruzioni non siano
chiare, nel caso in cui siano necessarie
spiegazioni piu precise oppure in caso di
ulteriori domande, mettersi in contatto
con un rivenditore specializzato e autoriz-
zato teutonia.

e AVVERTENZA: | bambini non devono mai
essere lasciati incustoditi.

o AVVERTENZA: Allacciare sempre il bam-
bino.

o AVVERTENZA: Prima dell’'uso assicurarsi
che tutti i dispositivi di bloccaggio siano
chiusi.

o AVVERTENZA: Nelle operazioni di apertu-
ra e chiusura del passeggino assicurarsi
che il bambino sia sempre a debita di-
stanza, al fine di evitare lesioni.

e AVVERTENZA: Non permettere al Vostro
bambino di giocare con questo prodotto.
o AVVERTENZA: Prima dell‘uso assicurarsi
che tutti i meccanismi di bloccaggio siano

correttamente innestati.

o AVVERTENZA: || passeggino non deve es-
sere utilizzato mentre si corre o si pattina.

e AVVERTENZA: Qualsiasi peso attaccato
ai manici e/o sul retro e/o ai lati dello
schienale pud compromettere la stabilita
del passeggino.
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Ulteriori avvisi di sicurezza importanti

e Teutonia non garantisce la sicurezza del
prodotto se si utilizzano parti e accessori
non prodotti o autorizzati da Teutonia.
L‘utilizzo di accessori e parti non originali
invalida immediatamente la garanzia.

e Non trasportare piu di un bambino alla
volta sulla seduta.

e Non & permesso installare la seduta o la
culla portatile in macchina.

e L ‘utilizzo del passeggino € consentito per
bambini fino a 15 kg di peso.

e Le culle portatile, ossia i passeggini e
quelli sportivi, possono essere utilizzati
solamente per il trasporto e non sostitu-
iscono in nessun caso un lettino oppure
una culla.

e Tenere il passeggino lontano dalla portata
dei bambini e non lasciate che giochino
incustoditi nelle vicinanze del passeggino.

e Utilizzare il dispositivo frenante ogni qual-
volta si sosti e assicurarsi che i mecca-
nismi di bloccaggio siano correttamente
innestati.

e Durante le operazioni di inserimento/
estrazione del bambino nel/dal passeg-
gino, assicurarsi che i freni siano sempre
azionati.

e Non lasciare mai il passeggino su un
piano inclinato.

e Durante [I'utilizzo sui mezzi di traspor-
to pubblico fare particolare attenzione a
posizionare in modo sicuro il passeggino.

e Prestare attenzione quando si sale e
scende un gradino o il marciapiede.

e Non posare mai oggetti sulla copertura.

e Non caricare il cestello con pesi superiori
a b5 kg. Riporre gli oggetti pesanti sempre
al centro del cesto.

e Durante I'apertura e la chiusura del telaio
fare attenzione a non incastrare se stessi
o altre persone.

e Prestare attenzione quando si usa il pas-
seggino sulle scale affiché i dispositivi di
fissaggio non si sblocchino.
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e Nelle operazioni di regolazione assicu-
rarsi che le parti mobili del passeggino
non vengano a contatto con il corpo del
bambino.

e Sovraccaricare, chiudere non corretta-
mente e utilizzare accessori non appro-
vati potrebbe danneggiare o rompere il
passeggino.

e || poggiapiedi non & adatto per trasportare
carichi o un secondo bambino.

e Prima di assemblare il passeggino, ri-
muovete gli adesivi e i cartellini che non
riguardano gli awisi di sicurezza

e Non utilizzare mai il poggiagambe o il
corrimano di sicurezza per sollevare op-
pure trasportare il passeggino.

e Per i bambini dalla nascita fino a circa
6 mesi d‘eta lo schienale deve essere
utilizzato in posizione completamente re-
clinata.

Parcheggiare la carrozzina

Attenzione: Le ruote in gomma possono provocare
eventuali variazioni di colore della pavimentazione.
Corpi estranei (p.e. sassolini) nelle ruote in gomma
devono essere rimossi per evitare eventuali danni
della pavimentazione. Calore eccessivo, in particolare
con il contatto diretto di superfici calde (p. es. D’esta-
te in macchina) per pneumatici a camera vuota pud
causare deformazioni permanenti.

In questo caso, non riconosciamo reclami oppure
diritti di regresso.

Pulizia dei componenti in tessuto

In caso di piccole macchie, pulire con cautela la parte
interessata con un panno inumidito e acqua. Evitare,
soprattutto in caso di un tessuto scuro, di sfregare
intensamente. Tutti i componenti in tessuto smontabili
possono essere lavati normalmente con un detergente
delicato (senza agente sbiancante) in lavatrice a 30 °C
(lavaggio per capi delicati). Ved. istruzioni per la pulizia
sul componente in tessuto.

Protezione antipioggia

In caso di pioggia, coprire tempestivamente I'intero
passeggino con la protezione antipioggia.

Attenzione: la protezione antipioggia non € un giocat-
tolo! Non lasciare mai incustodito il bambino. Per una
ventilazione ottimale del passeggino si consiglia di
applicare la protezione antipioggia solo per la durata
della pioggia.

Sfoderare il rivestimento della capote

Prima di lavare il rivesti-
Tt mento & necessario estrar-
re i due archetti della capo-
te.

(Vedi disegno)

Allentare la vite con l'aiuto
di un cacciavite e rimuove-
re il bottone. Estrarre gli
archetti della capote dallo
snodo e dal rivestimento
della capote. Dopo il lavaggio, rimontare tutto in ordine
inverso.

Fare attenzione a che gli archetti della capote siano
infilati nelle due guide cucite. Non scambiare gli ar-
chetti anteriori con quelli posteriori.

o -

Apertura del telaio

Alzare il manico 1 fino allo scatto del dispositivo di
bloccaggio 2.

AVVERTENZA: Prima dell’utilizzo, accertar-
si che tutti i dispositivi di bloccaggio siano
chiusi.

Chiusura del telaio

Tirare contemporaneamente verso I'alto i due manicot-
ti 1 su entrambi i lati fino al massimo possibile premen-
do il bottone di sicurezza sul manicotto destro.
Spingere il manico 2 in giu. Ora & possibile diminuire
ulteriormente I'ingombro da chiuso ripiegando la parte
superiore del manico.
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Montaggio e smontaggio delle ruote Montaggio delle ruote

F

Ruote posteriori:

Per staccare la ruota posteriore:

— Premere il tasto di bloccaggio (7) ed estrarre la ruota
dall‘asse.

Ruota piroettante

Ruota piroettante
sbloccata bloccata

Per fissare la ruota, spingerla sull‘asse.
Provare a tirare la ruota per accertarsi che sia bloccata Per un maggiore comfort di guida consigliamo di non
in sede! bloccare le ruote durante la guida.

Ruote anteriori: Imbottitura della seduta

Per staccare le ruote anteriori, premere il tasto di bloc- L‘imbottitura della seduta & asportabile per consen-

caggio (10) ed estrarre |'asse dello sterzo. tirne il lavaggio. Per rimuoverla, premere le borchie

Per ricollegare le ruote, spingere |‘asse in sede. sulla seduta.

Provare a tirare la ruota per accertarsi che sia bloccata Attenzione: Quando si inserisce |‘imbottitura, tirare

in sede! all‘indietro I‘estremita della cintura di sicurezza a 5
punti facendola passare per le aperture corrispondenti
senza attorcigliarla.
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Manico ribaltabile, regolabile in altezza

Mantenere premuti su en-
trambi i lati i bottoni di re-
golazione e impostare I'al-
tezza del manico nella
posizione desiderata.

Azionamento del freno di stazionamento

Il freno viene bloccato pre-
mendo verso il basso la su-
perficie lunga del freno 1.
Nel caso in cui non sia pos-
sibile bloccare facilmente il
freno, spingere il passeggi-
no in avanti o indietro per
alcuni centimetri, affinché le aste del freno si innestino
correttamente nel cerchione. Accertarsi che il freno
scatti in modo sicuro in posizione. Allentare il freno
premendo in basso I'aletta corta del freno 2.

Applicazione e rimozione del sedile sportivo/culla
portatile (scocca)

===
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Posizionare la scocca (sedile sportivo/culla portatile)
sul telaio della carrozzina, in modo che la sua staffa
laterale 4 si innesti nelle apposite fessure 2 poste su
entrambi i lati del telaio e spingere la scocca sino al ri-
scontro. | dispositivi di bloccaggio si chiudono automa-
ticamente (i dispositivi di bloccaggio devono innestarsi
in sede con un ,clic®).

AVVERTENZA:

Prima dell‘utilizzo, accertarsi che il sedile
sportivo/culla portatile sia correttamente
innestato in sede. La condizione sicura della
scocca € garantita quando la zona rossa nella leva di
sbloccaggio non & pil visibile. Per rimuovere la scocca,
premere prima verso l|‘alto la leva di sicurezza (3) e poi
verso il basso la leva di sbloccaggio (4) fino all‘arre-
sto. (la zona rossa € ora visibile). Estrarre la scocca
dalle fessure e rimuoverla.

Maneggio della capote

Inserire le parti maschie degli snodi della capote nelle
rispettive aperture previste nel bracciolo oppure sulla
culla portatile.

Attenzione: Fissare sempre i bottoni automatici po-
sizionati sull’estremita posteriore della capote al retro
dello schienale, affinché la capote protegga il bimbo
dalla caduta. Per togliere la capote, aprire i bottoni
automatici sul retro dello schienale, premere i bottoni
di sblocco sulle parti maschie degli snodi della capote
ed estrarre gli snodi dalle aperture. Per regolare la
corretta circolazione dell’aria & possibile aprire la zip
all’estremita della testa della capote.

Regolazione dello schienale

Tirare verso l'alto il dispo-
sitivo di bloccaggio dello
schienale per regolare I'in-
clinazione (4 posizioni se-
duto/sdraiato + la posizio-
ne di chiusura davanti).

Regolazione dello schienale

Tirare verso I'alto il dispositivo di
bloccaggio dello schienale per re-
golare linclinazione (4 posizioni
seduto/sdraiato + la posizione di
chiusura davanti)

Uso della cintura di sicurezza a 5 punti

 Click

L

|
|
+

Le cinture diagonali sono regolabili su 3 livelli.

Usare sempre la posizione pil prossima alla spalla
del bambino. Per aprire la cintura, premere il tasto
centrale sulla fibbia. Per regolare la cintura diagonale/
addominale, tirare le estremita libere dell‘imbracatura.
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Regolazione delle cinture

i |

|

Corrimano di sicurezza

Inserire le parti maschie del corrimano di sicurezza,
attraverso le fessure nell'imbottitura della seduta,
nelle sottostanti sedi sui braccioli. Fare attenzione a
che il corrimano di sicurezza scatti su entrambi i lati.
Per rimuoverlo, premere i bottoni di sblocco sulle parti
maschie. Affinché il bambino possa salire e scendere
piu facilmente é sufficiente aprire il corrimano su un
lato e ribaltarlo.

Peculiarita delle varianti di modello
Modelli con freno di rallen-
tamento:
potete azionare il freno di
rallentamento tramite la
maniglia del freno situata
sul manico. L'azione fre-
nante pu6 essere regolata
tramite la vite di registro sulla leva del freno della
carrozzella.

Nota informativa: il freno deve avere per risultato

solo un cauto rallentamento ed in nessun caso ad un

bloccaggio delle ruote.

Attenzione: nel caso di un’eventuale nuova ordinazio-

ne delle ruote posteriori, & assolutamente necessario

indicare i freni di rallentamento in quanto essi richie-
dono uno speciale disco frenante.

Un disco frenante errato disattiva la funzione del freno

di stazionamento!

Manutenzione:

— Le pastiglie del freno possono usurarsi durante lI‘'uso
e i freni necessitano di manutenzione. La regolazio-
ne del freno pud essere effettuata sulla leva del
freno quando il dado di bloccaggio viene allentato e

56

la vite di regolazione & svitata.

— Se |‘effetto di frenata differisce a destra e a sinistra,
inclinare il passeggino su terreno soffice e regolare
la vite sotto gli alloggiamenti del freno in prossimita
delle ruote

— Il dado pud essere awitato e svitato utilizzando
una chiave a ganascia da 8 mm. Svitando il dado
si aumenta l‘effetto di frenata. La regolazione deve
essere effettuata in modo che I‘effetto di frenata sia
lo stesso su entrambe le ruote.

Regolazione della marcia in rettilineo

Importante: conserve este manual de instrucciones
para su consulta en el futuro.

Los productos teutonia altnan un acabado artesanal
segun la mejor tradicién, con las dltimas innovacio-
nes técnicas y de disefio. El nombre de teutonia es
sinbnimo de una calidad a la altura de las maximas
exigencias. El logotipo de teutonia, con su arco iris,
le garantiza que se trata de un modelo original de
teutonia. Antes de emplear el producto, lIéase por
favor estas Instrucciones con detenimiento (espe-
cialmente las indicaciones de seguridad) y guardelas
para los usos y consultas futuras. El incumplimiento
de estas indicaciones puede afectar negativamente
a la seguridad del niio.

Estamos seguros de que Ud. ha tomado la decision
mas acertada y de que su hijo se sentira a sus anchas
en el cochecito de teutonia. Pero si, a pesar de ello,
tuviera alguna critica sobre el producto, dirijase por
favor a su distribuidor.

El equipo de teutonia

Aspectos generales

Este producto ha sido testado en la gama de tem-
peraturas de -20 °C a +60 °C (-4 °F a +140
°F). Nuestros materiales poseen muchas propieda-
des positivas, como su transpirabilidad, etc., pero
aun asi hay muchos tejidos que son muy sensi-
bles a la radiacion intensa del sol. Segun venimos
observando, los rayos del sol se han hecho tan
agresivos que en la casa teutonia recomendamos
dejar el cochecito a la sombra. Evite las estancias
prolongadas a pleno sol, y asi su cochecito conser-
vara durante mas tiempo la viveza de los colores. No
es siempre posible evitar diferencias de color entre
distintas partidas de produccién. Lamentablemente
no podemos aceptar reclamaciones al efecto. Por
favor, tenga comprension de que el trato inadecuado,
eventuales bordes por agua de lluvia o diferencias
de color de las telas como se describe mas arriba
no constituyen motivo justificado de reclamacion. El
cuidado regular de todos los elementos de metal del
cochecito y especialmente las piezas de cromo es
necesario para conservar la alta calidad del aspecto
exterior, sobre todo después de estancias junto al
mar. Para ello se pueden aplicar productos de lim-
pieza habituales en el mercado. Los extremos de los
ejes tienen que limpiarse y engrasarse ligeramente en
intervalos de aproximadamente 4 semanas.

Indicaciones generales de seguridad

/N ATENCION:

Usted es responsable de la seguridad del
nino. La inobservancia de estas indicacio-
nes puede afectar a la seguridad del nino.
Aun asi, no se pueden indicar aqui todas
las circunstancias que podrian llegar a
producirse, ni tampoco las situaciones
imprevisibles. El sentido comiin, la pruden-
cia y la precaucion son cualidades que no
vienen incluidas en el producto. Se supone
que los posee la persona que emplea el
cochecito. La persona que utilice el co-
checito y sus accesorios debe entender
las instrucciones en su totalidad. Deberia
explicarle el manejo del cochecito a cual-
quier persona que vaya a emplear tanto
el cochecito como sus accesorios. Si no
entiende algtin punto de las indicaciones
y necesita explicaciones mas detalladas
o si desea realizar alguna otra consulta,
pongase en contacto con un distribuidor
autorizado de teutonia.

o ADVERTENCIA: No deje nunca al nino sin
vigilancia.

o ADVERTENCIA: Pongale siempre el cintu-
rén al nino.

e ADVERTENCIA: Antes de utilizar el coche-
cito asegurese de que todos los mecanis-
mos de bloqueo estén cerrados.

o ADVERTENCIA: Para evitar lesiones,
asegurese de que el nifio no se encuentre
cerca del cochecito cuando usted lo abra o
lo pliegue.

e ADVERTENCIA: No deje que el nino jue-
gue con este producto.

e ADVERTENCIA: Antes de utilizar el coche-
cito, aseglrese de que los mecanismos
de sujecion del accesorio acoplable del
cochecito o del asiento estén correcta-
mente enclavados.

o ADVERTENCIA: Este producto no es
adecuado para hacer footing, correr o
patinar.
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e ADVERTENCIA: Cualquier carga aplicada
sobre el asa o0 sobre la parte posterior del
respaldo o sobre los lados de la silla de
paseo o el cochecito afectara la estabili-
dad del producto.

Otras indicaciones importantes de
seguridad

e teutonia no garantiza la seguridad del
producto en caso de utilizacion de ac-
cesorios o piezas de repuesto de otros
fabricantes o no autorizados por teutonia.

En caso de utilizacion de estos acceso-

rios o repuestos, la garantia expirara con

efecto inmediato.

Este cochecito esta previsto exclusiva-

mente para un solo nino.

No esta permitido utilizar el asiento del

cochecito ni el capazo en el vehiculo.

el asiento de la silla de paseo ha sido

disenado para ninos de hasta 15 kg.

e Los capazos, los cochecitos y las sillas

de paseo sb6lo deben emplearse como

medios de transporte, de ninguna mane-
ra como sustitutos de la cama o la cuna.

Guarde el cochecito siempre fuera del

alcance de los ninos y no permita a los

ninos jugar ni en él ni con él.

e No estacione nunca el cochecito sin

haberlo bloqueado previamente con el

freno. Compruebe que el freno se haya
enclavado correctamente.

El cochecito siempre debe tener puesto

el freno cuando se vaya a sentar o sacar

al nino.

e Evite siempre estacionar el cochecito en
una pendiente.

e En los transportes publicos aseglrese
de que el cochecito se encuentre en una
posicion segura.

e Para bajar y subir escaleras, hacer rodar
el cochecito despacio y con cuidado so-
bre los escalones.

e No deposite ningun objeto sobre la ca-
pota.
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e La capacidad de carga maxima de la ces-
tilla es de 5 kg. Deposite los objetos pe-
sados siempre en el centro de la cestilla.

e Al plegar y desplegar el chasis tenga cui-
dado de no aprisionar ningin miembro de
su cuerpo o de otra persona.

e Al pasar con el cochecito sobre algun
obstaculo (p. €j.: por unas escaleras),
asegurese de que no se suelte ningun
mecanismo de bloqueo.

e Al efectuar modificaciones de posicion
asegurese de que el nino no se encuen-
tre cerca de las piezas moviles.

e El cochecito podria danarse o incluso que-
dar inservible si se carga demasiado, se
pliega incorrectamente o se emplea con
accesorios no homologados.

e El reposapiés no esta disenado para
transportar cargas o a un segundo nino.
e Antes de usar por primera vez el coche-
cito: Retire los adhesivos y etiquetas que
NO contengan indicaciones de seguridad.

e No utilice nunca el reposapiés o la barra
de proteccion para levantar o desplazar
el cochecito.

e Para bebés de hasta seis meses de edad
recomendamos utilizar exclusivamente la
posicién mas baja del respaldo.

Guardar y estacionar el cochecito

Atencion: Las ruedas pueden, en determinadas cir-
cunstancias, llegar a producir decoloraciones en el
pavimento.

Asimismo hay que eliminar los cuerpos extranos (por
€j., las piedrecitas) incrustados en los neumaticos, pa-
ra evitar que rayen los pavimentos. Calore eccessivo,
in particolare con il contatto diretto di superfici calde
(p. es. D’estate in macchina) per pneumatici a camera
vuota pud causare deformazioni permanenti.

No admitiremos ninguna reclamacion o indemnizacion
por estas causas.

Limpieza de los tapizados

Para quitar las manchas pequenas, emplee por favor
un pano humedo y agua para limpiar con cuidado la
zona afectada. No frote con fuerza (sobre todo en los
tejidos oscuros). Todos los tapizados desenfunda-
bles se pueden generalmente lavar en la lavadora a

30°C/85°F con un detergente para prendas delicadas
(sin blanqueadores 6pticos) en un programa especial
para prendas delicadas. Véase las instrucciones de
cuidados para el tapizado.

Burbuja para lluvia

Cuando llueva hay que cubrir a tiempo todo el coche-
cito con la burbuja para la lluvia.

Atencion: La burbuja para la lluvia no es un juguete.
No deje nunca al nino sin vigilancia. Para que la
ventilacion del cochecito sea siempre 6ptima, le reco-
mendamos que coloque la burbuja para la lluvia sélo
durante el intervalo en que esté lloviendo.

Quitar la funda de la capota

Antes de lavar la capota
t l' hay que sacar los dos aros
delanteros de la funda.
(Véase el croquis). Suelte
el tornillo con un destorni-
llador y quite el automati-
co. A continuacion el aro se
saca de la articulacion y de
la capota. Después de la-
var la capota, méntela de
nuevo siguiendo los mismos pasos pero a la inversa.
Al hacerlo, asegirese de introducir los aros de la
capota en las lorzas cosidas previstas para ellos.
Tenga cuidado de no confundir el aro delantero con
el posterior.

o -

Levantar el chasis

Tire del manillar 1 hacia arriba hasta que encaje el in-
movilizador 2 del manillar.

ADVERTENCIA: Aseglrese antes de uti-
lizarlo de que todos los mecanismos de
blogueo estén cerrados.

Plegar el chasis

Desplace hacia arriba simultdneamente los manguitos
de traccion 1 situados a ambos lados, hasta el tope. Al
hacerlo, oprima el boton del seguro situado en el man-
guito de traccion derecho.

Presione después el manillar 2 hacia abajo. Ahora
podra reducir ain mas el tamano del bulto abatiendo
la parte superior del manillar.
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Montaje y desmontaje de las ruedas

Montaje de las ruedas

F

Ruedas traseras:
Para quitar la rueda trasera:
— Presione el cierre (7) y saque la rueda del eje.

Para fijar la rueda, presionela contra el eje.
iCompruebe que la rueda esta correctamente fijada
tirando de ella!

Ruedas delanteras:

Para quitarla, presione el cierre (10) y extraiga el eje
de direccion.

Para fijarla, presione el eje para ponerlo en su posi-
cion.

iCompruebe que la rueda esta correctamente fijada
tirando de ella!
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Rueda basculante suelta

Rueda basculante inmovi

Para obtener un mayor confort de marcha le recomen-
damos no inmovilizar las ruedas durante el desplaza-
miento.

Cubierta del asiento

La cubierta del asiento puede retirarse completamen-
te del asiento para lavarse. Para ello, presione

los pasadores del asiento.

Atencion: al ajustar la cubierta del asiento, tire del
extremo del arnés de cinco puntos a través de las
aberturas correspondientes sin retorcerlo.

®

Manillar regulable en altura y plegable

Mantenga pulsados los bo-
tones de regulacion situa-
dos a ambos lados y regule
la altura del manillar hasta
que alcance la posicion de-
seada.

Como accionar el freno de estacionamiento

El freno se bloquea presio-
nando hacia abajo la aleta
larga 1 del freno. Si en-
cuentra resistencia al blo-
quear el freno, haga avan-
zar o retroceder el
cochecito unos centime-
tros para que las barras de freno puedan imbricarse
correctamente en la llanta. Asegurese de que el freno
se ha enclavado correctamente. Para soltar el freno
hay que presionar con el pie la aleta corta 2 del freno.

Colocar y retirar el asiento de la silla de paseo o
el cuco (el accesorio acoplable)

===
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Coloque el accesorio acoplable (la silla de paseo o el
cuco) sobre el chasis del cochecito de forma que el
estribo lateral 1 del accesorio acoplable encaje a am-
bos lados en la ranura 2 y empdjelo hasta el tope. Los
dispositivos de bloqueo se cierran automaticamente
(debe escucharse un ,clic“ de los dispositivos de blo-
queo).

ADVERTENCIA:

Antes de emplear el asiento de la silla de
paseo 0 el cuco hay que comprobar que
estén correctamente enclavados. El accesorio
acoplable estara en una posicién segura cuando ya
no se vea el campo rojo en la palanca de liberacion.
Para retirar el accesorio acoplable, presione en primer
lugar el seguro (3) hacia arriba y después la palanca
de liberacion (4) hacia abajo hasta que se enclave (el
campo rojo se hace visible). A continuacion, saque el
accesorio acoplable de las ranuras y retirelo.

Forma de uso de la capota

Introduzca las piezas insertables de las articulaciones
de la capota en los orificios previstos en el reposabra-
zos o en el cuco.

Atencion: No olvide abrochar los automaticos que
hay en la parte posterior de la capota y en el reverso
del respaldo, porque asi la capota sirve también de
proteccion anticaida.

Para quitar la capota desabroche los automaticos que
hay en el reverso del respaldo, pulse los botones de
desbloqueo que tienen las piezas insertables de las
articulaciones de la capota y saque las articulaciones
por las aberturas. Para efectos de ventilacion puede
abrir la cremallera al final de la capota.

Cambiar la posicion del respaldo

Tirar del dispositivo de blo-
queo del respaldo hacia
arriba para ajustar la incli-
naciéon (4 posiciones de
reclinacion del asiento +
posicion de plegado com-
pletamente hacia delante).

Cambio de posicion del reposapiés

Presionar y mantener presionado
el dispositivo de bloqueo de la
bandeja reposapiés, esta puede
ajustar en 3 posiciones diferentes.

Utilizacion del arnés de cinco puntos

 Click

L

|
|
+

Los arneses para los hombros pueden adoptar tres
posiciones. Utilice siempre la posicion mas cercana al
nivel de los hombros del nifio. Para abrir el arnés pre-
sione el boton central en la hebilla.

Para ajustar el arnés de la espalda o la cintura tire de
los extremos libres de la correa.
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Ajuste de los cinturones y tirantes

i Por
i

Proteccion delantera
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las piezas insertables de la barra de proteccion por las
ranuras que hay en el acolchado de los reposabrazos
e introduzcalas en los alojamientos de debajo. Asegu-
rese de que la barra de proteccion ha encajado en los
dos lados. Para desmontarla, presione los botones de
desbloqueo que hay en las piezas insertables. Para
que el nino pueda subirse y bajarse con facilidad de la
silla, basta con soltar la barra de protecciéon por un
lado y levantarla.

Caracteristicas de las variantes de modelo
Modelos con freno retarda-
dor:
El freno retardador se acti-
va accionando la palanca
de freno en el manillar. El
efecto de frenado puede
ser ajustado gracias a la
tuerca reguladora en la manija de freno.

Nota: El freno solamente debe provocar un efecto

retardador y no un bloqueo de las ruedas.

Atencion: En caso de un encargo posterior de las rue-

das traseras debe prestar atencion al freno retardador,

pues para este tipo de freno se necesita un disco de
freno especial.

iUn disco de freno no correcto desactiva la funcion del

freno de estacionamiento!

Mantenimiento:

— Las pastillas del freno pueden desgastarse por el
uso y es necesario revisar los frenos. Los frenos
pueden ajustarse mediante la palanca cuando la
ranura de bloqueo esta suelta y el perno de ajuste
desatornillado.
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— Si el efecto de frenado en la izquierda y derecha
difiere, incline el cochecito sobre un suelo blando y
ajuste el perno bajo la carcasa de los frenos cerca
de las ruedas.

— El perno puede desatornillarse y atornillarse con una
llave inglesa de mordaza. Al desatornillar el perno
se incrementa el efecto de frenado. El ajuste debe
realizarse de forma que el efecto de frenado es el
mismo en ambas ruedas.

Ajuste de la marcha rectilinea

®

Ba)kHo: coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOACTBO ANA
nocreayowero UCnosib3oBaHUA!

MpoaykuvA Toproson mapku teutonia obbeanHaeT
B cebe UCMbITaHHYO Ha MpakTVKe py4qHyto paboTy
C TEXHUYECKVMN MHHOBALMAMMN 1N CTUMbHbIM An3aii-
HoM. MmA teutonia rapaHTVpyeT Ka4vecTBo, OTBe-
Yatollee cambiM BbICOKMM TpeboBaHuAM. JloroTtvn
Toprosoi Mapku teutonia ¢ paayroi noaTBepXxAaeT,
4yTo nepen Bamu noanvHHaA mogenb. Mepen Ha-
YanoM aKcnnyataumu M3nenuA BHUMAaTEeNbHO MNpo-
ynTanTe 3Ty MHCTPYKUMKO (OCOBEHHO Halm ykasa-
HWA MO TexHWke 6e30MacHOCTU) M COXpaHuTe ee
B Cny4yae BO3HWKHOBEHVA BOMPOCOB B 6yn yLieM.
Be3onacHocTb Bauwero pebeHka MoOXeT 6blTb He
MosiHOW, ecnu Bbl He ByaeTe cneaoBaTth ykasaHUAM
B MHCTPYKLMN.

Mbl yBepeHbl, 4TO, npvobpeTaA 3To M3penue, Bbl
caenanv npaeunbHbIA BbIGop, 1 Baw pebeHok byneTt
4YyBCTBOBaTb ce6A B HEM KOM(POPTHO 1 6e30nacHo.
Mo BCcem Bonpocam obpallatbeca K Aunepy, y KoTo-
poro 6bina npuobpeTeHa KonAcka.

Bawa komaHga teutonia

O6wan nHdopmauma

M3penve 66110 NPOTECTMPOBaHO B AManasoHe Tem-
nepatyp ot -20° C go +60° C (oT -4 °F go +140 °F).
HecmoTpA Ha MHOrMe nonoXuTeslbHble KayecTsa
Halux MaTepuasnoB, Takue Kak BO34yXOnpoHuLae-
MOCTb U T.A., MHOTVE WX HUX OYEHb YyBCTBUTESIbHbI
K CWUMIbHOMY BO3[EWCTBMIO COSTHEYHOrO W3Jy4eHuA.
OnbIT NPOLWbIX NET NoKa3blBaeT, YTO BO3AENCTBME
6yneT He TakMM CuMbHbIM, €CNW Bbl MOCTapaeTech
CTaBUTb KOMACKY teutonia B TeHW. Ecnn Bbl Mo BO3-
MOXHOCTN 6yneTe nsberatb BO3AEWCTBMA MPAMbIX
COMHEYHbIX Nly4el, TKaHW KOJIACKM CMOryT A0Sb-
e pafoBaTb Bac APKMMM Kpackamu. LiBeta moryT
oTnnyatbeA. oaToMy MpeTeH3un B CBA3U C ITUM
He npuHUMatoTcA. [MNponssoanTenem Takxe He pac-
cMaTpuBatoTCA MpeTeH3nn, CBA3aHHble € Aedek-
TaMmy BCNEeACTBUE HEeHaanexallen askcrnnyatauuu,
BO3HUKHOBEHMEM A0XAEBbIX NATEH U U3MEHEHUAMM
uBeTa maTepuana. [inAa noaaep>xaHnA BHELLHEro Bu-
fa vn3genua Heobxoavma perynApHaA O4ncTKa BCex
MeTaNnNMYecKMx YacTel KOHCTPYKUMM W npexae
BCEro XPOMMPOBaHHbIX AeTanein, ocobeHHO nocne
noe3nok Ha mope. [inA aToro nogonayT cTtaHaapT-
Hble CpefCcTBa, KOTOPble MOXHO KynuTb B 06bIYHOM
marasuHe. Ocu KOMACKU HeobxoaMMo npoTupaTb 1
cnerka cmasblBaTb Kaxable 4 Hefenu.

O6wme yKasaHUA Mo TexHUKe 6eaonacHoOCTH:

/\\ BHUMaHue:

Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a 6e3-

OonacHoCTb cBoero pebeHka. Ecnu Bbl

He 6yaete cnepoBaTb 3TUM MHCTPYK-

uMAM, Bawemy peb6eHKy MOXXeT Yrpo-

)KaTb ornacHocTb. Tem He mMeHee, npen-

YCMOTpPETb BCE BO3MOXHble YCNOBUA

M HeOXXuAaHHble CUTyauum HEeBO3MOXK-

Ho. [laHHOe u3genue He MOXeT o6e-

cne4ynTb BHUMaHME, OCTOPOXKHOCTb U

3O0paBblil CMbICN; 3TUMX KadyecTBaMu

[oIkeH obnaaaTtb TOT, KTO €ro UCNoJib-

3yet. TOT, KTO UCMOSIb3yeT KOJIACKY WU

COOTBETCTBYHOLUME NPUHAATIE)XHOCTH,

AO/MKEeH MNOHUMATb BCE WMHCTPYKLUM.

Bbl AO/KHBI 06BACHUTD KaXXAOMY, KTO

MCNONb3yeT KONMACKY U COOTBETCTBY-

owmre NpPUHaANeXXHOCTU, KaK C HUMM

cnenyet obpauwatbcAa. Ecnu Bbl He no-

HANIM KaKue-nmbo WHCTPYKLUMU WU

XOTUTe 3agaTb AOMNONHUTENbHbIe BO-

NpoChbl, CBAXKXUTECH C aBTOPU3OBaHHbIM

Aavnepom komnaHuu teutonia.

e MMPEAYNPEXOEHUE: Hwukoropa He
ocTtaBnAnTe pebeHka 6e3 npucmoTpa.

e MPEAYNPEXXOEHUE: Bcerpa npucte-
rmeanTe pebeHka pemMHeMm 6e3omnacHo-
CTW.

e MPEOYNPEXOEHUE: MNMepen wucnonb-
30BaHveM ybeouTech, 4To Bece hmkcaro-
pbl 3aWENKHYThI.

e MPEAYNPEXOEHUE: Korga Bbl pac-
KnaablBaete WM cknagpiBaeTe KonA-
CKYy, ybeamTecb B TOM, Y4TO Ball pebeHoK
He HaxoguTcA pAdOM, 4Tobbl He mopa-
HUTb €ero.

e MPEQYNPEXXOEHUE: He nossonante
pebeHKy nrpatb C AaHHbIM U3OEeNNEM.

e MPEAYNPEXOEHUE: TMepen wcnonb-
30BaHue ybeauTecb B TOM, 4YTO Kpe-
NneXKHble YCTPOWCTBA BEPXHEN 4vacTu
KONMACKM Unu 6roka cnaeHbA NpaBuibHO
3aKpbITbl.
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e MMPEOYNPEXAOEHUE: [laHHOEe n3penve
He NpefHa3Ha4YeHo AJ1A UCMONb30BaHUA
npu 6ere Unn KataHUM Ha ckenToopae.

e MPEAYNPEXOEHUE: Jliobaa Harpy3ka
Ha PYYKy W/WNN CMNHKY W/WIn Ha CTOPO-
Hbl KOMACKWU/MIONBbKU CHKAET YCTONYM-

BOCTb nsgenuAa.
O6wue ykasaHUA No TeEXHMKe 6e3onacHoOCTU:

e teutonia He rapaHTUpyeT 6e30MacHOCTb
n3genvA B crly4ae MCronb30BaHUA ak-
ceccyapoB UM 3anyacTen, He U3roToBs-
NEHHbIX NN He 0J06peHHbIX teutonia. B
crny4ae MCMnonb3oBaHUA MNOAOOHBLIX aK-
ceccyapoB UM 3anyacTen rapaHTua He-
MeLJIEHHO aHHYMpyeTCA.

e OTa peTckasa KOnAcka npegHasHadeHa
TONMbKO AN1A 0OHOro pebeHka.

¢ 3anpellaeTcA Ucnonb3oBaTtb 610K cuae-
HbA UM KOPob B aBTOMOGUIE.

e CnaeHbe NporynoYHom KOMACKK paccyu-
TaHO Ha pebeHka Becom Ao 15 kr

e Kopoba 1 [eTckue WM CropTUBHbIE
KOMACKWN npefHa3Ha4yeHbl TOMbKO AnA
TPaHCNOPTUPOBKM; UX HN B KOEM Cly4ae
Henb3A MCMNoMb30BaTb BMECTO KpPOBaTU
nnm Konbléenu.

e KonAcKy cregyeT XpaHuTb B HegocAra-
eMOM ONA AeTeill MecTe; He NO3BOoNANTe
LEeTAM urpatb B KONMACKE MMM C Kons-
CKOR.

* Hy B KOeMm crniy4ae He ocTaBnAnTe KonA-
CKy, He rnocTaBuB ee Ha Topmos. Ybeou-
TECb, YTO TOPMO3 NpPaBubHO cpaboTarn.

e Korga Bbl knagete pebeHka B KOMACKY
WM BblHMMaeTe ero, KonAcka o6A3a-
TenbHO AOmkHa OblTb MocTaBrneHa Ha
TOPMO3.

e 3anpelyaetcA OCTaBMATb KOMACKY Ha
CKJIOHe.

e 3a HaAeXHbIM MONOXEHNEM KOMACKU
HY>XHO OCOBEHHO BHUMATESbHO CNeauTb
B OOLLECTBEHHOM TpaHCMNopTe.

e [lpy nogbeme unu Cnycke ¢ NeCTHUUbI
KOMACKY criefyeT KaTuTb Mo CTyNneHbKam
MELJIEHHO N OCTOPOXHO.
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® Hukoraa He KnaamTe Ha TEHT Kakue-nu-
60 NpeameThbl.

e MakcmmanbHO gonycTuMan Harpyska Ha
CEeTKYy AJ1A NOKYMNOK cocTaBnAeT 5 kr. TA-
>Xesble NpeaMeThl crenyeT KnacTb TOMb-
KO B KOP3WHY A51A NOKYMOK.

e CknagplBaA UM packnaabiBas Kapkac,
6yOobTe BHMMATESNbHbI, YTOObI HE nopa-
HUTb cebA 1 Opyrux.

e [1pn nepeHoce KOMACKU 4epe3 npenAT-
CTBMA (Hanpumep, NeCTHUUbI) creguTe
3a Tem, 4Tobbl (hMKcaTopbl HE OTKPbI-
NCh.

e Perynvpysa KOmnACKy, crneoute 3a Tewm,
4YTOBbl pebeHOK He HaxoauncA PALOM C
OBUXYLLMMUCA YacTAMN.

e HeponyctnMaA  BbICOKaA  Harpyska,
HenpaBWibHOE CKNaAblBaHWe Wnn WUc-
Nnofb30BaHMe HeHaafexawmx npuHaa-
NEXHOCTEN MOXET MPUBECTU K NMOBPEX-
[OEHMIO U paspyLUEHNIO KOMACKMW.

e [loacTaBka AnA HOr He npeaHasHayeHa
ONA NepeBO3Ku rPy30B UM BTOPOIo pe-
6eHKa.

e [lepen nNepBbIM MCMOL30BAHMEM KONA-
CKW yOoaniTe Haknemnkn n bupku, Ha Ko-
Topbix HET ykasaHuii no TexHuke 6e3-
OMacHoOCTW.

¢ Hukorga He ncnonb3ynTe NoACTaBKy AnA
HOI UM NpefoXpaHUTeNbHyo ayry AnA
nogbema UM NePeHOCKU KOMACKMN.

e [1nA geten B BO3pacTe A0 6 MecALEB Mbl
pekoMeHayeM yCTaHaBNMBaTb CMNHKY
TONMbKO B HUXKHEE MOJTOXKEHME.

XpaHeHue

BHumaHue: B HekOTOpbIX CryyaAx LWKWHbI MOryT
OCTaBuTb Credbl Ha nosny.

B Koneca moryT nonacTb WHOpPOAHblE MpeaMeThbl
(Hanpumep, Hebonblune Kameluku). Bo nsbexaHve
NOBPEXAEHNA NOMOBOro MOKPbLITUA UX HEOBXOAUMO
yhanAaTb. BbicokaAa TemnepaTypa, B 0OCOBGEHHOCTM
NPAMOW KOHTaKT C HarpeTbIMy MOBEPXHOCTAMM (Ha-
npumMep, NeToM B MaluMHe) MOXEeT NpuBecTu K ae-
copmaumm kamep.

CBA3aHHble C 3TUM MPEeTEeH3UW UN UCKOBble Tpebo-
BaHWA K PpAaCCMOTPEHUIO HE MPUHMUMAtOTCA.

YucTka TeKCTUNbHbIX AeTanen

[nA Toro 4To6bl N36aBUTLCA OT HEBONbLUMX MATEH,
aKKypaTHO MPOTPUTE MECTO 3arpA3HEeHWA TpAMoY-
KOW, CMOYeHHON BOAON. He TpuTe CAMLIKOM CUMBHO
(ocobeHHO 3TO KacaeTcA TeMHbIX TKaHel). ObblYHO
BCE CbeMHble AeTann U3 TKaHW MOXHO CTMpaTb B
MallUMHKe, UCnonb3yA LWaaslliee Mowollee CpeacTBO
npu Temnepatype 30°C/85°F (6epexxHaa cTupka).
O6A3aTenbHO 03HAKOMbTECH C UHAbOpMaLmelt Ha Ap-
JIbl4Kax OTAeSbHbIX TEKCTUNMbHBIX AeTaslel.

AoxaeBuk

B poxanueyio morogy pekomeHOyeTcA 3apaHee
YCTaHOBWTb 3aKpenuTb Ha BCeW NMOBEPXHOCTN KOMA-
CKM creumnanbHbIi JOXAEBUK.

BHumaHue: [loxxaesunk — He urpylika! Hukoraa He
ocTaBnAanTe pebeHka 6e3 npucmoTpa. [na Havnyy-
el BEHTUNALMM PEKOMEHAYeTCA HakuAabiBaTb A0-
XKAEBUK TONMbKO Ha BPeMA A0XAA.

Kak cHATb Yexon ¢ KanwowoHa

Mepen ctupkon cnepyet
1l it BbICBOGOANTb CriMLbI U3
yexna. (CM. cxemy)
OTBepTKOW ocnabbTte
BUHT U CHUMWUTE HAXWM-
HYIO KHOMKy. 3aTem Bbl-
cBoboauTe crnmuy 13 rHes-
[a v BbiHbTE ee 13 Yexna.
Mocne uucTkm cobepute
KOHCTPYKLWIO, cnepyna
Liaram UHCTPYKLmK B obpaTHOM nopAake. Mpu atom
ybeautech, 4TO Cnumubl

TOYHO BCTaBMEHbl B MPOLWMUTbIE HaNpaBnAloLWMe.
Henb3A nyTatb nepegHune n 3agHve cnvubl.

o -

Kak pa3noXxuTb waccu

MoTAHUTe 3a py4Ky 1 BBEPX A0 yrnopa noka 3amok 2
He BCTaHeT Ha MecTo.

BHUMAHME: MNepen ucnonb3osaHnem ybeautecsh,
4YTO cpaboTanu Bce hmKcaTopbl.

Kak cnoXwutb waccu

MoTAHUTE BBEPX A0 yrnopa obe HaTAXHble onopbl 1,
pacronoXeHHble Mo o6emM cTopoHaM, OAHOBPEMEH-
HO 3aXKMMaA creumanbHyo KHOMKY Ha Mnpasoi ono-
pe. 3aTem HagaBuMTe Ha BbIABUKHYIO py4Ky 2. [ocne
3TOr0 Bbl MOXeETE NPy HEOH6XOAMMOCTU  YMEHbLUNTL
KOMMaKTHbIA pa3Mep, CIOXMB BEPXHIOK YacTb pyy-
KW.
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MoHTa)k konec

MoHTa) 1 AEMOHTaXX Konec

3agHue koneca:

YT06bl CHATL 3aHEE KOJIEeCO:

— Haxxmnte Ha dukcatop (7) n cHUMUTE KONeco ¢
ocu.

YT06bI YCTAHOBUTBL KONMECO, HAafEHbTE ero ob6paTHoO
Ha ocb.

[MoTAHMTE Koneco, 4Tobbl y6eanTbCA, HTO OHO MPOY-
HO 3akpenneHo!

MepenHue kKoneca:

YT06bl CHATL KONEco, HaxxMuTe Ha gmkcatop (10) n
BbITaLLWTE PYNEBYIO OCb.

YT06bI YCTAHOBUTL KONECO, MOMECTUTE OCb 06paTHO
Ha MecTo.

[MoTAHMTE Koneco, 4Tobbl y6eanTbCA, HTO OHO MPOY-
HO 3akpenneHo!
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NMoBopoTHOEe Koneco

[MoBopoTHOE KONeco
cBO60HO

[oBopoTHOE Koneco
3ab110KNpPOBaHO

[na 6onbluero yaobcTBa Mbl pEKOMEHOYEM BaM He
CTaBWTb MOBOPOTHOE KONECO Ha GIIOKMPOBKY Npwu
OBVXKEHUN.

Yexon cupeHbA

Yexon nonHOCTLIO CHUMAETCA C CMAEHbA ANA CTUP-
KN UNn OYUCTKUN. YTOObI CHATb YEXON, HaXXMUTE Ha
WTUTHI CUOEHBA.

BHumaHue! Hagesasa yexon, npoTAHUTE

KOHeL| 5-To4Ye4HOro pemHA 6e30nacHOCTN Yepes co-
BrnajarwoLme OTBEpPCTUA, HE NepeKpyyMBand PEMEHD.

Perynupyemasn no BbicoTe CKNlagHaA py4ka
Haxxmnte  perynupoBoy-
Hble KHOMKKM ¢ 06enx crto-
POH U1, yaepXusana ux Ha-
XaTbIMKU, OTPerynupynTte
BbICOTY Py4KM.

YcTtaHOBKa KOJIACKM Ha TOPMO3

BkntoyeHne Topmo3sa npo-
UCXOOWUT MpU  HaxkaTuu
OJTMHHOrO TOPMO3HOTO Pbl-
yara 1. Ecnm pblyar He
noppaeTcA, HeobxoAuMMo
noasuraTb KOJMACKY Bre-
pea-Hasagn v TOpMo3 npa-
BWMbHO BCTaHeT B oboa. YbeauTtecb, 4YTO TOPMO3
HaZeXHo 3admkempoBaH. CHATb KOMIACKY ¢ TOpMO3a
MO>XHO CHOBa HaXkaB TOPMO3HOM pblyar 2.

YcTaHOBKa U CHATUE CMAEHbA CMIOPTUBHOMN
KOJTIACKM Unu Kopoba (BepxHen YyacTu)

2 | 2
=iy Ly

YCcTaHOBUTE BEPXHIO 4acTb (CUAEHbe CrOPTUBHOW
KOJAICKM UNM KOpob) Ha pamy AETCKOW KOSIACKU Tak,
4yTObbl 60KOBaA Ayra 1 BepxHel YacTu ¢ KaxAaown
CTOPOHbI pambl BOLWMA B 3auenneHnsa B npeaycmo-
TPEeHHbIE Masbl 2 U NpY 3TOM CABUHbTE BEPXHIOIO
yacTb Ao ynopa. Torga chukcupytolme ycTponcTea
3akpotoTcA aBToMaTuyecku. ([omkeH npossyyaTb
,LLUENYOK" (PUKCUPYIOLLMX YCTPOWCTB

MpumeyaHue:

[MNepen ncnonb3oBaHneM NPOBEPUTD, HTOObI CUAEHLE
CMOPTVBHOW KOMACKU Unn Kopob Obin npaBuibHO
BBE/JEH B 3auenseHue.

BepxHAA 4acTb HaxoautcA B 6€30MacHOM COCTO-
AHUW, ecnn B pacuennAlwWwemM pblyare 6onblie He
BWAHO KpacHoro nomnA. [nA CHATWA BepxHen 4va-
CTW cHavana OTOXMWUTE MPeAOXPaHUTENbHbBIA Pbl-
yar (3) BBepx, 3aTeM HaXXMUTe pacLenaAlLLmi pbl-
yar (4) BHM3 Tak, 4TOObI pbiHar 3adMKCMPOBAICA.
(MosBuTCcA KpacHoe none.) 3aTem MOTAHWTE BepX-
HIOIO 4aCTb 13 Na30B U CHUMUTE ee.

Kak ucnonbsoBarb KamniLioOH

BcTaBbTe HanpasnAwwmMe geTanu KaniowoHa B Co-
OTBETCTBYOWME Nasbl, NPeayCMOTPEHHbIE Ha noa-
JNIOKOTHMKAXxX Unm no 6okam Konblb6esbKu.
BHumaHue: O6A3aTeNbHO 3allesiKHUTE KHOMKMK, ny-
LWEHHbIe MO 3aJHeMy Kpato TeHTa, Ha obpaTHon
CTOPOHE CMWHKKM, MOCKOSbKY TEHT TakXe CIY>XUT
3aluMToN OT NajeHuA.

Ecnv Bam HeobxoaMMmO CHATb KanoLoH, paccTer-
HUTE KHOMKM Ha CMWHKE, HaXMUTe (huKcupyowme
KHOMKU Ha HanpaBALLMX U BbICBOBOAUTE UX U3 Na-
30B. [nA Haunyyweh BEHTUNALMU MOXHO OTKPbITb
MOJTHWIO, NPeayCMOTPEHHYIO Ha KpblLLe.

PerynupoBka

MoTAHyTb dmkcaTop
CMUHKN BBEpPX, Y4TOObI OT-
perynupoBaTb HakfoH (4
nonoxeHuAa “cnga” n “né-
xa” + OBa OOnoSnHUTEenNb-
HbIX MOMOXEHWA Monyné-
xa).

PerynupoBska noactaBku AnA Hor

HaxaTb cumkcaTop noAcTasku
ANA HOr U yAepXusaTb B 9TOM
MOSIOXEHUN, MOACTaBKY MOXHO
yCTaHOBWUTb B OAHOM M3 3 pa3HbIX
MONOXEHWN.

Wcnonb3oBaHue 5-TO4EUHbIX peMHen
6e3onacHocTH

Bbl MOXXeTe ycTaHaBnmMeaTb nneyesble peMHn 6e30-
NacHOCTM Ha 3-X YPOBHAX.

Bcergoa wucnonb3yinte nonoxxeHue, 6nuxaniiee K
YPOBHIO Mrieya Bawero pebeHka.

YT06bI paccTerHyTb peMeHb 6€30NacHOCTM, HaXXMU-
Te LUEHTPasIbHYO KHOMKY Ha NpAXKe.

YT06bI OTperynupoBaTth Nyie4eBon/NOACHON peMEHb
6e30MacHOCTH, NOTAHUTE CBOGOAHbIE KOHLbI PEMHS.
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PerynupoBka pemHei

B,

i

3awmTHanA gyra

BcTtaBbTe Hanpaenawwue 3aLL|I/ITHOI7I ayrn B cneuu-
anbHble nasbl Ha NOAMNOKOTHUKaxX. YbeauTtecb, 4TO
Ayra HageXHo 3akpernneHa ¢ obenx CTopoH. [abbl
CHATb 3TOT ANIEMEHT, HaXXMUTE crneunarbHble KHOM-
K/ Ha Hanpasnaoowmx. 4Ytobbl obneryntb npolecc
nocagku v Bbicagku pebeHka u3 KonAcKK, BbIcBOHO-
AanTe BCcero oanH KoHeul 3aLL|,I/ITHOI7I Ayrn u OTKNHbTE
€e B CTOPOHY.

Ocob6eHHOCTU OTAENbHbIX MoAenen
Mopenu ¢ 3amepnaloWmnM
TOPMO3HbIM MEXaHN3MOM:
anA  cpabaTbiBaHuA  3a-
MeAnAoLLero TopMo3a Ha-
XaTb PYKOATKY TOpMO3a
Ha pyyke KonAcku. Pery-
NMpoBaHMe  TOPMO3HOrO
[EefCTBMA MPOV3BOANTCA C MOMOLLbIO YCTAHOBOYHO-
ro BUHTA HAa TOPMO3HOM pblvare KOJIACKA.
MpumeyaHue: TOpMO3 NpeAHa3HayeH ANA NIaBHOrO
3amMepsieHnA xoa 1 He MOXET UCTIoNb30BaTbCA ANA
6MOKNPOBKYM KOnec.
BHuMaHue: B cnyyae 3akasa CMEHHbIX 3aAHUX KO-
nec cnepyeT OTAeNbHO yKa3aTb Ha Hannyve 3aves-
NAoLLero TopMo3a, T.K. AnA Hero TpebyeTcA 0cobbIn
TOPMO3HOW AUCK.
[Mpy uncnonb3oBaHWM HENpPaBUIbHOTO TOPMO3HOro
avcka 6yaeT HapylweHa paboTa CTOAHOYHOrO Top-
mo3al!
TexobcnyxuBaHue
- TOpMO3HbIe KONOAKN MOryT M3HalumBaTbCA B MPO-
Liecce VCronb30BaHusA, MO3TOMY TOPMO3HaA CUCTe-
ma TpebyeT obcnyxuBaHuA. HacTpoliky TopMosa
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MOXHO MPOBOAMTL HA TOPMO3HON PYKOATKE, OT-
NyCTWB CTOMOPHYIO raky W BbIKPYTWUB perynmpo-
BOYHbIN 60NT.

—Ecnn neBbii 1 npaBbIi TOPMO3 paboTaroT Mo-
pasHoMy, NepeBepHNTE KOMACKY Ha MATKOW 3emne
1 oTperynupyinte 60NT NoA TOPMO3HOW KOSIOAKOMN
BO3Me Konec

— bonT perynmpyeTca npu NOMOLLM POXXKOBOIO KIlto-
ya Ha 8 mM. BbikpyuvBaHue 6onTta ycunusaeT
TOpMO3HOW 3thchekT. PerynmpoBky cnegyeT npo-
BOAUTb TakuM 06pa3omM, HYTO TOPMO3HOM 3pcheKT
6bIn 0ANHAKOBbLIM Ha 060X Konecax.

HacTtpoiika npAmMoro ABueHUA

Dulezité upozornéni: Uschovejte si tento navod pro
pozdéjsi potiebu!

Vyrobky teutonia jsou symbiozou perfektniho feme-
sIného zpracovani, technologickych inovaci a médniho
designu. Jméno teutonia je synonymem kvality, kvality
schopné uspokojit i ty nejnaroc¢néjsi. Logo firmy teu-
tonia s duhou vam zarucuje, Ze se jedna o originalni
model znacky teutonia. Pfed uvedenim do provozu
si peclivé prectéte tento navod (hlavné nase bezpec-
nostni pokyny) a uschovejte jej pro pfipad pozdéjsich
nejasnosti.

Jsme si jisti, Ze vase rozhodnuti koupit tento kocarek je
spravné a vase dité se v ném bude citit dobre. Pokud
vSak presto budete mit diivod k reklamaci, obratte se
laskavé na svého prodejce.

Vas tym teutonia

VSeobecné informace

Vyrobek byl testovan pfi teplotach od —20°C do +60°C.
Vedle mnoha pozitivnich vlastnosti pouZitych materi-
all jako je prodysSnost apod., reaguji nékteré textilie
velice citlivé na intenzivni sluneéni zafreni. Z naSich
zkusenosti vime, Ze slunecni paprsky jsou stale agre-
sivnéjsi, proto doporucujeme parkovat kocarek radé-
ji ve stinu. Abyste zabranili vyblednuti barev Vaseho
kocarku, zkratte pobyt s koGarkem na pfimém slunci
na minimum. Neni mozZné GpIné zabranit rozdilim v
barevném odstinu jednotlivych vyrobnich partii. Rekla-
mace Vv této véci nemuizZeme bohuZel uznat. Pochopte
prosim, Ze nespravné zachazeni, pfipadné stopy od
desté nebo rozdily v barevném odstinu materialu, jak
byly popsany vyse, nejsou opravnénym dlvodem pro
reklamaci. Pro zachovani kvalitniho vzhledu kocarku
je nutné pravidelné — a zejména po pobytu u mo-
fe — oSetfovat vSechny jeho kovové dily, a specialné
chromované ¢asti. Staci k tomu pouZit bézné osetrujici
prostfedky. Konce naprav se musi cca kazdé 4 tydny
oCistit a naolejovat.

VSeobecné bezpecénostni pokyny

/N POZOR:

Jste zodpovédni za bezpecnost svého
ditéte. Bezpecnost vaseho ditéte by
mohla byt ohrozena, pokud nebude-
te dodrzovat tyto pokyny. Presto nelze
zahrnout vSechny podminky a nepred-
vidané situace, které mohou nastat.
Rozum, opatrnost a proziravost jsou
faktory, které tento produkt nemiize
obsahovat, jsou predpokladany u oso-
by, ktera ko¢arek pouziva. Osoba, ktera
pouziva kocarek a jeho pfrisluSenstvi, by
méla porozumét vSem instrukcim. VSem
osobam, pouzivajicim kocarek a jeho
prislusenstvi, by jste méli vysvétlit ob-
sluhu kocarku. Jsou-li navody nesrozumi-
telné a je potrebné blizsi vysvétleni nebo
mate-li dalsi otazky, kontaktujte autori-
zovaného obchodnika firmy teutonia.

* VAROVANI: Nikdy nenechéavejte své dité
bez dozoru!

e VAROVANI: Vase dité vidy pfipoutejte.

e VAROVANI: Pied pouZivanim se presvédé-
te, zda jsou vSechny bezpecnostni pojistky
zajistény.

e VAROVANI: Pro zamezeni zranéni, zajisté-
te, aby se vase dité nenachazelo u kocar-
ku, kdyz ho rozkladate nebo skladate.

» VAROVANI: Nenechéavejte vase dité si s
timto produktem hrat.

e VAROVANI: Pred pouZivanim se ujistéte,
Ze upevnovaci zarfizeni horniho dilu kocar-
ku resp. sedacky spravné zaskocilo.

e VAROVANI: Tento produkt neni vhodny pro
jogging, béh nebo jizdu na skateboardu.

o VAROVANI: Jakakoli zaté7 pripevnéna na
madlo, na zadni stranu opéradla nebo na
boky kocarku ovlivni stabilitu vyrobku.

Dalsi dulezité bezpeénostni pokyny

¢ Spolecnost teutonia neruci za bezpecénost
aktualnino vyrobku v pfipadé pouZiti pri-
slusenstvi a nahradnich dill, které nebyly
vyrobeny a prezkouseny spoleénosti teu-
tonia. V pripadé pouziti takového prislu-
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Senstvi a nahradnich dild zanika zaruka s
okamzitou platnosti.

e Tento détsky kocarek je urcen vyhradné
pro jedno dité.

e Sedacka nebo prenosna taska nesmi byt
pouZivany v auté.

¢ Sedadlo sportovniho kocarku je urceno
pro dité od narozeni do hmotnosti 15 kg.

¢ Pfenosné tasky resp. détské a sportovni
kocarky smi byt pouZivany jen pro prepra-
VU a nejsou v zadném pripadé nahradou
postylky nebo kolébky.

¢ KocGarek vzdy odkladejte mimo dosah déti
a nedovolte détem si v koCarku nebo s
kocarkem hrat.

¢ Neodstavujte prosim kocarek nikdy bez
predem zajiSténé brzdy. Zkontrolujte, zda
brzda také bezpecné zaskocila.

¢ Pfi ukladani nebo vyjimani vaseho ditéte
do/z kocarku by mély byt brzdy vzdy zajis-
téné.

e Méli byste se vyvarovat parkovani na sva-
hu.

e Ve vefejnych dopravnich prostredcich
zvlasté dbejte na bezpeéné ustaveni ko-
carku.

e Pii vyjizdéni a sjizdéni schod(l kocarkem
pres stupné prejizdéjte pomalu a opatrné.

¢ Nikdy neodkladejte predméty na strechu.

e Maximalni zatizeni nakupni sité ¢ini 5 kg
(11 lbs). Tézké predméty prosim vzdy
ukladejte do stfedu nakupniho kosSe.

¢ Prirozkladani a skladani podvozku davejte
pozor, aby jste nezachytili sebe nebo jiné
osoby.

¢ Pfi noSeni kocarku pres prekazky (napr.
schody) davejte pozor, aby se neodjistila
zajisténi.

¢ Pri prestavovani dbejte na to, aby se vase
dité nenachazelo v dosahu pohyblivych
dild.

e Prilis tézky naklad, nespravné slozeni
nebo pouZivani nepripustného prislusen-
stvi mlze kocarek poskodit nebo znicit.

e Nozni opérka neni vhodna pro prepravu
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bfemen nebo druhého ditéte.

e Pfed prvnim pouZitim kocarku: Odstran-
te prosim nalepky a privésky, které se
NEVZTAHUJI k bezpeénostnim upozorné-
nim.

e Nikdy nepouZzivejte nozni opérku nebo
pojistnou Gchytku ke zvedani resp. noseni
kocarku.

e Pro déti do 6 mésicl doporucujeme pouZi-
vat opéradlo pouze v nejnizsi poloze.

Odstaveni kocarku

Pozor: Pneumatiky mohou podle okolnosti vést ke
zméné zabarveni podlahoviny.

Cizi télesa (kupf. kaminky) v pneumatikach musite od-
stranit aby jste predesli eventuelnimu poskozeni pod-
lahoviny. Extrémni teploty, pfedevsim pfimy kontakt s
horkymi povrchy (napf. v 1été v auté) mohou u dutino-
vych plastl vést k trvalé deformaci.

Prislusné reklamace pfip. naroky na nahradu nebudou
uznany.

Cisténi textilnich éasti

Malé skvrny mlZete jemné odstranit pomoci hadfiku a
Cisté vody. Vyhnéte se silnému tlaku, zvlasté pokud je
potah tmavé barvy. VSechny odnimatelné ¢asti mizete
prat v pracce na 30°C (Setrny cyklus), pouZijte jemny
praci prostfedek bez optickych zjasnovacu. Sledujte
instrukce na textilnich ¢astech.

Plasténka

Za desté je nutné véas pretahnout pres cely kocarek
plasténku.

Pozor: Plasténka na kocarek neni hracka! Nikdy nene-
chavejte dité bez dozoru. Pro zachovani optimalniho
vétrani kocarku, doporucujeme pouZivat plasténku
pouze béhem desté.

Uchytka skladaci stiechy

Stahnuti potahu sklapéci
Tt strechy
Pred umyvanim musite obé
Uchytky skladaci strechy
— odebrat z potahu. Viz sché-
P - mata.
Pomoci Sroubovaku uvolné-
te Sroub a odeberte tlacitko.
Vytahnéte ted Gchytku skla-
daci stfechy z kloubu a z
potahu sklapéci stfrechy. Po umyti namontujte v obra-
ceném poradi.
Dbejte pfitom na to, aby Gchytky skladaci stfechy byly
zasunuty vzdycky do obou usitych voditek. Nesmite
zameénovat predni a zadni Gchytky.

Osazeni podvozku

Vytahnéte zarazku 1 nahoru, aZz blokovani zarazky 2 na
obou stranach v zapadce zaskocl.

VAROVANI: Pred pouZitim se presvédéte, 7e jsou
vSechny pojistky spravné uzavreny.

Slozeni podvozku

\ 1
( “
2 %
e
Potahnéte obé tazni objimky 1 na obou stranach sou-
Casné nahoru tak daleko jak to jen jde a stlacte pfitom
pojistni hlavu na pravé tazni objimce.
Pak stlacte zarazku 2 smérem doll. Ted muiZete do-

date¢né objem (ve slozeném stavu) zmensit tak, ze
preklopite horni dil zarazky.
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Montaz a demontaz kol

Montaz koleéek

Zadni kolecka:
Odmontovani zadniho kolecka:
— Stisknéte pojistku (7) a stahnéte kolecko z napravy.

Chcete-li kolecko nasadit, nasurite je na napravu.

ZataZenim za kolecko ovérte, zda je nasazeno spravné!

Predni kolecka:

Chcete-li odmontovat kolecko, stisknéte pojistku (10) a

vytahnéte Fiditelnou napravu.
Chcete-li kolecko nasadit, zatlaCte napravu na misto.

ZataZenim za kolecko ovérte, zda je nasazeno spravné!
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Kolo uloZené vykyvnym
zplisobem

Kolo uloZené vykyvnym
zplsobem uvolnéné

Z davodu vyssiho jizdniho pohodli doporucujeme neza-
jiStovat kola béhem jizdy.

Potah sedadla

Potah je mozné ze sedadla kompletné sejmout a vy-
prat. Chcete-li tak ucinit, stisknéte vystupky na sedadle.
Pozor: PFi potahovani sedadla vedte konec 5bodové-
ho popruhu zpét prislusnymi otvory a dbejte, aby se
neprekroutil.

Vyskové nastavitelna, sklapéci rukojet

Na obou stranach pridrzte
nastavovaci tlacitka stisk-
nutd a zménte vysku ruko-
jeti do pozadované polohy.

©

Ovladani brzdy

W |

Kocarek zabrzdite seSlap-
nutim dlouhého brzdového
pedalu 1. Pokud se Vam
nedafi lehce zabrzdit, popo-
jedte s kocarkem o par cen-
timetrt dopfedu nebo doza-
du, aby brzda snadnéji
zapadla. Ujistéte se, Ze je bezpecné zatazena brzda.
Brzdu odbrzdite seSlapnutim kratkého brzdového kfid-
la 2.

Nasazeni a sejmuti sedacky sportovniho kocarku
resp. prenosné tasky (horni dil)

- - [ —
111
2 2 !
<=hdy DY
4 3

Nasadte horni dil (sedacku sportovniho kocarku resp.
prenosnou tasku) na podvozek koc¢arku tak, aby boc¢ni
Gchytka 1 horniho dilu na kazdé strané podvozku za-
skocila do uréenych drazek 2 a zasunte pritom horni dil
az k zarazce. Automaticky se pak zavfe zajisténi. (musi
dojit k ,zaklapnuti“ zajisténi)

Varovani:

Pred pouZivanim musite zkontrolovat, jestli sedacka
sportovniho kocarku resp. pfenosna taska spravné za-
skoCily. Horni dil se nachazi v zajisténém stavu, pokud
jiz neni Cervené policko v uvolfiovaci pacce viditelné.
Pro sejmuti horniho dilu nejdfive tlacte zajistovaci pac-
ku (3) nahoru, a poté uvolnovaci packu (4) doll, az
je packa zajiSténa. (objevi se Cervené policko). Poté
vytahnéte horni dil z dréZek a odeberte ho.

Manipulace se stfrechou

Zasunte zasuvni dily kloubl stfechy do pfislusnych
otvorll v loketni opérce piip. na tasce na noseni.
Pozor: Upevnéte bezpodminecné tlacitka na zadnim
konci strechy na zadni stranu opéradla, protoZe stre-
cha funguje také jako ochrana proti vypadnuti.

Pro odebrani strechy uvolnéte pripadné tlacitka na
zadni strané opéradla, stlacte odblokovaci tlacitka na
zasuvnych dilech kloubl stfechy a vytahnéte klouby z
otvord.

K vétrani mlzZete oteviit zdrhovadlo na zahlavi strechy.

Nastaveni zadové opérky

Potahnéte aretaci zadové
opérky smérem nahoru, po-
kud chcete zménit nastave-
ni sklonu (4 polohy pro se-
zeni a lezeni + poloha pi
slozeni zcela vpredu).

Nastaveni zadové opérky

Potahnéte aretaci zadové opérky
smérem nahoru, pokud chcete
zmeénit nastaveni sklonu (4 polohy
pro sezeni a leZeni + poloha pfi
slozeni zcela vpredu).

Pouziti 5bodového popruhu

i Click | q F
! '

Ramenni popruhy mudZzete nastavit ve 3 Grovnich.

VZdy pouzijte polohu nejblize Grovni ramen vaseho di-
téte. Popruh otevrete stisknutim stfedového tlacitka na
pfezce. Ramenni a pasové popruhy nastavite tazenim
za volné konce pasku.
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Zvlastnosti variant modelu
Modely se zpomalovaci
brzdou:
Zpomalovaci brzdu ovla-
déate rukojeti na posuvném
madle. Ug&nnost brzdy je
moZné nastavit pomoci se-
fizovaciho Sroubu na brzdo-
vé pace kocarku.

Upozornéni: Brzda ma vést pouze Kk opatrné-

mu zpomaleni, v Zadném pfipadé nema zpUlsobit

zablokovani kol.

Pozor: Pfi pfipadném dodatecném objednani zadnich

kol je tfeba bezpodminecné poukazat na zpomalovaci

brzdu, nebot tato brzda vyz

Udrzba:

— Brzdové desticky se mohou pouzivanim opotfebit
a brzda si vyzada Gdrzbu. Brzdu je mozné nastavit
uvolnénim pojistné matice na brzdové pacce a povo-
lenim stavéciho Sroubu.

— Jestlize se Gcinnost levé a pravé brzdy lisi, preklopte
kocarek na mékky podklad a sefidte Srouby pod brz-
dovymi kryty v blizkosti kol.

— Sroub je moZné utdhnout a povolit pomoci klice s
Celistmi vel. 8 mm. Povolenim Sroubu se zvySuje
brzdici Gc¢inek. Sefizeni se musi provést tak, aby na
obou kolech byl stejny brzdici Géinek.aduje specialni
brzdovy kotou¢. Nespravny brzdovy kotou¢ vyradi
ruéni brzdu z ¢innosti!
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Nastaveni pfimého sméru

Wazne: zachowac te instrukcje na przysztosc!
Produkty firmy teutonia tacza w sobie sprawdzona ja-
koS¢ recznego wykonania z technicznymi innowacjami
oraz modnym designem. Marka teutonia to jakoS¢ spet-
niajaca najwyzsze wymagania. Logo firmy teutonia- w
postaciteczy jest gwarancja, ze maja Panstwo do czynie-
nia z oryginalnym produktem teutonia. Przed rozpocze-
ciem uzytkowania prosimy o doktadne zapoznanie sie z
niniejsza instrukcja (zwtaszcza ze wskazoéwkami
dotyczacymi bezpieczenstwa) i zachowanie jej na przy-
sztoS€ oraz na wypadek pytan. Nie przestrzegajac po-
nizszych wskazéwek moga Panstwo narazi¢ dziecko na
niebezpieczenstwo.

Zapewniamy, ze kupujac nasz produkt dokonali Pafistwo
wiasciwego wyboru, a Paristwa dziecko poczuje, ze jest
w dobrych rekach. W przypadku, gdyby mieliby Pafistwo
powdd do ztozenia reklamacji prosimy o zwrocenie sie
do sprzedawcy.

Zespot firmy teutonia

Informacje ogodlne

Produkt przetestowano w zakresie tempera-
tur od -20 °C do +60 °C. Pomimo, iz uzyte przez
nas materialy odznaczaja sie doskonatymi para-
metrami takimi jak przepuszczalnoS¢ powietrza
etc. wiele materiatow jest bardzo wrazliwych na
intensywne dziatanie Swiatta stonecznego. Do-
Swiadczenie nauczyto nas, ze promienie stoneczne
maja dziatanie na tyle agresywne, iz zaleca sie stawia-
nie wozka w cieniu. Nalezy unika¢ stawiania wozka
w petnym stoAcu , by zachowac dtuzej jego kolor. Nie
mozemy zapobiec r6znicom w kolorach, ktore wystepu-
ja pomiedzy poszczegdlnymi partiami produkcyjnymi.
W tym przypadku reklamacje nie zostang uznane. Pro-
simy o zrozumienie, ze nieodpowiednie obchodzenie
sie z towarem, ewentualne plamy po deszczu, powy-
zej wymienione roznice w kolorach, nie uprawniajg
do reklamacji. Regularna pielegnacja wszystkich
metalowych czesci, gtownie czesci z chromu, szcze-
gblnie po pobytach nad morzem jest konieczna, aby
mogla zostaé zachowana wysoka jakoS¢ produktu.
W tym celu wystarcza Srodki czyszczace dostepne
powszechnie na rynku. Koncowki osi wymagaja czysz-
czenia i naoliwiania w odstepie 4 tygodni.

0golne wskazowki bezpieczenstwa

/N UWAGA:

Sa Panstwo odpowiedzialni za bezpie-
czenstwo swojego dziecka. Nie prze-
strzegajac ponizszych wskazowek moga
Panstwo narazi¢ dziecko na niebezpie-
czenstwo. Nie mozna przewidzie¢ wszyst-
kich mozliwych warunkow i sytuacji. Roz-
sadek, ostroznos¢ i rozwaga to czynniki,
ktorych nie dostarczy ten produkt; wyma-
ga sie ich od osoby, ktora uzytkuje wozek.
Osoba uzytkujaca wozek i jego akcesoria
powinna zrozumie¢ wszystkie zalecenia.
Kazdej osobie majacej uzy¢ wozek i jego
akcesoria nalezy objasni¢ ich prawidlo-
wa obstuge. W przypadku, gdy instruk-
cje sa niezrozumiate i konieczne sa do-
datkowe wyjasnienia lub maja Panstwo
dodatkowe pytania prosimy o kontakt z
autoryzowanym sprzedawca produktow
firmy teutonia.
e OSTRZEZENIE: Nie nalezy nigdy zosta-
wiac¢ dziecka bez nadzoru.
e OSTRZEZENIE: Nalezy przypinaé dziecko
pasami.
e OSTRZEZENIE: Przed uzyciem nalezy
upewni¢ sie, ze wszystkie blokady za-
mknely sie prawidtowo.
OSTRZEZENIE: Aby zapobiec obrazeniom,
nalezy sie upewnic, ze dziecko przebywa
w odpowiedniej odlegtosci przed przy-
stgpieniem do rozktadania lub sktadania
wozka.
OSTRZEZENIE: Nie nalezy pozwalaé
dziecku bawié sie tym produktem.
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem nalezy
upewni¢ sie, ze mocowania gondoli lub
siedzisko prawidtowo sie zatrzasnety.
OSTRZEZENIE: Produkt ten nie jest
przewidziany do joggingu, biegania lub
skatingu.
OSTRZEZENIE: Kazde obciagzenie umiesz-
-czone na raczce wozka i / lub z tytu opar-
ciai/ lub po ktorejkolwiek ze stron wozka
wptywa na stabilnos¢ wozka.

°
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Pozostate wazne wskazowki bezpieczenstwa

¢ teutonia nie gwarantuje bezpieczenstwa

produktu w przypadku korzystania z ak-

cesoriow i czeSci zamiennych, ktére nie

sg produkowane lub zatwierdzone przez

teutonia. W przypadku korzystania z ta-

kich akcesoridw i czeSci zamiennych gwa-

rancja wygasa ze skutkiem natychmiasto-

wym.

Wozek dzieciecy przewidziano wytacznie

dla jednego dziecka.

Siedziska i godnoli nie wolno uzywaé w

samochodzie.

Wozek spacerowy jest przeznaczony dla

dziecka w wieku od urodzenia do 15kg

wagi.

e Gondole, ewentualnie wozki dzieciece

i sportowe nalezy uzywaé¢ wytacznie do

przewozenia i nie moga stuzy¢ jako za-

stepstwo dla t6zeczka lub kotyski.

Wozek nalezy stawiaé¢ zawsze poza zasie-

giem dzieci oraz nie nalezy pozwala¢ dzie-

ciom bawi¢ sie w wozku lub wozkiem.

Nie nalezy pozostawia¢ wozka z niezablo-

kowanym uprzednio hamulcem. Nalezy

sprawdzi¢, czy hamulec zostat prawidtowo

zablokowany.

Podczas wktadania lub wyjmowania

dziecka z wozka hamulec powinien byé

zawsze zablokowany.

Nalezy zawsze unika¢ parkowania na

pochytym terenie.

W Srodkach komunikacji publicznej na-

lezy zwréci€ szczegblng uwage na stabilne

ustawienie wozka.

Po schodach woézek nalezy wtaczaé lub

staczac¢ powoli.

Nie nalezy nigdy ktas¢ na budce zadnych

przedmiotow.

Maksymalne obcigzenie siatki na zakupy

wynosi 5 kg (11 Ibs). Ciezkie przedmioty

nalezy zawsze umieszczaé po Srodku ko-

sza na zakupy.

e Nalezy uwaza¢ podczas sktadania i
rozktadania stelaza, aby nie przytrzasnac
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siebie lub innych.

e Podczas przenoszenia woOzka przez
przeszkody (np. schody) zwroci¢ uwage na
to, by zadna z blokad nie zostata odbez-
pieczona.

e Podczas dokonywania regulacji nalezy
zwréci¢ uwage na to, by Panstwa dziecko
nie znalazto sie w zasiegu ruchomych cze-
Sci.

e Zbyt duze obciazenie, nieprawidtowe
sktadanie lub uzytkowanie z niedozwo-
lonymi akcesoriami moze by¢ przyczyna
uszkodzenia lub zniszczenia wozka.

e Podn6zek nie zostat przewidziany do
transportu ciezaréw lub drugiego dziecka.

¢ Przed pierwszym uzyciem wbézka nalezy:
usunac wszystkie naklejki i zawieszki, kto-
re NIE zawierajg wskazowek bezpieczen-
stwa.

¢ Nie nalezy nigdy uzywa¢ podndzka lub
pataka ochronnego do podnoszenia lub
przenoszenia wozka.

e Dla dzieci w wieku do 6 miesiecy zaleca
sie korzystanie tylko z oparcia w najniz-
szym potozeniu.

Stawianie wozka

Uwaga: Ogumienie moze w pewnych okoliczno$ciach
zafarbowac wyktadzine podtogowa.

Ciata obce na biezniku opon (np. kamyki) nalezy usu-
naé, by uniknaé ewentualnych uszkodzeh podtoza.
Ekstremalne temperatury, a zwtaszcza bezposredni
kontakt z goracymi powierzchniami (jakie wystepuja
w lecie wewnatrz auta) moze spowodowac trwate od-
ksztatcenie niepompowanych kot.

Tego rodzaju reklamacje lub roszczenia nie zostanag
uznane.

Czyszczenie elementow z materiatu

W przypadku mniejszych plam postugujac sie wilgotng
szmatka i czystg woda nalezy oczysci¢ ostroznie zabru-
dzone miejsca. Nalezy unikac (szczegblnie w przypadku
ciemnych materiatéw) mocnego pocierania. Wszystkie
zdejmowane elementy z materiatu mozna prac z uzy-
ciem delikatnego Srodka pioracego (bez optycznych
wybielaczy) w pralce w temperaturze 30°C/85°F (pra-
nie delikatne). Zobacz oddzielne wskazowki pielegnacji
na materiale.

Peleryna przeciwdeszczowa

W przypadku deszczu nalezy zatozyé peleryne przeciw-
deszczowa na caty wozek.

Uwaga: Peleryna przeciwdeszczowa nie jest zabawka!
Prosze nigdy nie zostawia¢ dziecka bez nadzoru! Celem
optymalnej wentylacji wozka zalecamy zaktadaé pelery-
ne tylko na czas trwania deszczu.

Sciaganie pokrycia budki

Do prania nalezy wyciagnac
it oba pataki budki z pokrow-
ca. (zob. rysunek).

Nalezy poluzowaé Srube
— za pomocg Srubokretu
— s i usuna¢ przycisk guzi-
kowy. Nastepnie nalezy
wyciggnaé pataki budki z
przegubu i pokrowca. Po
wypraniu nalezy przepro-
wadzi¢ montaz w odwrotnej
kolejnosci.

Nalezy zwroci¢ uwage na to, by pataki zostaty wsuniete
w obie prowadnice. Nie wolno pomyli¢ ze soba przed-
niego i tylnego pataka.

Ustawianie stelaza

Nalezy pociagna¢ raczke 1 do gory, az zaskoczy bloka-
da 2.

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem nalezy upewnié sie,
ze wszystkie blokady zamknely sie prawidtowo.

Skiadanie stelaza

Nalezy pociagna¢ tuleje 1 po obu stronach jednocze-
Snie ile sie tylko da do goéry wciskajac jednoczeSnie
przycisk na prawej tulei.

Nastepnie nalezy przesunaé raczke 2 w dét. Mozna
teraz dodatkowo zmniejszy¢ wymiary sktadajac gorna
czesc¢ raczki.
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Montaz i demontaz kot Montaz kot

Tylne kola:
Demontaz tylnego kota:
— Nacisnij blokade (7) i zsun koto z osi.

Koto skretne odblokowane

Koto skretne
zablokowane
Pociagnij za koto, aby sprawdzi¢, czy jest prawidtowo Celem zwiekszenia komfortu jazdy zaleca sie nie bloko-

Aby zamontowac koto, wsun je na oS.

zablokowane! wanie két do jazdy.

Przednie kota: Pokrowiec na siedzisko.

Aby zdemontowac¢ koto, nacisnij blokade (10) i wysun Do prania pokrowiec mozna zdjaé z siedziska. Nalezy
0S. odpiaé napy na siedzisku.

W celu zamontowania wsurn 0§ na miejsce. Uwaga: Przy zaktadaniu pokrowca na siedzisko, nalezy
Pociagnij za koto, aby sprawdzi¢, czy jest prawidtowo przeciagna¢ 5-punktowe pasy bezpieczenstwa przez
zablokowane! otwory tak, aby pasy nie przekrecily sie.
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Sktadana raczka z regulacja wysokosci

Nalezy trzyma¢ weciSniete
przyciski regulacyjne po
obu stronach i ustawi¢ wy-
sokoSC raczki w zadanej
pozycji.

Uruchomienie blokady hamulca

Hamulec blokuje sie przyci-
skajac do dotu dtugie skrzy-
dto hamulca 1. W przypad-
ku, gdy hamulec nie daje
sie lekko zablokowa¢é, nale-
7y przesunac wozek o kilka
centymetréw w przod lub w
tyt, tak by prety hamulca
prawidtowo zablokowaly felgi. Nalezy upewnic sie, ze
hamulec prawidtowo sie zatrzasnat. Zwolnienie hamul-
ca nastepuje poprzez przycisniecie do dotu krotkiego
skrzydta hamulca 2.

Zaktadanie i zdejmowanie siedziska lub gondoli
W T

p n i
1 11
2 2 1
* '\
43

Gondole (siedzisko) nalezy zatozy¢ na stelaz wozka w
taki sposob, by boczny patak 1 gondoli zatrzasnat sie
po kazdej stronie stelaza w przewidzianych do tego celu
rowkach 2 przesuwajac przy tym gondolg az do oporu.
Blokady zatrzasng sie automatycznie. (zablokowaniu
powinien towarzyszy¢ odgtos ,klikniecia“)
Ostrzezenie:

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy sprawdzic,
czy gondola lub siedzisko zostato prawidtowo zablo-
kowane. Gondola jest zamocowana prawidtowo, jezeli
czerwone pole na dzwigni zwalniajacej przestato byc
widoczne. Aby zdja¢ gondole nalezy najpierw przesta-
wi¢ dzwignie blokujaca (3) w goére a nastepnie dzwi-
gnie zwalniajaca (4) w dot, az dzwignia sie zablokuje.
(bedzie widoczne czerwone pole). Nastepnie nalezy
wyczepi¢ gondole z rowkdw i zdjaé ja.

Obstuga budki

Nalezy wtozy¢ elementy wtykowe przegubdw budki w
odpowiednie otwory w podtokietnikach lub nosidetku.
Uwaga: Nalezy zamocowac koniecznie przyciski guzi-
kowe z tytu na koncu budki po drugiej stronie podtokiet-
nikow, tak by budka stanowita réwniez ochrone przed
wypadnieciem.

Aby zdja¢ budke nalezy zwolnic w razie ko-
niecznosci  przyciski guzikowe po drugiej stro-
nie podtokietnikow, wcisnaé guziki odblokowu-
jace umieszczone przy elementach wtykowych
przegubow budki i wyciagnat przeguby z otwordw.
Celem zapewnienia lepszej wentylacji mozna odsunaé
zamek umieszczony na kofcu budki.

Regulacja oparcia

Blokade oparcia nalezy
pociggna¢ do gory, aby
przestawi¢ nachylenie (4
: e’f‘j pozycje siedzaco-lezace +
= 5 pozycja sktadania catkowi-
‘.!'__’ = cie do przodu).

Regulacja podnozka

Nalezy wcisna¢ i przytrzymaé blo-
kade podndzka. Podn6zek mozna
ustawia¢ w 3 roznych pozycjach.

Korzystanie z 5-punktowych pasow
 Click

L

|
+

Mozesz ustawic pasy bezpieczenstwa w 3 poziomach.

Zawsze nalezy stosowac pozycje najblizej ramion dziec-
-ka. Aby otworzy¢ pasy bezpieczenstwa nacisnij Srod-
kowy przycisk na klamrze. Aby dostosowaé pasy bez-
pieczenstwa do ramion / tali pociagnij za swobodny
koniec paska.
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Regulacja pasow

i Por
i

Patak zabezpieczajacy

Nalezy umiesci¢ elementy wtykowe (przez szczeliny w
pokrowcu siedzenia) w umieszczone ponizej gniazda w
podtokietnikach. Nalezy zwrdci¢ uwage na to, by patak
ochrony zatrzasnat sie prawidtowo po obu stronach.
Aby zdja¢ patak nalezy nacisna przyciski guzikowe
umieszczone przy elementach wtykowych. Aby utatwic
dziecku wsiadanie i wysiadanie wystarczy poluzowac i
odchyli¢ do gory patak tylko z jednej strony.

Specyfika wariantow modeli

Modele z hamulcem opézniajacym:

Uruchomié¢ hamulec op6zniajacy przy pomocy uchwytu

hamulca przy raczce wozka. Dziatanie hamulca mozna

ustawi€ przy pomocy Sruby nastawczej znajdujacej sie
na dzwigni hamulca wozka.

Wskazéwka: Hamulec powinnien by¢é stosowany

do delikatnego zwalniania, w zadnym wypadku do

blokowania kotek.

Uwaga: W przypadku ewentualnego dodatkowego

zamawiania tylnych kotek, prosze poinformowac o

istnieniu hamulca op6zniajacego, poniewaz hamulec

ten wymaga specjalnej tarczy hamulca. Niewtasciwa
tarcza hamulca moze spowodowac nie zadziatanie ha-
mulca opdzniajacego!

Konserwacja:

— W czasie uzytkowania moga zuzy¢ sie klocki hamul-
cowe dlatego hamulec wymaga konserwacji. Hamu-
lec mozna ustawi¢ na dzwigni hamulca gdy nakretka
zabezpieczajaca jest rozluzniona, a Sruba regulacyj-
na jest odkrecona.

— Jesli hamulec po stronie prawej i po stronie lewej
dziata inaczej nalezy ustawi¢ wozek do géry nogami
(na miekkim podtozu) i wyregulowac Srube pod obu-
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dowami hamulcowymi w poblizu kot.

— Sruby mozna przykrecié i odkrecié za pomoca klucza
szczekowego 8mm. Odkrecajac Sruby zwieksza sie
efekt hamowania. Ustawienie musi by¢ wykonane
tak, ze efekt hamowania jest taki sam w obu kotach.

Regulacja liniowosci kot

Uchwyt do zamocowania parasola przy wozku
yy |
;i\\ !.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Uchovajte tieto pokyny
ako referenciu pre budiicnost.

Vyrobky teutonia predstavuju spojenie tradicnej ma-
nualnej zrucnosti a technickych inovacii s modernym
dizajnom. Znacka teutonia znamena kvalitu, ktora
vyhovuje aj tym najprisnejsSim poziadavkam. Logo te-
utonia vam zarucuje, Ze ide o pravy model znacky
teutonia. Pred pouzitim si starostlivo precitajte poky-
ny (najma poznamky k bezpecénosti) a uschovajte ich,
aby boli naporidzi ako referencia pre budicnost. Ak
nebudete postupovat podla tychto pokynov, mozete
ohrozit bezpecnost svojho dietata. Sme presvedcent,
Ze vyberom tohto vyrobku ste urobili spravny krok a ze
vase dieta bude v ko€iku teutonia v bezpeci. Ak by ste
vSak aj napriek tomu mali dévod ku staznosti, obratte
sa na predajcu.

Vas tim teutonia

VSeobecné informacie

Vyrobok sa testoval pri teplotach v rozsahu -20 °C az
+60 °C (-4 °F aZz +140 °F). Okrem mnohych dobrych
vlastnosti nasich materialov, ako je napriklad priedus-
nost, je potrebné upozornit na skutoc¢nost, ze velké
mnoZstvo latok je velmi citlivych na intenzivne sinec¢né
Ziarenie. Na zaklade skisenosti z minulosti vieme,
Ze sInecné lGce sU v dnesnej dobe velmi agresivne, a
preto vam spoloc¢nost’ teutonia odporica odstavovat
kocik v tieni. Ak ho nebudete vystavovat priamemu
slneénému svetlu, farby kocika vydrzia syte dlhsi cas.
Farby sa mozu lisit. V tejto sGvislosti nemozno podavat
Ziadne staZnosti. Upozoriujeme, Ze nespravna ma-
nipulacia, stopy po tekutinach ani rozdiely vo farbach
(ako je uvedené vyssie) nie st dovodom pre opravnené
staznosti. Podmienkou zachovania kvality vzhladu ko-
Cika je pravidelna kontrola a UdrZba vSetkych kovovych
sUcasti, najma chromovych a najmé po pobytoch pri
mori. Pre tento (cel dostacujlu bezne predavané vyrob-
ky na oSetrenie povrchov. Osi je nutné ocistit a mierne
naolejovat priblizne kazdé styri tyZdne.

Vseobecné bezpecénostné upozornenia

/\ POZOR:

Zodpovedate za bezpeénost svojho die-
tata. Nedodrzanim tychto upozorneni
mozete bezpeénost dietata ohrozit. Ne-
mozno véak pokryt véetky nepredvidatel-
né situacie, ktoré mézu nastat. Zdravy
rozum, opatrnost ani ostrazitost tento
vyrobok poskytnit neméze; predpoklada
sa ich uplatiovanie u osob, ktoré kocik
pouzivaju. Osoba, ktora kocik a zodpo-
vedajice prislusenstvo pouziva, by ma-
la rozumiet vSetkym pokynom. Obsluhu
koéika by ste mali vysvetlit vSetkym
osobam, ktoré koc¢ik a zodpovedajiice
prislusenstvo budil pouzivat. Ak niekto-
rym pokynom nerozumiete a potrebujete
podrobnejsie informacie alebo ak mate
d’alSie otazky, obratte sa na autorizova-
ného predajcu vyrobkov teutonia.

e VAROVANIE: Nikdy nenechavajte dieta
bez dozoru.

¢ VAROVANIE: VZdy pouZivajte zadrzny sys-
téem.

¢ VAROVANIE: Pred pouzitim skontrolujte
zaistenie vSetkych zamykacich mechaniz-
mov.

¢ VAROVANIE: Tento vyrobok rozkladajte a
skladajte len mimo dosahu dietata, aby
nedoslo k zraneniu.

e VAROVANIE: Nenechajte dieta, aby sa
hralo s tymto vyrobkom.

e VAROVANIE: Pred pouzitim skontrolujte
spravne aktivovanie Uchytov hlbokej
vanicky kocika alebo Sportovej sedacky.

e VAROVANIE: Tento vyrobok nie je vhodny
na beh ani korculovanie.

¢ VAROVANIE: Akakolvek zataz rukovate,
zadnejstranyopierkychrbtaalebobocénych

_ stran koCika ovplyviuje stabilitu koCika.

DalSie dolezité bezpe¢nostné upozornenia.

e Spolocnost’ teutonia nezarucuje bezpec-
nost aktualneho vyrobku v pripade pouzi-
tia prislusenstva a nahradnych dielov, kto-
ré spolocnost teutonia nevyrobila alebo
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neschvalila. V pripade pouzitia takého pri-
sluSenstva a nahradnych dielov sa zaruka
ukoncuje s okamzitou platnostou.

¢ Tento kocGik je uréeny len pre jedno dieta.

¢ sedadlo alebo vanicka sa nesmie pouZzivat
v automobile.

¢ Sedadlo Sportového kocCika je uréené pre
dieta od narodenia az do hmotnosti 15 kg.

¢ Vanicky a kociky sa smi pouzivat len na
prepravu a nie s nahradou postielky ani
kolisky.

e KocCik vzdy odstavujte mimo dosahu deti
a nenechavajte deti, aby sa v nom alebo
s nim hrali.

¢ KocCik nikdy neodstavujte bez aktivovania
bizd. Skontrolujte, ¢i si brzdy spravne
uzamknuté.

¢ Ked dieta usadzujete do kocCika alebo ho
dvihate z kocCika, mali by byt vzdy aktivo-
vané brzdy.

¢ Nikdy neodstavujte koCik na svahu.

¢ Pricestovaniverejnou dopravou vzdy skon-
trolujte, ¢i koCik stoji pevne a bezpecne.

¢ Hore a dolu schodmi koCik vozte pomaly
ajemne.

¢ Na skladaciu strieSku nikdy nekladte ziad-
ne predmety.

¢ Do nakupného koSika je moZné ulozit
maximalne 5 kg (11 libier). Tazké predme-
ty vzdy ukladajte doprostred nakupného
kosika.

¢ Prirozkladani a skladani podvozka davajte
pozor,abystenepriskriplisebaaniinéosoby.

¢ Ubezpecte sa, Ze sa pri prenasani kocika
cez prekazky (napriklad schody) neuvolnili
Ziadne zamky.

¢ Pri Gprave polohy koéika zaistite, aby sa
dieta nachadzalo mimo dosahu pohybli-
vych casti.

e PretaZzovanim, nespravnym skladanim
alebo pouzivanim neschvaleného pris-
luSenstva sa koCik mdze poskodit alebo
znicit.

¢ Opierka noh nie je vhodna na prevazanie
tazkého nakladu alebo dalSieho dietata.
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e Pred prvym pouZitim koéika: odstrante
Stitky a znacky, ktoré NEOBSAHUJU bez-
pecnostné pokyny ani upozornenia.

e KoCik nikdy nedvihajte ani neprenasajte
za opierku ndéh ani bezpecnostnu tyc.

e Pre deti vo veku do 6 mesiacov odporica-
me pouZivat opierku chrbta len v najnizsej
polohe.

Odstavovanie kocika Upozornenie:

Za urcitych podmienok mdzZu kolesa sposobit zmenu
farby povrchu dlazky. Je nutné odstranit z kolies cudzie
telesa (napriklad kamienky), aby sa zabranilo mozné-
mu poskodeniu povrchu dlazky.

Extrémne vysoka teplota, najma priamy kontakt s ho-
rGcimi povrchmi (napriklad v aute pocas leta) moze
sposobit’ trvall deformaciu bezdusovych pneumatik.
Staznostiam alebo poZiadavkdm na odSkodnenie v
tejto slvislosti sa nevyhovie.

Cistenie textilnych sucéasti

Malé skvrny je mozné odstranit starostlivym ocistenim
handrickou navih¢enou v Cistej vode. Intenzivne otie-
ranie je nevhodné (najma u tmavych latok). Za normal-
nych okolnosti je mozZzné vSetky odnimatelné textilné
sUcasti prat v pracke s pracim prostriedkom na jemna
latku (bez zjasnovacich prostriedkov) pri teplote 30 °C /
85 °F (mierny cyklus). Prestudujte si samostatné stitky
na textilnych sc¢astiach a postupujte podla prislusnych
pokynov.

Plastenka

V dazdivom pocasi natiahnite plastenku cez cely kocik
esSte predtym, ako zacne prsat.

UPOZORNENIE: Plastenka nie je uréena na hranie!
Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru. Odpori¢ame
pouzivat plastenku len pocas dazda, aby sa dosiahlo
najlepSie mozné vetranie kocika.

Zlozenie striesky

Pred pranim je nutné zo
1l it striesky odstranit obe ra-
mena. (Pozrite si obrazok.)

Pomocou skrutkovaca
uvolnite skrutku a odstran-
te (chyt. Potom vytiahni-
te rameno zo spoja a zo
striesky. Po vyprani strieSku
opat zostavte vykonanim
krokov v opacnom poradi.

Skontrolujte, Ci je kazdé rameno zatlacené do obsitych
vodidiel. Predné a zadné rameno sa nesmie zamenit.

A —

RozlozZenie podvozka

Potiahnite drzadlo 1 nahor tak, aby sa zamok rukovate
2 riadne zamkol.

VAROVANIE: Pred pouzitim skontrolujte zaistenie
vSetkych zamykacich mechanizmov.

Zlozenie podvozka

S\
2 N ?ﬂ

e

Sicasne potiahnite nahor obe napinacie manzety 1 na
oboch stranach az na doraz a pritom stlacte bezpec-
nostné tlacidlo na pravej napinacej manzete.

Potom stlaéte drzadlo 2 smerom dolu. Rozmery je
mozné dalej zmensit sklopenim hornej Casti drzadla.

Zadné kolesa:

0Odpojenie zadného kolesa:
— Stlacte poistku (7) a stiahnite koleso z osi.

Ak chcete koleso nasadit, zatlacte ho na os.
Potiahnutim skontrolujte, ¢i je koleso dobre zaistené!

Predné kolesa:

Pri odpojovani stlacte poistku (10) a vytiahnite os ria-
denia.

Pri nasadzovani zatlacte os na miesto.

Potiahnutim skontrolujte, ¢i je koleso dobre zaistené!
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Montaz kolies

Skladacia rukovat s moznostou nastavenia vysky

Vykyvné koleso

Zamknutie vykyvu

Odomknutie vykyvu
Odporic¢ame nezamykat kolesa pri pohybe kocika, aby
sa koCik lepsie ovladal.

Nedoporucujeme zamykat kolesa pri pohybe kocika,
aby nedoSlo k ich mechanickému poskodeniu. Areta-
cia kolies je ur¢ena do mrazivého pocasia a na klzké
povrchy.

Potah sedadla

Potah sedadla je mozné Gplne demontovat zo sedad-
lovej jednotky pre pranie. Jednoducho otvorte cvoky na
sedadlovej jednotke.

UPOZORNENIE: Pri montazi potahu sedadla, viozte
konce bezpecnostnych pasov do prislusnych otvorov
tak, aby neboli pretocené.
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StlaCte a podrZte nastavo-
vacie tlacidla na oboch stra-
nach a nastavte pozadova-
nd vySku rukovate.

Aktivovanie parkovacej brzdy
- Brzda sa aktivuje stlacenim
dlhej brzdovej packy 1. Ak
sa brzda aktivuje tazko, po-
hnite kocikom o niekolko
centimetrov dozadu a do-
predu, aby celuste brzdy
spravne dosadli na rafik ko-
lesa. Skontrolujte, Ci je brzda bezpecne uzamknuta.
Brzdu je moZné uvolnit stlacenim brzdovej packy 2.

Pripojenie a odpojenie sedacky alebo vanicky
(horna éast)

— 1 — ===
l 1
2 1
=y , W
4 3

Umiestnite horn( Cast (sedacku Sportového kocika
alebo vanicku) na podvozok kocika tak, aby boc¢né vy-
stupky 1 na hornej Gasti zacvakli do vyrezov 2 na kazdej
strane podvozka, a zatlacte horn( ¢ast smerom dnu az
na doraz. Zamky sa aktivuja automaticky.

(Zamky musia ,zacvaknat*.)

VAROVANIE:

Pred poufZitim skontrolujte spravne aktivovanie Gchytov
hlbokej vanicky kocika alebo sedackovej jednotky.
Horna cast je bezpecne upevnena, ak cervené pole na
packe na uvolnenie nie je vidiet. Ak chcete hornl Cast
odstranit, zatlacte bezpecnostni packu (3) nahor a
potom packu na uvolnenie (4) zatlacte dolu tak, aby sa
uzamkla. (Objavi sa Cervené pole.) Potom vytiahnite z
vyrezov vrchn( ¢ast a odstrante ju.

Pouzivanie striesky

Zatlacte zasUvacie sUCasti pre spoje striesky do prislus-
nych otvorov na opierke rik alebo na vanicke.
UPOZORNENIE: Je potrebné pripnGt patentné gombiky
na zadnej strane krytu k zadnej strane opierky chrbta,
pretoZe kryt sl(Zi tieZ ako ochrana pred vypadnutim. Ak
potrebujete strieSku odstranit, odopnite patentné gom-
biky na zadnej strane opierky chrbta, stlacte tlacidla
na uvolnenie zasUvacich sUcasti strieSky a vytiahnite
spoje z otvorov. Kvoli vetraniu mozete rozopndt zips na
hornej strane striesky.

Nastavenie opierky chrbta

Potiahnite poistku na opier-
ke chrbta a zmente jej uhol
sklopenia (4 polohy sedenia
a leZzania + poloha sklope-
nia Gplne dopredu).

Nastavenie opierky noh

Stlacte a podrzte poistku opierky
noéh. K dispozicii sU tri mozné polo-
hy opierky noh.

Pouzitie patbodového popruhu
 Click

L

|
+

Plecné popruhy je mozné umiestnit do troch Grovni.
VZdy pouzite polohu najblizSie Grovni pliec dietata. Po-
pruh je mozné rozopnit stlacenim tlacidla uprostred
spony. Ak chcete nastavit plecny alebo bedrovy popruh,
potiahnite jeho volné konce.

Nastavenie zadrzného systému
#

i d -
!
e

s
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Madlo

Pretlacte zaslvacie sl¢asti na madle cez otvory v pota-
hu sedacky do Gchytov, ktoré s pod nim umiestnené v
opierkach rGk. Skontrolujte, ¢i madlo zacvaklo na
miesto na oboch stranach. Pri odstranovani zapnite
patentné gombiky na zasUvacich stcastiach. Kvoli jed-
noduchsiemu vkladaniu a vytahovaniu dietata staci
uvolnit a zloZit jednu stranu madla.
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Specialne funkcie variantov modelov

Modely s deceleracnou

brzdou:

Deceleraéni  brzdu je

mozné ovladat prostred-

-a_._\ nictvom brzdovej packy na

drzadle. Akciu pri brzdeni je
mozZné presne nastavit po-
mocou nastavovacej skrutky na brzdovej packe.

UPOZORNENIE: Brzda slizi len na spomalenie kolies,

nie na ich zablokovanie.

VAROVANIE: V pripade novej objednavky zadnych

kolies skontroluje, Ci je dodavatel informovany o

deceleracnej brzde, pretozZe brzda vyzaduje Specialnu

brzdovi platnicku. Ak sa pouzije nespravna brzdova
platnicka, brzda nebude fungovat!

Udrzba:

—V dosledku pouZivania sa brzdové dosticky moézu
opotrebovat a je potrebné vykonavat Udrzbu brz-
dy. Nastavenie brzdy na brzdovej packe je mozné
vykonat po povoleni poistnej matice a odskrutkovani
nastavovacej skrutky.

— Ak sa U€inok brzdenia na lavej a pravej strane [isi,
prevratte koCik na makkom povrchu a nastavte
skrutku pod krytom brzdy pri kolesach.

— Skrutku je mozné zaskrutkovavat a vyskrutkovavat
pomocou 8-milimetrového nastavovacieho klUca.
Odskrutkovanim skrutky sa G€inok brzdenia zosilfiuje.
Nastavenie je potrebné upravit tak, aby sa G¢inok
brzdenia prejavoval na oboch kolesach rovnako.
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Nastavenie stability jazdy v priamom smere

SVARIGI! Saglabajiet $is instrukcijas turpmakai
uzzinai.

teutonia produktos apvienots tradicionals darbs un
tehniskas inovacijas ar modernu dizainu. teuto-
nia nozimé kvalitati, kas atbilst stingrakajam prasi-
bam. teutonia logotips ar varaviksni norada, ka Sis
produkts ir autentisks teutonia modelis. Pirms lieto-
$anas rupigi izlasiet $is instrukcijas (jo Tpasi masu
noradijumus par dro$ibu) un saglabajiet tas turpma-
kai uzzinai. Ja neieverosiet Sis instrukcijas, var tikt
ietekméta jusu bérna droSiba. Esam parliecinati, ka,
iegadajoties So produktu, ir izdarita laba izvéle un
jasu bérns teutonia sporta ratinos/ratinos bis drosi-
ba. Ja jums tomer ir kads iemesls sudzéties, ludzu,
sazinieties ar izplatitaju.

Jasu teutonia komanda

Vispareéja informacija

Sis produkts ir testéts temperatiras diapazona no
-20°C hdz +60°C (no -4°F l'dz +140°F). Neraugoties
uz daudzajam madsu materialu pozitivajam Tpasibam,
tadam ka gaisa caurlaidiba u. c., daudzi audumi ir loti
jutigi pret intensivu saules starojumu. Masu iepriek-
S€ja pieredze liecina, ka tagad saules staru iedarbiba
ir tik agresiva, ka mums, teutonia stradajoSajiem,
ir jums jaiesaka ratinus novietot stavéSanai éna.
Izvairieties no ratinu turéSanas tiesa saules gaisma,
un kosas krasas uz tiem saglabasies ilgak. Krasas
var atSkirties. Attieciba uz krasam siOdzibas netiek
pienemtas. Lodzu, nemiet véra, ka nepareiza riciba,
iespéjamas Udens atstatas pédas vai atSkiribas
krasa (k& minéts ieprieks), nevar bat par studzibas
pamatojumu. Lai uzturétu ratinu kvalitativo izskatu, ir
nepiecieSams regulari kopt visas ratinu metala dalas,
jo Tpasi hrométas detalas, un it seviSki péc izbrau-
kumiem pie jaras. Sim nolikam noder tirdznieciba
pieejamie apstrades produkti. Asis ir janotira un viegli
jaieello aptuveni ik péc 4 nedélam.

Vispareéji noradijumi par drosibu

/N UZMANIBU!

Jus atbildat par sava bérna drosibu.
So noradijumu neievéro$ana jiisu bér-
na drosibu var paklaut riskam. Turklat
visus iespéjamos apstaklus un nepa-
redzamas situacijas nav iespéjams ap-
rakstit. Veselais saprats, piesardziba
un modriba ir faktori, kurus Sis pro-
dukts nevar nodrosinat; uzskatam, ka
tie passaprotami piemit cilvékiem, kuri

Sos sporta ratinus/ratinus lieto. Perso-

nai, kura lieto sporta ratinus/ratinus un

attiecigos to piederumus, ir jaizprot vi-

si noradijumi. Jums jaizskaidro sporta

ratinu/ratinu darbiba visam personam,
kuras ratinus un to attiecigos piede-
rumus lieto. Ja kads noradijums nav
saprotams un ir nepiecieSami detalizéti
paskaidrojumi vai arT ja jums ir radu-

Sies jautajumi, konsultéjieties ar pilnva-

rotu teutonia izplatitaju.

« BRIDINAJUMS. Nekad neatstajiet bérnu
bez uzraudzibas.

« BRIDINAJUMS. Vienmér lietojiet ierobe-
Zotajsistemu.

« BRIDINAJUMS. Pirms lietoSanas parlie-
cinieties, vai visas blokésanas ierices ir
aktivizétas.

« BRIDINAJUMS. Lai nepielautu fiziskas
traumas, nodroSiniet, lai bérns neatras-
tos produkta tuvuma, kad tas tiek atlocits
un salocits.

« BRIDINAJUMS. Nelaujiet b&rnam spélé-
ties ar So produktu.

« BRIDINAJUMS. Pirms lietoSanas par-
baudiet, vai ratinu kulba vai sédekliSa
piestiprinamas ierices ir pareizi fiksétas.

« BRIDINAJUMS. Sis produkts nav pie-
mérots lietoSanai, skrienot vai slidojot ar
skritulslidam.

« BRIDINAJUMS. Rokturim un/vai atzvelt-
nei, un/vai sporta ratinu/ratinu sanos pie-
vienots svars ietekmé produkta stabilitati.
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Svarigi papildu noradijumi par drosibu

* teutonia negaranté ST produkta droSumu

gadijuma, ja tiek lietoti piederumi un re-

zerves dalas, ko nav razojis vai apstipri-

najis teutonia. Sadu piederumu un rezer-

ves dalu lietoSanas gadijuma garantija

uzreiz tiek anuléta.

Sie ratini ir paredzéti tikai vienam bér-

nam.

Sédekliti vai parnésajamo kulbu nedrikst

izmantot automasina.

Saliekamo ratinu sédeklitis ir paredzéts

bérnam no dzimSanas lidz 15 kg svara

sasnieg8anai.

Parnésajamas kulbas, ratinus un sporta

ratinus drikst lietot tikai bérna parvietosa-

nai; tie neaizstaj gultinu vai Sapuli.

Vienmér novietojiet sporta ratinus/ratinus

stavéSanai bérniem nepieejama vieta

un nelaujiet bérniem Sajos ratinos vai ar

tiem spéléties.

Lddzu, nekad nenovietojiet sporta ratinus/

ratinus stavéSanai, vispirms neieslédzot

bremzes. Parliecinieties, vai bremzes ir

pareizi fiksétas.

Bremzes jaieslédz vienmér, kad sédinat

bérnu sporta ratinos/ratinos vai celat ara

no tiem.

Vienmér izvairieties no ratinu novietoSa-

nas stavésanai nogazes.

Izmantojot sabiedrisko transportu, ieve-

rojiet Tpasu piesardzibu, lai nodroSinatu

to, ka sporta ratini/ratini ir novietoti stabili

un stingri.

Pa pakapieniem augSup un lejup sporta

ratini/ratini ir jaripina Iéni un uzmanigi.

* Nekad nelieciet nekadus priekSmetus uz
lokama parsega.

¢ lepirkumu tikla var likt, maksimums, 5 kg
(11 Ibs) smagus pirkumus. Lddzam sma-
gus priekSmetus vienmér likt iepirkumu
groza centra.

* Atlokot un salokot Sasiju, ieverojiet piesar-
dzibu,laineiespiestunesavas,neciturokas.

* NodroSiniet, lai fiksatori neatvienotos,
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kamér nesat sporta ratinus/ratinus pari
Skérsliem (piem., pa pakapieniem).

* Regulgjot sporta ratinus/ratinus, nodrosi-
niet, lai bérns nevarétu pieklit kustiga-
jam dalam.

e Sporta ratinus/ratinus var sabojat vai sa-
lauzt, tos parslogojot, nepareizi lokot un
atlokot vai lietojot neapstiprinatus piede-
rumus.

* Kgju balsts nav piemérots smagu nesa-
mo vai otra bérna parvadasanai.

e Pirms sporta ratinu/ratinu lietoSanas pir-
mo reizi: lidzu, nonemiet uzlimes vai eti-
ketes, kas NEATTIECAS uz instrukcijam
vai noradijumiem par droSibu.

* Nekad nelietojiet kaju balstu vai aizsarg-
stieni, lai celtu vai nestu sporta ratinus/
ratinus.

e Zidainiem hdz 6 méneSu vecumam at-
zveltni iesakam lietot tikai tas zemakaja
pozicija.

Ratinu/vieglo ratinu novietoSana stavesanai
Uzmanibu!

Noteiktos apstaklos riteni var iekrasot gridu virsmas.
Lai nepielautu iesp&jamu gridu virsmu sabojasanu,
sveskermeni (piem., mazi akmentini) no riteniem ir
jaiznem.

Parlieks karstums, it Tpasi tieSa saskaré ar karstam
virsmam (piem., vasaras laikd automasina), var izrai-
sit pastavigu dobo riepu deformaciju.

Attiecigas sudzibas vai kompensacijas prasibas tiks
noraiditas.

Tekstila dalu finsana

Lai iztiritu nelielus traipus, lietojiet tira ddent sa-
mitrinatu dranu un rdpigi iztiriet traipu. lzvairieties
no spécigas berSanas (it 1pasi tumsu audumu ga-
dijuma). Parasti visas nonemamas auduma dalas
var mazgat velas mazgasanas masina ar saudzigu
audumu mazgasanas lidzekli (kas nesatur krasas
paspilgtinatajus) 30°C/85°F temperatira (saudzigas
mazgasanas cikla). Lidzu, skatiet atseviSkas etiketes
pie auduma dalam.

Lietus parsegs

Lietaina laika parsedziet lietus parsegu visiem sporta
ratiniem/ratiniem, pirms ir sacis Iit.

UZMANIBU! Lietus parsegs nav rotallietal Nekad
neatstajiet bérnu bez uzraudzibas. Lai sporta ratinu/
ratinu ventilacija batu péc iespéjas labaka, iesakam
lietot lietus parsegu tikai lietus gazes laika.

Parsega nonemsana

Pirms mazgasanas abi
11 parsega stieni no ta ir jaiz-
nem (skatit attélu).
Atslabiniet skravi ar skrav-
griezi un nonemiet spied-
pogu. Tagad izvelciet par-
sega stieni no savienojuma
un ara no parsega. Péc
mazgasanas salieciet at-
kal atpakal pretéja seciba.
To darot, katrs parsega stienis ir noteikti jaiebida
abos Sutajos tunelos. Priek$€jos un aizmuguréjos
stienus nedrikst sajaukt.

o -

Sasijas atlocis$ana

Velciet rokturi 1 uz augsu, lidz roktura fiksators 2 ar
klikSki ievietojas sava vieta.

BRIDINAJUMS. Pirms lieto$anas parliecinieties, vai
visas blokéSanas ierices ir aktivizétas.

Sasijas salocis$ana

Vienlaikus velciet uz augSu abas nospriegoSanas
uzmavas 1 abas pusés Ilidz atdurei un vienlaicigi
nospiediet droSibas pogu uz labas puses nospriego-
Sanas uzmavas.

Péc tam nospiediet uz leju rokturi 2. Tagad uzglaba-
Sanas izméru var samazinat vél vairak, nolokot uz
leju roktura aug$éjo dalu.

Aizmugureéjie riteni:

F

Aizmuguréja ritena nonemsana:
— Nospiediet blokatoru (7) un novelciet riteni nost
no ass.

Lai atkal uzliktu riteni, uzbidiet to uz ass.
Pavelkot parliecinieties, vai ritenis ir pareizi fikséts!
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Priekséjie riteni:

Lai nonemtu, nospiediet blokatoru (10) un izvelciet
virzoSo asi ara.

Lai uzliktu, iebtdiet asi vieta.

Pavelkot parliecinieties, vai ritenis ir pareizi fikséts!

Ritenu montaza

Griezama ritena
blokésana

Griezama ritena
atblokéSana

lesakam parvietoSanas laika ritenus neblokét, jo
tadéjadi ratini bas értak vadami.

Sédekla parvalks:

Sédekla parvalku var nonemt no sezamas dalas, lai
izmazgatu. Vienkarsi atveriet spiedpogas.
UZMANIBU: Uzstadot sédekla parvalku, 5-punktu
sédekla balsta gala diegus izvelciet atpakal cauri
attiecigajam atverém nesagriezot siksnas.
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Saliekams rokturstienis ar reguléjamu augstumu
Nospiediet un turiet no-
spiestas reguléSanas
pogas abas puseés un iere-
gulgjiet rokturstiena aug-
stumu vajadzigaja pozici-
ja.

Stavbremzes lietosana

Bremze tiek aktivizéta, no-
spiezot uz leju garo brem-
zes sviru 1. Ja bremzi ir
gruti lietot, paripiniet sporta
ratinus dazus centimetrus
uz priek8u un atpakal, ta,
lai bremzes stieni pareizi
iebiditos ritena aplocé. Parliecinieties, vai bremze ir
stingri fikséta. Bremzi var atbrivot, nospiezot brem-
zes sviru 2.

Sédekla vai parnésajamas kulbas piestiprinasa-

na un nonemsana (augséja dala)

R

4 3
Uzlieciet aug$éjo dalu (sporta ratinu sédekli vai par-
nésajamo kulbu) uz ratinu Sasijas ta, lai augséjas
dalas sanu stieni 1 ar klikSki ievietotos atverés 2
abpus Sasijai, un uzbidiet augS€jo dalu Iidz atdurei.
Tad fiksatori noslédzas automatiski.

(Fiksatoriem janofikséjas vieta ar “klikski”.)
BRIDINAJUMS. Pirms lieto$anas parbaudiet, vai
ratinu kulba vai sédekliSa piestiprinamas ierices ir
pareizi fiksétas.

Aug$éja dala ir nofikséta, ja sarkanais lauks uz at-
brivoS§anas sviras vairs nav redzams. Lai nonemtu
augséjo dalu, spiediet drosibas sviru (3) uz augsu
un péc tam atbrivo$anas sviru (4) uz leju, lidz svira
nofikséjas (klOst redzams sarkanais lauks). Tad iz-
velciet augséjo dalu ara no atverém un nonemiet to.

Ka lietot parsegu

lebidiet parsega savienojumu ielikinu detalas attie-
cigajas atverés roku balstos vai uz parnésajamas
kulbas.

UZMANIBU! Spiedpogas parsega aizmugures gala
ir stingri jaiespiez atzveltnes aizmuguré, jo parsegu
izmanto ari ka aizsarglhdzekli pret izkriSanu. Ja par-
segs ir janonem, atveriet spiedpogas atzveltnes aiz-
muguré; piespiediet atbrivoSanas pogas uz parsega
savienojumu ieliktnu detalam un izvelciet savienoju-
mus ara no atverem. Ventilacijas noldka varat atvert
ravéjsledzéju parsega augsSpuse.

Atzveltnes regulésana

Lai mainttu atzveltnes sli-
puma lenki (4 pozicijas
sédus un gulus stavoklIt +
nolokama pozicija uz
prieksu), pavelciet uz aug-
Su atzveltnes aizturi.

Kaju balsta regulesana

Piespiediet un turiet kaju balsta
aizturi; kaju balstam ir iespéjamas
tris pozicijas.

5 punktu stiprinajuma lietoSana

: Click

*

|
i
*

Plecu stiprinajumus var pozicionét 3 limenos. Vien-
mer lietojiet to poziciju, kas ir tuvaka jasu bérna plecu
[fmenim. Lai atvértu stiprinajumu, nospiediet centralo
pogu spradzé. Lai ieregulétu plecu/ vidukla stiprinaju-
mu, velciet siksnas brivos galus.

lerobezotajsistemas regulésana
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Aizsargstienis

Izbidiet ieliktna detalas uz aizsargstiena caur atve-
réem sédekla parsega un iebidiet zem ta eso$ajas
ligzdas, kas atrodas roku balstos. Parliecinieties, vai
aizsargstienis ar klikski ir fikséjies sava vieta abas
pusés. Lai aizsargstieni nonemtu, nospiediet atbrivo-
Sanas pogas uz ieliktnu detalam. Lai atvieglotu bér-
nam iekapsanu ratinos un izkapSanu no tiem, pietiek,
ja atbrivojat un uzlokat vienu stiena pusi.
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Modelu versiju ipasas iezimes
Modeli ar atruma samazi-
najuma bremzi:
Jis varat vadit atruma
samazinajuma bremazi, iz-
mantojot bremzi uz roktur-
stiena. BremzéSanas dar-
bibu var precizi ieregulét
ar reguléSanas skrivi uz bremzes sviras.

PIEZIME. Bremze jalieto tikai ritenu gaitas palénina-

Sanai, nevis ritenu blokésanai.

BRIDINAJUMS. Atkartoti pasitot aizmuguréjos rite-

nus, lidzu, nodrosiniet, lai piegadatajs batu informéts

par atruma samazinajuma bremzi, jo Sai bremzei ir
nepiecieSams Tpass bremzes disks. Ja tiks lietots ne-
atbilstoSs bremzes disks, kajas bremze nedarbosies!

Apkope:

— LietoSanas laika bremzu uzlikas var izdilt, un
bremzém nepiecieSama tehniska apkope. Bremzes
iestatiSanu var veikt ar bremzes sviru, kad bloké&jo-
Sais uzgrieznis ir atslabinats un reguléjosa skrave
— izskravéta.

— Ja bremzéS8anas iedarbiba kreisaja un labaja pusé
ir at3kiriga, nolieciet sporta ratinus uz mikstas
zemes un ieregulgjiet bultskravi zem bremzu kor-
pusiem ritenu tuvuma.

— BultskrGvi var atskriivét un pieskravét ar 8 mm
atvéruma uzgrieznatslégu. Bultskraves atskrave-
Sana palielina bremzéSanas iedarbibu. lestatijums
javeic ta, lai bremzéSanas iedarbiba batu vienada
uz abiem riteniem.
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Taisna gajiena stabilitates reguléesana

SVARBU: Instrukcijas pasilikite ateiciai.

Lteutonia“ gaminiai pasizymi kokybe ir techninémis
naujovémis, deranciomis su madingu dizainu. ,teuto-
nia“ laikosi itin griezty kokybés standartu. ,,teutonia“
logotipas su vaivorykSte garantuoja, kad turite tikra
Jteutonia“ modelj. PrieS naudodamiesi, atidZiai per-
skaitykite Sias instrukcijas (ypa¢ saugos instrukcijas)
ir pasilikite jas, nes gali prireikti ateityje. Siu instrukciju
nesilaikymas gali turéti jtakos jusy vaiko saugumui.
Mes jsitikine, kad padaréte tinkama sprendimag pasi-
rinkdami §| modelj, kad ,teutonia“ vezimélyje jusuy vai-
kas bus saugus. Jeigu turite kokiy pretenziju, kreipkités
| savo pardavéja.

Jusuy ,teutonia“ gamintojas

Bendra informacija

Gaminys iSbandytas nuo -20° C iki +60° C (nuo -4
°F iki +140 °F) temperaturos diapazone. Nepaisant
daugelio musy medziagy teigiamu savybiu, pvz. oro
pralaidumo ir kt., mlisy medziagos labai jautrios inten-
syviems saulés spinduliams. IS patirties Zinome, kad
dabar saulés spinduliai tokie agresyvus, kad ,teutonia®
turi rekomenduoti statyti lopSj pavesyje. Venkite laikyti
tiesioginiuose saulés spinduliuose, nes gali iSblukti
spalvos. Spalvos gali skirtis. Siuo at?vilgiu pretenzijos
nepriimamos. Turékite galvoje, kad netinkama prie-
Zilra, ratilai nuo vandens ar spalvy skirtumai (kaip jau
minéta), pretenzijy nepateisina. Butina reguliari visy
lopsio metaliniy daliy priezitra, ypa¢ chromuoty ir ypac
po kelioniy prie juros, kad iSvaizda islikty kokybiska.
Tam pakanka prekyboje esanciy prieZitrai skirty gami-
niy. ASis reikia valyti ir lengvai sutepti alyva mazdaug
kas keturias savaites.

Bendrosios saugumo taisyklés

/\\ DEMESIO:

Uz savo vaiko sauguma atsakote patys.
Jei nesilaikysite Siu taisykliu, gali iSkilti
grésmeé jusuy vaiko saugumui. Tac¢iau, ne-
galima numatyti visy galimy situacijy ir
naudojimo salygu. Sis gaminys negaran-
tuoja tokiu veiksniu, kaip sveikas protas,
atsargumas ir budrumas; laikoma savai-
me suprantama, kad veziméli naudojan-
tys Zmonés tuo pasizymi. Vezimélij ir jo
priedus naudojantis asmuo turi suprasti
visas instrukcijas. Visiems, kas naudos
vezimélj ar atitinkamus priedus, turite
paaiskinti, kaip jie veikia. Jeigu instrukci-
jos nesuprantamos ir reikia iSsamesnio
paaiskinimo arba turite papildomy klau-
simu, kreipkités i igaliotaji , teutonia“ at-
stova.

e PERSPEJIMAS: Niekad nepalikite vaiko
be prieziuros.

» PERSPEJIMAS: Visuomet naudokite sau-
gos sistema.

e PERSPEJIMAS: Pries naudojima pasi-
rapinkite, kad buty jjungti visi fiksavimo
irenginiai.

e PERSPEJIMAS: Siekdami iSvengti su-
Zalojimy, pasirupinkite, kad vaikas buty
atokiau, kai sulankstote ar iSlankstote
gaminj.

» PERSPEJIMAS: Neleiskite vaikui Zaisti su
Siuo gaminiu.

* PERSPEJIMAS: Prie$ naudojima patikrin-
kite, ar tinkamai sujungti visi prijungiamie-
ji irenginiai.

* PERSPEJIMAS: Sis gaminys netinkamas
bégimui ir CiuozZzimui.

o PERSPEJIMAS: Bet kokia ant transpor-
to priemonés rankenos ir (arba) atlosSo, ir
(arba) ant sportinuko Sony uzdéta apkro-

va turés jtakos gaminio stabilumui.
Papildomos svarbios saugos instrukcijos

e teutonia“ negarantuoja gaminio saugu-
mo tuo atveju, jei naudojami ne ,teutonia®
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gamybos arba jos nepritvirtintus priedus
arba atsargines dalis. Tokiy priedy ar at-
sarginiy daliy naudojimo atveju, gaminio
garantija iSkart netenka galios.

Sis lop&ys skirtas tik vienam vaikui.
Vezimélio sédyné suprojektuota vaikui
nuo gimimo iki 15 kg.

NesSiojamasias kédutes, lopSius ir sporti-
nius vezimélius galima naudoti tik vaikui
transportuoti. Jie netinka nei paprastai,
nei supamajai lovelei.

Visuomet statykite vezimélj vaikams ne-
prieinamoje vietoje ir neleiskite vaikams
Zaisti nei su juo, nei jame.

Niekuomet nepalikite pastate vezimélio,
pries tai nejjunge stabdziy. |sitikinkite, ar
stabdziai tinkamai fiksuoja.

Kai vaikg sodinate arba iSkeliate iS vezi-
meélio, visuomet jjunkite stabdzius.
Visuometvenkitestatytinuozulniojevietoje.
VieSajame transporte butinai pasirupinki-
te, kad veZimélis stoveéty tvirtai ir stabiliai.
Vezimélj stumkite létai, vaziuodami laip-
tais kilstelékite ir nuleiskite.

Nieko nedékite ant sulankstomojo virsaus.
Pirkiniy svoris tinklelyje negali virsyti 5 kg
(11 svaru). Sunkius daiktus dékite pirkiniy
tinklelio centre.

Sulankstydami arba iSlankstydami vaziuo-
kle buUkite atsargus, kad nesugnybtumeéte
savo ar kity asmenuy ranky ar pirstuy.
Pasirtpinkite, kad fiksatoriai neatsilaisvin-
ty vezimeélj keliant per kliutis (pvz. laiptus).
Reguliuodami vezimélj pasirtpinkite, kad
prie vaiko nebuty jokiy judanciy daliy.
Vezimélis gali suluzti ar sugesti, jei jame
bus per didelis svoris, jei bus lankstomas
netinkamai arba, jeigu bus naudojami ne-
tinkami priedai.

Kojy atrama netinka sunkiems kroviniams
ar vezti kita vaika.

Pries naudodamiesi vezimeéliu pirma kar-
ta: pirmiausia nuimkite lipdukus ar etike-
tes, NESUSIJUSIAS su saugos instrukcijo-
mis.

¢ Niekuomet nekelkite arba neneskite vezi-
melio paéme uz kojy atramos ar apsaugi-
nio grifo.

e Kudikiams iki 6 ménesiy nugaros atlosg
rekomenduojame naudoti visiSkai atlosta.

| ka atkreipti démesij pastatant lopsi, veziméli:

Tam tikromis aplinkybémis ratai gali pakeisti grindy
pavirSiaus spalva. IS raty reikia pasSalinti svetimkdnius
(pvz. mazus akmenukus, kad negadinty grindy pavir-
Siaus).

Didziulis karstis, ypac tiesioginis kontaktas su karstais
pavirsSiais (pvz. automobilyje vasaros metu) negrizta-
mai gali sukelti tusciaviduriy padangy deformacija.
Priekaistai ar pretenzijos | kompensacija nepriimami.

Kaip valyti dalis is tekstilés

MaZzas demes Salinkite Svariame vandenyje sudrékintu
audeklu. Kruopsciai patrinkite déeme. Smarkiai netrinki-
te (ypac tamsiy medziagu). Paprastai, visas nuimamas
medziagines dalis galima skalbti skalbykléje ploniems
audiniams skirta priemone (be balikliy) 30 °C/85 °F
temperaturoje (tausojancia programa). Patikrinkite ats-
kiras medziaginiu daliy prieziuros etiketes.

Uzdangalas nuo lietaus

Esant lietingam orui, pritvirtinkite uzdangala nuo lie-
taus per visg sportinuka (lopsj) dar pries liety.
ATSARGIAI: Uzdangalas nuo lietaus — ne Zaislas! Nie-
kad nepalikite vaiko be priezitros. Kad bty kiek jma-
noma geresné skétuko (lopsio) ventiliacija, rekomen-
duojame uzdangalg naudoti lietaus metu.

Kaip nuimti stogeli

LURL

Prie$ skalbiant butina iSimti
abu stogelio grifus.

(Zr. paveikslélj).

Atsuktuvu atlaisvinkite
varztus ir nuimkite kaistj.
Dabar iStraukite uzdangalo
grifa iS lanksto ir i$ stogelio
dangalo. ISplove sumontuo-
kite atvirkstine tvarka.

Tai atlikdami, stenkités kisti
kiekvieng grifa | sudygsniuotus takelius. Negalima su-
painioti priekinio grifo su uzpakaliniu.

- .

Kaip islankstyti vaziuokle

Truktelékite rankeng (1), kol rankenos fiksatorius (2)
isitvirtines spragtelés.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudojima pasiriipinkite, kad bi-
ty ijungti visi fiksavimo jrenginiai.

Kaip sulankstyti vaziuokle

Vienu metu i$ abiejy pusiy, kiek jmanoma, iStraukite
iStempiamasias jvores (1) ir tuo pat metu paspauskite
apsauginj mygtuka ant desiniosios jvoreés.

Zemyn nuspauskite rankena (2). UZlenke virSutine dalj
rankenos, sutaupysite daugiau uZimamos vietos.

ratukai:

Prireikus nuimti galinj rata:
— paspauskite fiksatoriy (7) ir nuo asies nutraukite
rata.

Prireikus pritvirtinti — uZmaukite ratg ant asies.
Truktelédami patikrinkite, ar ratas tinkamai uzfiksuo-
tas!

Priekiniai ratukai:

Prireikus nuimti, paspauskite fiksatoriy (10) ir iStrauki-
te vairavimo asj.

Prireikus pritvirtinti — jstumkite asj atgal j vieta.
Truktelédami patikrinkite, ar ratas tinkamai uzfiksuo-
tas!
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Ratuky uzdéjimas

Reguliuojama, sulankstoma rankena

Sarnyro fiksavimas Sarnyro atlaisvinimas
Rekomenduotina nefiksuoti raty judant, nes taip pato-
giau vaziuoti.

Sédimosios dalies dangalas

Norédami iSskalbti sédimosios dalies dangala, galite
ji nuimti - tiesiog atsekite spaudes esancias ant sédi-
mosios dalies.

DEMESIO: Tvirtindami sédimosios dalies dangala,
perverkite dirzus per 5 atramos taskus esancius gale,
atkreipkite démesj, jog dirzai bty nesusisuke.
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IS abiejuy pusiy paspauskite
ir palaikykite reguliavimo
mygtukus ir pritaikykite no-
rima rankenos aukstj

Kaip naudoti stovéjimui skirta stabdi

Stabdis aktyvuojamas pa-
stimus ilga stabdZio svirte-
le (1). Jeigu sunku jjungti
stabdj, pavaZinékite vezi-
melj kelta centimetry pir-
myn ir atgal, kad stabdzio
grifai tinkamai uZsikabinty
uz ratlankio. |sitikinkite, ar stabdziai tinkamai uzfiksuo-
ti. Stabdij galima atlaisvinti spusteléjus stabdzio svirtele
(2).

Kaip pritvirtinti ir nuimti sédyne arba nesiojamaji
lopsi (virsutine dali)

==
1 l1
2 2 II'.-
* 1\
4 3

VirSutine dalj (sportinio vezimélio sédyne arba nesSioja-
maji lopsj) ant vaziuoklés taip, kad virSutinés dalies
Soniniai horizontalUs grifai (1) abiejose vaziuoklés pu-
sése spragteléty tam skirtose angose (2) ir pastumkite
virsutine dalj tiek, kiek eina. Tuomet fiksatoriai uzsifik-
suoja automatiskai. (Fiksatoriai jsitvirtine turi ,spragte-
leti®).

PERSPEJIMAS: Pries naudojima patikrinkite, ar tinka-
mai sujungti visi prijungiamieji jrenginiai.

Jeigu nebesimato raudono atpalaidavimo svirtelés lau-
ko, reiskia, virSutiné dalis saugiai pritvirtinta. Prireikus
nuimti virSutine dalj, paspauskite saugumo svirtele
(3) aukstyn ir tuomet atpalaiduokite svirtele (4), kol ji
uzsifiksuos. (pasirodys raudonas laukas). Tuomet is-
traukite virSutine dalj is angu ir nuimkite.

Kaip naudoti stogeli

Pastumkite stogelio jungCiy jkiSamuosius galus | ati-
tinkamas angas ant ranktdry arba neSiojamojo lopsio.
DEMESIO: Turite susegti spaudes ant uZdangalo galo
uzpakalinéje atloSo puséje, nes uzdangalas irgi apsau-
go, kad nenukristy. Jeigu jums reikia nuimti stogelj,
turite atsegti spaudes uzpakalinéje atloSo puséje; pa-
spauskite stogelio jung€iy atlaisvinimo mygtukus ir is-
traukite jungtis iS angu. Kad védintysi, galite pratraukti
stogelio virsuy.

Kaip nureguliuoti atlosa

Prireikus pakeisti atloSimo
kampa, pastumkite atloSo
stabdiklj (4 sédéjimo + guli-
ma padétis + sulenkimo
padeétis | prieki).

Kaip pritaikyti kojy atrama
Paspauskite ir palaikykite koju
atrama. Galimos trys koju atramos
padétys.

Kaip naudoti 5 padéciu dirza
i Click

|
i
' +

Peciy dirzai gali bati tvirtinami 3 lygiais. Padétis turi
bati ta, kuri arCiausiai vaiko peciu. Panoréje atsegti
dirzus, paspauskite mygtuka sagties centre. Prireikus
sureguliuoti peciy (jJuosmens) dirzus, patraukite laisvus
dirzeliy galus.

Kaip nureguliuoti saugos sistema

Apsauginis buomelis

Prastumkite jkiSamuosius apsauginio buomelio galus
per sédynés uzdangalo angas i po juo esancius lizdus,
esancius ranktdruose. |sitikinkite, ar apsauginis grifas
spragteléjo abiejose pusése. Prireikus iSimti, paspaus-
kite atlaisvinimo mygtukus, esancius jkiSamosiose da-
lyse. Kad vaikui buty lengviau jlipti ir islipti, pakanka
atlaisvinti ir atlenkti vieng buomelio puse.

Skirtingiems modeliams budingos savybés
Modeliai su Iétinimo stab-
dziu:
Galima kontroliuoti pristab-
dyma ant rankenos esanciu
stabdziu. Stabdyma galima
reguliuoti ant stabdymo
svirtelés esanciu reguliavi-
mo varztu.

PASTABA: stabdis turi bUti naudojamas tik ratams

sulétinti, bet ne blokuoti.

PERSPEJIMAS: Prireikus uZsakyti kitus uZpakalinius

ratus, neuzmirskite tiekéjus informuoti apie Iétinimo

stabdj, nes stabdZiui reikia specialaus disko. Kojinis
stabdis neveiks, jeigu bus naudojamas netinkamas
diskas!

Eksploataciné prieziura:

— Stabdziy kaladélés gali nusidévéti ir stabdziui pri-
reiks einamojo remonto. Nustatyti stabdj galima
stabdzio svirtele, kai atlaisvinta fiksavimo verzlé ir
kai atsuktas reguliavimo varztas.

— Jeigu skirtingai veikia kairysis ir desSinysis stabdziai,
apverskite vezimélj ant minksto pagrindo ir suregu-
liuokite varzta po stabdzio korpusais prie ratu.

— Varztg galima atsukti ir prisukti 8 mm verzliarakgéiu.
Stabdymo efektas stiprinamas atsukant varztg. Nu-
statyti reikia taip, kad abu ratai stabdyty vienodai.
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Kaip sureguliuoti, kad vaziuoty stabiliai tiesiai
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Skécio tvirtinimas ant sportinuko

NB! NB! Hoidke see juhend hilisemaks kasutami-
seks alles.

teutonia toodetes on traditsiooniline viimistlus ja teh-
nilised uuendused Uhendatud moeka kujundusega.
teutonia tdhendab kvaliteeti, mis vastab rangeimatele
nouetele. Vikerkaarega teutonia logo on teie tagatis,
et tegu on ehtsa teutonia tootega. Enne kasutamist
lugege kaesolevat juhendit (eriti ohutusmarkusi) ta-
helepanelikult ja jatke see edaspidiseks abimaterja-
liks alles. Juhendi mittejargimine voib mdjutada teie
lapse ohutust. Oleme veendunud, et kaesoleva toote
valimisega olete teinud hea valiku ja et teie lapsel on
teutonia lapsekarus/-vankris ohutu. Kui teil peaks aga
olema pohjust pretensiooniks, votke palun Ghendust
edasimuujaga.

Teie teutonia meeskond

Uldteave

Toodet on katsetatud temperatuurivahemikus —-20
kuni +60 °C (-4 kuni +140 °F). Meie materjalide
paljude positiivsete omaduste, nt dhulabilaskvus jne,
korval on paljud kangad vaga tundlikud intensiivse
paikesekiirguse suhtes. Senised kogemused on meile
naidanud, et paikesekiired on nlld nii agressiivsed,
et lapsekaru varvuse sailimise huvides soovitame teil
selle varju parkida. Varvused vdivad erineda. Selle suh-
tes ei ole voimalik pretensioone esitada. Palun votke
teadmiseks, et mittenduetekohane kaitlemine, voima-
likud veeplekid voi varvuseerinevused (nagu eelpool
kirjeldatud) ei oigusta pretensiooni. Karu kvaliteetse
valjanagemise sailitamiseks on vajalik metallosade,
isearanis kroomosade korraparane hooldamine, seda
eriti parast mere aares kaimist. Selleks piisab jaekau-
banduses saadaolevatest hooldusvahenditest. Telgi
tuleb puhastada ja kergelt dlitada ligikaudu iga 4 na-
dala tagant.

Uldised ohutusmarkused

/N TAHELEPANU!

Teie vastutate oma lapse ohutuse eest.

Juhendi mittejargimine voib mojutada

teie lapse turvalisust. Siiski ei ole voima-

lik holmata koiki moeldavaid tingimusi
ja ettenagematuid olukordi. Moistlik-
kus, ettevaatus ja valvsus on tegurid,
mida kaesolev toode tagada ei saa - neid
peetakse lapsekaru/-vankrit kasutava-
te isikute puhul enesestmoistetavaks.

Lapsekaru/-vankrit ja selle tarvikuid ka-

sutav isik peab moistma koiki juhiseid.

Lapsekaru/-vankri ning selle asjakohas-

te tarvikute kasutamist tuleb selgitada

koikidele seda kasutavatele isikutele.

Pidage nou teutonia volitatud edasimiiii-

jaga, kui moni juhistest on arusaamatu,

vaja on iiksikasjalikumaid selgitusi voi
kui on taiendavaid kiisimusi.

* HOIATUS! Arge kunagi jatke oma last ja-
relevalveta.

e HOIATUS! Kasutage alati turvarihmasid.

e HOIATUS! Veenduge, et enne kasutamist
on koik lukustid rakendunud.

* HOIATUS! Vigastuste valtimiseks veendu-
ge, et teie laps on toote kokkupaneku ja
lahtitegemise ajal eemal.

* HOIATUS! Arge laske lapsel selle tootega
mangida.

e HOIATUS! Kontrollige, et enne kasutamist
on koik lapsekaru voi turvaistme kinnitu-
sed oOigesti rakendunud.

e HOIATUS! Toode ei sobi jooksmiseks ega
uisutamiseks.

¢ HOIATUS! Mis tahes kaepidemele ja/voi
seljatoe tagusele ja/voi lapsekaru kulge-
dele kinnitatud koormus maojutab lapse-

karu stabiilsust.
Taiendavad olulised ohutusmarkused

e teutonia ei garanteeri kaesoleva toote
ohutust, kui kasutatud on tarvikuid ja va-
ruosi, mida teutonia ei ole tootnud ega
heaks kiitnud. Selliste tarvikute ja varu-
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osade kasutamise korral minetab garantii
kohe kehtivuse.

Lapsekaru on moeldud ainult thele lap-
sele.

Istet ja vankrikorvi ei tohi autos kasutada.
Lapsekaru on moeldud lapsele alates
sunnist kuni kaaluni 15 kg.

Vankrikorve, lapsevankreid ja jalutuskaru-
sid voib kasutada ainult transpordiks ning
need ei asenda lapsevoodit voi halli.
Parkige lapsekaru/-vanker alati lastele
kattesaamatusse kohta ja arge lubage
lastel mangida lapsekarus/-vankris vOi
sellega.

Palun arge parkige lapsekaru/-vankrit
ilma pidureid rakendamata. Veenduge, et
pidurid on lukustunud nouetekohaselt.
Pidurid peavad olema rakendatud, Kkui
tostate last lapsekarusse/-vankrisse voi
sellest vélja.

Valtige parkimist kaldpinnale.
Uhistranspordi  kasutamisel veenduge
kindlasti, et lapsekaru/-vanker seisab
kindlalt ja ohutult.

Astmetest Ules ja alla minnes luikake
lapsekaru/-vankrit aeglaselt ning ette-
vaatlikult.

Arge paigutage kunagi esemeid kokkukla-
pitavale kattele.

Ostuvorku voib koormata max 5 kg (11
naela). Rasked esemed paigutage alati
ostukorvi keskele.

Raami lahti- ja kokkuklappimisel veen-
duge, et teil voi teistel jaa sinna kehaosa
vahele.

Veendugg, et lukud ei vabane lapsekaru/-
vankri kandmisel Ule takistuste (nt trepi-
astmete).

Lapsekaru/-vankri reguleerimisel veen-
duge, et laps ei ole takerdunud liikuvates-
se osadesse.

Ulekoormamine, valesti kokkupanek ja
heakskiitmata tarvikute kasutamine voib
lapsekaru/-vankrit kahjustada voi I6hku-
da.
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¢ Jalatugi ei sobi raskete koormate voi teise
lapse veoks.

e Enne lapsekaru/-vankri esmakordset ka-
sutamist: eemaldage etiketid voi sildid,
mis EI PUUDUTA ohutusjuhiseid voi mar-
Kusi.

e Arge kunagi kasutage jalatuge ega turva-
kaart lapsekaru/-vankri tostmiseks voi
kandmiseks.

e Kuni 6-kuuste imikute puhul soovitame
kinnitada seljatoe madalaimasse asen-
disse.

&D

Lapsekaru/-vankri parkimine Tahelepanu!

Teatud oludes voivad rattad kahjustada pérandapinda-
de varvkatet. Voorkehad (nt vaiksed kivid) tuleb ratas-
test eemaldada porandapindade voimaliku kahjustu-
mise arahoidmiseks.

Aarmuslik kuumus, isedranis otsesel kokkupuutel kuu-
made pindadega (nt autos suvel) voib pohjustada Uhe-
kambrilistel ratastel pusivaid deformatsioone.
Seonduvaid pretensioone ega hiivitisendudeid ei tun-
nistata.

Kangast osade puhastamine

Vaikeste plekkide eemaldamiseks kasutage puhtas
vees niisutatud lappi ja puhastage kohta ettevaatlikult.
Valtige joulist hoorumist (eriti tumedatel kangastel).
Tavaliselt voib koiki eemaldatavaid kangast osi pesta
pesumasinas ornale kangale mdeldud pesuvahendiga
(mis ei sisalda valgendusaineid) temperatuuril 30 °C/
85 °F (6rna tsukliga). Palun kontrollige kangast osadel
olevaid eraldi hooldusetikette.

Vihmakate

Vihmase ilmaga paigaldage vihmakate Ule terve
lapsekaru/-vankri enne, kui hakkab sadama.
ETTEVAATUST! Vihmakate ei ole ménguasi! Arge ku-
nagi jatke last jarelevalveta. Lapsekaru/-vankri parima
voimaliku 6hustuse tagamiseks soovitame vihmakatet
kasutada ainult vihmahoo ajal.

Katte eemaldamine

Méblemad katusekaared tu-
Tt leb enne pesemist kattelt
eemaldada. (Vt joonis)
Lodvendage kruvi kruvikee-
rajaga ja eemaldage rohk-
noodp. Nulud tdmmake ka-
tusekaar liildesest ja kattest
valja. Parast pesu pange
uuesti kokku vastupidises
jarjekorras.

Seda tehes veenduge, et kumbki katusekaar on lika-
tud Uhte omblusega tunnelisse. Ees- ja tagakaart ei
tohi segamini ajada.

A —

Raami lahtitegemine

Tommake kaepidet 1 lles, kuni kdepidemelukk 2 lu-
kustub paika.

HOIATUS! Veenduge, et enne kasutamist on koik lu-
kustid rakendunud.

Raami kokkupanemine

™

2 %

Tommake samaaegselt molemad pingutusmuhvid 1
liles molemal pool nii kaugele kui voimalik ja samal ajal
vajutage ohutusnuppu parempoolsel pingutusmuhvil.

Seejarelvajutage kdepide 2alla. Nuld saab hoiusuurust
veelgi vahendada, pannes kokku kéepideme Ulaosa.
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Tagarattad

Rataste paigaldamine

Tagaratta eemaldamiseks:
— Vajutage lukustust (7) ja tdmmake ratas teljelt maha.

Pdorlev ratas

Kinnitamiseks likake ratas teljele.
Tommake ratast, et veenduda selle nduetekohases
lukustumises!

Esirattad

Eemaldamiseks vajutage lukustust (10) ja tdmmake
valja juhttelg.

Kinnitamiseks llikake telg paika.

Tommake ratast, et veenduda selle nduetekohases
lukustumises!
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Pdorlevate rataste kinnitus  Podrlevate rataste

vabastamine
Soovitame, et te ei lukusta rattaid liikumise ajal, kuna
see tagab mugavama soiduelamuse.
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Istmekate

Istme katet on pesemiseks kergesti taielikult eemalda-
tav. Avage katte kinnitused ning eemaldage.
TAHELEPANU! Istme katet tagasi asetades veenduge,
et 5 punkti turvarihmad ei oleks keerdus.

Reguleeritav korgus, kokkupandav lilkkkesang
Vajutage ja hoidke regulee-
rimisnuppe mélemal poolel
ning reguleerige likkesan-
ga korgust soovitud asendi-
ni.

Seisupiduri rakendamine

§ Pidur aktiveeritakse pika
pidurinoova 1 allalikkami-
sega. Kui pidurit on raske
rakendada, soidutage lap-
sevankrit edasi-tagasi mo-
ned sentimeetrid, nii et
pidurikangid  rakenduvad
rattapdial nouetekohaselt.
Veenduge, et pidur on kindlalt lukustatud. Piduri saab
vabastada pidurihoova 2 allavajutamisega.

Istme ja vankrikorvi kinnitamine ning eemaldami-
ne (iilemine osa)

w"—#

2 2 V=
ERE A
4 3

Paigutage lilemine osa (jalutuskaru iste voi vankrikorv
lapsevankri raamile nii, et tlemise osa kulgmised var-
dad 1 kldpsavad soontesse, mis on 2 raami kummalgi
poolel, ja likake Ulemine osa sisse nii kaugele kui voi-
malik. Lukud sulguvad automaatselt.

(Lukud peavad ,klopsama” paika.)

HOIATUS! Kontrollige, et enne kasutamist on koik lap-
sekaru voi turvaistme kinnitused Gigesti rakendunud.
Ulemine osa on fikseeritud, kui punane vali vabastus-
hoovas ei ole enam néahtav. Ulemise osa eemaldami-
seks vajutage turvahooba (3) lles ja seejarel vabastus-
hooba (4) alla, kuni hoob lukustub. (punane vali iimub
nahtavale). Seejarel tdmmake Ulemine osa soontest
valja ja eemaldage see.

Katte kasutamine

Lukake katte liigendite sissepandavad tikid vastava-
tesse avadesse kaetugedel voi turvahallil.
TAHELEPANU! Katte tagaotsas olevad rohknddbid
tuleb fikseerida seljatoe tagaosale, kuna katet kasu-
tatakse ka kaitseks valjakukkumise eest. Kui on vaja
kate eemaldada, avage rohknoobid seljatoe tagaosal;
vajutage vabastusnuppe katte liigendite sissepandava-
tel tiikkidel ja tmmake liigendid avadest vélja. Ohusta-
miseks saab avada tombluku katte Ulaosal.

Seljatoe reguleerimine

Tommake seljatoe piirikut
Ules selle kaldenurga muut-
miseks (4 istumis- ja lama-
misasendit + kokkuklappi-
misasend I6puni ette).

Jalatoe reguleerimine
Vajutage ja hoidke jalatoe piirikut;
jalatoel on kolm asendit.
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5 punkti kinnitusega turvarihmade kasutamine

Mudelivariantide erifunktsioonid

i Click |
' +

Olarakmeid saab paigutada 3 kdrgusele. Alati kasutage
asendit, mis on lapse tasemele koige lahemal. Rakme-
te avamiseks vajutage klambril keskmist nuppu. Ola-/
voorakme reguleerimiseks tommake kinnitusrihma va-
bu otsi.

Turvakinnituste reguleerimine

— il
#5000
| y
Turvakaar

Likake turvakaare sissepandavad tikid labi istmekat-
tes olevate pilude all olevatesse pesadesse, mis asu-
vad kaetugedel. Veenduge, et turvakaar on klopsanud
paika molemal kiiljel. Eemaldamiseks vajutage vabas-
tusnuppe sissepandavatel tikkidel. Selleks, et lapsel
oleks kergem sisse ja valja padseda, piisab kaare Uhe
poole vabastamisest ning kokkuklappimiseks.
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Aeglustuspiduriga mude-
lid
Aeglustuspiduri juhtimi-
seks saab kasutada pidurit
lUkkesangal.  Pidurdustoi-
mingut saab haalestada
reguleerimiskruviga piduri-
hooval.

MARKUS. Pidurit tuleks kasutada ainult rataste aeg-

lustamiseks, mitte nende blokeerimiseks.

HOIATUS! Tagarataste jareltellimisel tagage palun, et

tarnija on teadlik aeglustuspidurist, kuna pidur nduab

spetsiaalset piduriketast. Jalgpidur ei toimi, kui kasuta-
takse vale piduriketast!

Hoidmine ja hooldus

— Piduriklotsid voivad kasutamise kaigus kuluda ja
pidur vajab hooldust. Pidurit saab seadistada otse pi-
durihooval, kui lodvendada lukustusmutrit ja kruvida
lahti reguleerimispolt.

— Kui vasem ja parem pidurdustoime erinevad, keera-
ke lapsekaru pehmel aluspinnal kummuli ning regu-
leerige polti piduriimbriste all rataste juures.

— Poldi keeramiseks sobib 8 mm tellitav voti. Poldi
lahtikeeramine suurendab pidurdustoimet. Seadis-
tus tuleb teostada nii, et pidurdustoime on sama
molemal rattal.

Otsejooksu piisivuse reguleerimine

Varjuhoidik lapsevankril




TEUTONIA RUNDUM SORGLOS GARANTIE

Garantie flr den Erwerb von neuen Kinderwagen & Zubehor
der NWL Germany Service GmbH

1.

106

In Ubereinstimmung mit der geltenden Gesetzgebung, profitieren alle Verbraucher beim Kauf eines neuen
teutonia Kinderwagens oder Zubehor (im Folgenden als Produkt bezeichnet) von einer zwei jahrigen gesetz-
lichen Gewahrleistung.

. Zusatzlich zu der in Punkt 1 erwahnten gesetzlichen Gewahrleistung gewahrt die Newell Rubbermaid Gruppe

(im Folgenden hier als teutonia bezeichnet) beim Kauf eines neuen teutonia Kinderwagens und teutonia
Zubehors (im Folgenden nur noch als Produkt bezeichnet) 3 Jahre ,Rundum Sorglos“ Garantie ab Kaufda-
tum. teutonia garantiert, dass das erworbene Produkt frei von Mangeln in Werkstoff und Werkarbeit ist.
Diese Bestimmungen gelten flr alle Produkte, die innerhalb des Europaischen Wirtschaftsraums (EWR), der
Schweiz und Russland gekauft werden.

. Welche Mangel im Detail abgedeckt werden und welche nicht, kdnnen Sie der Tabelle unter Ziffer 11

entnehmen.

. Die gesamte Laufzeit der Garantie beginnt parallel zur gesetzlichen Gewahrleistung nach dem Kaufdatum

mit Ubergabe des Produktes durch einen qualifizierten teutonia Fachhéandler. Der Beginn der Laufzeit wird
durch den qualifizierten Fachhéndler im Ubergabe-Check (siehe Bedienungsanleitung) dokumentiert oder
auf dem Original-Kaufbeleg. Mit Ubergabe des Produktes hat der Garantienehmer unverzuglich das Produkt
auf Mangel zu Uberprifen und diese dem qualifizierten Fachhandler unverziglich mitzuteilen.

. Voraussetzung fur die Leistung aus dieser Garantie ist, dass ein Kaufnachweis mit Original-Kaufdatum tber

den Erwerb von einem qualifizierten teutonia Handler vorliegt, sowie — soweit verflgbar — der vollstandig
ausgefilllite und unterzeichnete Ubergabe-Check (siehe Bedienungsanleitung). Die Seriennummer des Pro-
dukts ist vorhanden und darf nicht entfernt werden. teutonia gewahrt keine Garantie, wenn das Produkt
gebraucht oder von einem nicht autorisierten Wiederverkaufer erworben wurde.

. Bei Vorliegen eines Mangels, der unter diese Garantie fallt (siehe Ziffer 11), kann teutonia nach eigener

Wahl den Mangel selbst beheben, durch einen qualifizierten Fachhandler oder Service Center beseitigen
lassen (Nachbesserung) oder ein neues Produkt liefern (Ersatz). Im Falle der Nachbesserung kann teutonia
nach eigenem Ermessen das mangelhafte Teil entweder Instand setzen oder austauschen. Da teutonia
sich das Recht vorbehalt die Produktion eines Modells, eines Ersatzteils, einer Farbe, eines Stoffs oder
eines Accessoires einzustellen, ist es das Recht von teutonia dem Kunden wahrend der Garantiezeit ein
Produkt, ein Ersatzteil, eine Farbe oder einen Stoff von mindestens vergleichbarer Qualitat als Ersatz zur
Verfugung zu stellen.

. Flr die Abwicklung der unter Ziffer 6 genannten Rechte gilt Folgendes:

a. Anspriiche aus Garantie kdnnen ausschliefllich bei qualifizierten teutonia Fachhandlern im Europa-
ischen Wirtschaftsraum (EWR) sowie der Schweiz und Russland gelten gemacht werden. Wird das Pro-
dukt in einem anderen Gebiet als dem Gebiet des EWR, der Schweiz und Russland ausgeliefert, kann
die Garantie nicht in Anspruch genommen werden.

Ersetzte Teile werden Eigentum von teutonia und seinen lokalen Tochtergesellschaften.

. Fur die im Rahmen der Nachbesserung eingebauten, lackierten oder reparierten Teile wird bis zum Ablauf
der urspringlichen Garantiefrist des Produktes entsprechend Garantie geleistet. Dies gilt ebenso flr ein
Produkt, das nachgeliefert wurde. Eine Nachbesserung oder ein Ersatz berechtigen somit nicht zu einer
Verlangerung der Garantiezeit.

d. Wird das Produkt wegen eines Mangels, der unter die Garantie fallt, betriebsunfahig, ist der Garantie-
nehmer verpflichtet mit seinem qualifizierten teutonia Fachhandler unverziglich Kontakt aufzunehmen.
Dieser entscheidet, ob die erforderlichen Arbeiten an Ort & Stelle, in seiner Werkstatt oder bei teutonia
durchgefiihrt werden mussen.

e. Weitergehende Anspriiche bestehen aus dieser Garantie nicht. Insbesondere sind von der Garantie we-
der Ersatzanspriiche, wie z.B. die Stellung eines Leih-Kinderwagens fir die Dauer der Nachbesserungen,
noch Schadensersatzanspriiche umfasst.

. Liefert teutonia aufgrund eines Garantieanspruchs ein neues Produkt, so kann teutonia vom Garantie-
nehmer Ruckgabe des mangelhaften Produktes verlangen und eine angemessene Entschadigung fur die
Nutzung des zurlckgegebenen Produktes nach Magabe der Vorschriften des Burgerlichen Gesetzbuches
Uber den Rucktritt gemal 8§ 346 -348 BGB verlangen. Diese Nutzungsgebuhr wird proportional zur
Nutzungszeit nach Ablauf der zweijahrigen Gewahrleistungsperiode berechnet. Eine solche Nutzungs-
gebuhr darf nur in Deutschland erhoben werden. Die Ricknahme des mangelhaften Produktes, sowie
die Lieferung eines neuen Produktes erfolgt ausschliellich zum qualifizierten Fachhéandler, bei dem der
urspriingliche Kauf getatigt wurde.
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. Schlagt die — unter Beachtung vorstehender Ziffer 6 geltend gemachte — Nachbesserung fehl, insbesondere

wenn der Fehler nicht beseitigt werden kann oder fir den Garantienehmer weitere Nachbesserungsversu-
che unzumutbar sind, kann der Garantienehmer von teutonia ausschlielich Lieferung eines mangelfreien
Produktes verlangen. Ziffer 7f gilt entsprechend.

TEUTONIA RUNDUM SORGLOS GARANTIE

9.

10.

11.

12.

Garantieverpflichtungen bestehen nicht, wenn der Mangel dadurch entstanden ist, dass:

— das Produkt unsachgemas behandelt oder Uberbeansprucht wurde (z.B. wenn das zulassige Gesamtge-
wicht nicht beachtet worden ist) oder

— das Produkt zuvor vom Garantienehmer oder einem Dritten, der kein qualifizierter teutonia Handler ist,
unsachgemaf instand gesetzt wurde, unsachgeméaf gewartet oder unsachgemaf gepflegt worden ist
oder

— dem Produkt Teile eingebaut worden sind, deren Verwendung der Hersteller nicht genehmigt hat oder das
Produkt in einer von teutonia nicht genehmigten Art und Weise verandert worden ist oder

— das verwendete Zubehor kein Original teutonia Zubehor war oder

— der Garantienehmer die Vorschriften Uber den Betrieb, die Behandlung und Pflege des Produktes (siehe
Bedienungsanleitung) nicht befolgt hat.

Natrlicher Verschleif ist von der Garantie ausgeschlossen. Ebenso Méngel (z.B. Rost, Kratzer, Korrosion),

die durch Fremdeinwirkung, auere Umwelteinflisse (z.B. Unfall, Hagel, Eis, Schnee, Uberschwemmung,

hohe Luftfeuchtigkeit, Tiere) oder mangelnde Wartung und Pflege entstanden sind. Siehe hierzu auch Ziffer

11.

Die folgende Tabelle gibt detaillierte Einblicke in Mangel, die unter die ,Rundum Sorglos“ Garantie fallen.

Hierbei wird differenziert nach Hartwaren (z.B. Gestell, Rader, Feststelloremse etc.) und Stoffteile bzw.

Zubehor (z.B. ReifBverschluss, Druckknopfe, Gurt etc.). Ziffer 9 und 10 gilt entsprechend:

Garantieleistungen fiir teutonia Hartwaren

Mangelhaftes Teil Reklamation Ursache/Kommentar 1 Jahr 2 Jahre 3 Jahre
Funktionslos Alles abgesehen von Justierung ja ja ja
Feststelloremse - -
Funktionslos nur Justierung ja ja ja
Kratzer & Rost natiirlicher Verschlei nein nein nein
Pulverbeschichtung abgeplatzt ja ja ja
Gestell - - -
Keine Faltfunktion ja ja ja
Gerdusche / Quietschen ja nein nein
Beschédigt ja nein nein
Bezug am Schiebergriff g . - -
Drehen am Schiebergriff nein nein nein
| -
Keine oder reduzierte Funktion Alles abgesehen von Justierung und ja ja ja
abgenutzen Bremsbelegen
Handbremse N N N X A A A
Keine oder reduzierte Funktion nur Justierung ja ja ja
Keine oder reduzierte Funktion Abgenutzte Bremsbelege ja ja ja
Einsatzverriegelung Funktionslos Gebrochene Teile ja ja ja
Schwenkmechanismus der Kei " duzierte Funkti . ia ia
eine oder reduzierte Funktion a
Réider (ohne Réder) ' uzl unid ) J )
" Abgenutztes Reifenprofil natirlicher VerschleiR nein nein nein
EVA Réder - -
Eiern nein nein nein
. Abgenutztes Reifenprofil natirlicher VerschleiR nein nein nein
Luftrader - -
Reifenpanne natirlicher VerschleiR nein nein nein
Gebrochen ja ja ja
Schutzbiigel ] = =
Beschédigter Schaum naturlicher VerschleiR nein nein nein
Fehlerhafte Montage nein nein nein
Garantieleistungen fiir teutonia Stoffteile & Zubehor
Mangelhaftes Teil Reklamation Ursache/Kommentar 1 Jahr 2 Jahre 3 Jahre
ReiBverschluss Gebrochen oder funktionslos ja nein nein
Eingerissene Nihte ja nein nein
Druckkndpfe Gebrochen, abgefallen oder funktionslos ja nein nein
Flecken nein nein nein
UV Schadigung (starkes Verblassen) ja nein nein
Farbverblassung - -
Waschen nein nein nein
Ein- und zerreien ja nein nein
Gurt ja ja ja
Schimmel & Fusselbildung nein nein nein
Zubehor siehe Reklamationen fiir Stoffteile ja nein nein

Durch die vorliegende Garantie werden die gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewahrleistungsanspriiche
gegenuber dem Verkaufer des Produktes und mégliche Anspriiche aus dem Produkthaftungsgesetz gegen
die NWL Germany Services GmbH als Hersteller nicht beschrankt.
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TEUTONIA GO CAREFREE GUARANTEE

Additional Commercial Guarantee for the purchase
of new teutonia strollers & accessories

1.
2.

108

In compliance with the applicable legislation, all consumers purchasing new teutonia strollers or accesso-
ries (hereinafter referred to as product) benefit from the applicable statutory warranty.

In addition, the Newell Rubbermaid Group (hereinafter referred to as “teutonia”) has the pleasure to grant
to such clients an additional 3 year ,Go Carefree“ commercial guarantee. teutonia warrants that the pro-
duct purchased is free from defects in material and workmanship. These provisions apply to all products
purchased within the European Economic Area (EEA), Switzerland and Russia.

. Details on the defects that are covered and not covered under the commercial guarantee can be viewed

under the table in section 11.

. The total commercial guarantee term starts in the same time as the statutory warranty term: i.e., with

delivery of the product by a dealer. The starting date is indicated by the dealer in the check form (see in-
struction manual) or in the absence of such check form, this will be the date indicated on the receipt. With
delivery of the product, the consumer shall immediately check the product for defects and report these to
the dealer without any delay.

. In order to benefit from the commercial guarantee, a proof of purchase with original purchase date and

when available a fully completed and signed check form (see instruction manual) is required. teutonia does
not grant any warranty if the product has been purchased as second-hand product or from an unauthorized
reseller/dealer.

. If a defect covered by this additional commercial guarantee (see section 11) occurs, teutonia will decide

whether to repair the defect in the teutonia After Sales department, at an authorized Service Center, at a
qualified dealer (remedying) or if the consumer will be provided with a new product (substitute); in any case
repairs will be excluded if these will lead to unreasonable costs for teutonia or its qualified dealer. In case
of remedying, teutonia will decide at its own discretion if the defective part will be repaired or replaced.
teutonia reserves the right to stop the production of a model, a spare part, a color, a fabric or an accessory.
In such a case teutonia will provide the consumer with a product, a spare part, a color or fabric of at least
equivalent quality as replacement.

. In relation to the rights referred to in section 6, the following provisions apply:

a. Claims made for products under this commercial guarantee can only be made to the teutonia dealers

from which the product was purchased in the European Economic Area (EEA), Switzerland and Russia. If

the product is shipped in a territory other than the territory of the EEA, Switzerland or Russia, the com-
mercial guarantee may not be claimed (in such case the applicable warranty will be the local statutory
warranty).

Replaced items become property of teutonia and its local affiliates.

. For items that have been installed, painted or repaired in the course of remedying the guarantee conditi-
ons will continue to apply until the expiry of the original guarantee period. This also applies to a product
that has been replaced. Remedying or replacement is not entitling to an extension of the guarantee
period.

d. If a product becomes unusable due to a defect covered by this commercial guarantee conditions (see
section 11) the consumer needs to contact his/her teutonia dealer immediately. The dealer will then ad-
vise the consumer whether the product can be repaired in the store, need to go to his service workshop
or if the product needs to be sent to teutonia for service.

e. Further claims are excluded from this commercial guarantee. In particular, compensation such as provi-

ding loaner stroller for the duration of the repair or damage compensation claims.

. If teutonia has to provide a new product following a commercial guarantee claim, then teutonia has the
right to demand the return of the defective product from the consumer. The return of the defective product
and the delivery of a new product can only be made to the dealer from which the original purchase was
made.
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. If a repair — claimed in accordance with the above section 6 — fails, especially if the defect has not been

rectified or further repair attempts are unreasonable for teutonia or its qualified dealer, then the consumer
can only request the delivery of a product (same or of equivalent value) free of defects from teutonia. Sec-
tion 7f applies accordingly.

. These commercial guarantee conditions do not apply, if the defect was caused by the fact that:

— the product was subjected to abuse or excessive use not in compliance with the instructions manual (e.g.
if the total allowed weight was not respected) or

— the product was repaired and maintained improperly by the warrantee or a third party who is not a qualified
teutonia dealer or

— product parts that are not authorized by the manufacturer/brand have been installed or the product has-
been altered in a manner that is not approved by teutonia or

— no original teutonia accessories have been used or

TEUTONIA GO CAREFREE GUARANTEE

10.

11.

12.

— the consumer has not followed the rules on usage, care and treatment of the product (see instruction
manual).

Normal wear and tear is excluded from the commercial guarantee. Likewise, defects (e.g. rust, scratches,
corrosion) caused by external influences, external environmental factors (e.g. accident, hail, ice, snow,
flooding, high humidity) or lack of maintenance and care. See also section 11.

The following table provides detailed insights into defects that fall under the “Go Carefree” commercial
guarantee respectively. The table is differentiated by hard goods (e.g. frame, wheels, parking brake, etc.)
and soft goods or accessories (e.g. zipper, buttons, belt etc.). Section 9 and 10 shall apply accordingly:

teutonia Hard Goods guarantee Coverage

Item Complaint Cause/Comment 1 year PAEH 3 years
3 No function All other than adjustment yes yes yes
Parking brake
No function Adjustment only yes yes yes
Scratches & Rust Wear & tear is not covered no no no
Powder coat flaking off yes yes yes
Frame
No folding function yes yes yes
Noises/Squeaking yes no no
Damaged yes no no
Handlebar grip 8
Spinning on handlebar no no no
No or reduced function All other than adjustment & worn pads yes yes yes
Handbrake No or reduced function Adjustment only yes yes yes
No or reduced function Worn pads yes yes yes
Seat Brackets No function Broken parts yes yes yes
Swivels (excl. wheels) No or reduced function yes yes yes
Worn tread Wear & tear no no no
EVA wheels
Wobbling no no no
. Worn tread Wear & tear no no no
Air wheels
Punctures Wear & tear no no no
Broken yes yes yes
Bumper bar
Damaged foam Wear & tear no no no
Incorrect assembly no no no
teutonia Soft Goods & Accesory guarantee Coverage
Item Complaint Cause/Comment 1 year 2 year 3 year
Zippers Broken or no function yes no no
Torn Seams yes no no
Snap Fasteners Broken, fallen off, or No Function yes no no
Stains no no no
N UV Damage( Major Fading) yes no no
Colour fading
Washing no no no
Rips and Tears yes no no
Harness yes yes yes
Mould/pilling formation no no no
Accessories See the elements of soft-goods yes no no

The present commercial guarantee does not limit the legal rights, in particular warranty claims against the
dealer of the product and possible claims under the applicable statutory warranty on product liability against
the manufacturer.
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OOMONHUTEJIbHAA TAPAHTVA «BE3 3ABOT »

[lononHuTenbHaA KOMMepYeckan rapaHTusA Mpu NOKYMNKe HOBbIX KOMACOK U akceccyapos teutonia

1.

A W
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B cooTBeTCTBAM C LEMCTBYIOWMM 3aKOHOAATESIbCTBOM BCE MOKynaTenu, npuobpeTatolme HOBble KOMACKU
N akceccyapbl teutonia (B panbHellleM UMEHyeMble «NPOAYKUMA»), UMEIOT MpaBo Ha MOMyYeHWe rapaHTuu,
NpeaycMOTPEHHON AEVCTBYOLMM 3aKOHOAATENECTBOM.

. Kpome Toro, rpynna komnanuii Newell Rubbermaid Group (B AanbHenwem unmeHyemana «teutonia») paga

NPEANOXMTb CBOUM KIIMEHTaM AOMOMHUTENbHYIO KOMMEPHYECKYHO rapaHTuio «bes 3a6oT» cpokom Ha 3 roaa. Teu-
tonia rapaHTMpyeT, 4TO NPMOBPETEHHAA NPOAYKLUMA HE UMeeT AeheKTOB C TOYKM 3peHnA KadecTsa maTepuana
1 U3roTOBNEeHnA. [laHHaA rapaHTVA pacnpoCcTpaHAEeTCA Ha BCIO NMPOAYKLMIO, MPUOBPETEHHYO Ha TeppuTopum
EBponenckoi akoHoMuyeckon 3oHbl (EQ3), Lsenuapum n Poccun.

. MoppobHasa wuHdopMaumA O AedpekTax, MOKPbIBAEMbIX W HE MOKPbIBAEMbIX KOMMEPYECKON rapaHTuen,

npeacTaeneHa B Tabnuue B pasgene 11.

. CpoK AeicTBUA NOMHON KOMMEPYECKOW rapaHTU Ha4MHAETCA OOHOBPEMEHHO C rapaHTUen, NpeaycMOTPEHHON

[OEVCTBYIOLMM 3aKOHOLATENBCTBOM, T.€. C MOMEHTa JOCTaBKM MPOAYKUMM TOProBbIM MpeacTaBuTenem. Jata
Hayarna rapaHTUHOro CpoKa yKa3blBaeTCA TOProBbiM areHTOM B 6/1aHKe rapaHTUAHOrO TanoHa; a Takxke AaTomn
Havana rapaHTUIIHOTO CpoKa cyMTaeTcA AaTa, ykasaHHaA B KBuTaHumu/deke o6 onnate. [locne poctaBku
noKynartesnb AOMKEH Cpasy >e NPOBEPUTL NMPOAYKLMIO MO KOMMIEKTHOCTU 1 Ha Hanuyve AeeKTOB, U B Cryyae
nx obHapy>eHvA 6e3 npoMeaneHnA coobLMTL 06 3TOM TOProBOMY MPEeACTaBUTENIO.

YTobbl  BOCMONb30BATbCA  KOMMEPYECKOW —rapaHTven, HeobxXxoouMO MpefocTaBuTb  MOATBEPXAEHUe
OCYLLECTBNIEHVA MOKYNKN C yKasaHueM [AaTbl NPuobpeTeHWA: 3arofiHeHHbIN 1 MOANVUCAHHBIA rapaHTUHbIN
TanoH 1 Yek/KBUTaHUMIO 06 onnarte. [apaHTuA teutonia He pacnpocTpaHAeTCA Ha NPOAyKLUMIO, koTopaA 6bina
nprobpeTeHa, Kak bbiBLUaA B yNnoTpebneHnn nnm y HeouumanbHoro Annepa/ToproBoro NpeacTaBuTens.

. B cnyyae obHapyyeHna Kakoro-nnbo aedekTa, NoKpbIBAEMOrO HACTOALLEN AOMNONMHUTENBHOW KOMMEPYECKON

rapaHtTuen (cm. pasgen 11), teutonia npuHumaeT peweHne 06 ycTpaHeHun Takoro gedpekta B Otgene

nocnenpoaaxHoro obcnyxuBanuAa teutonia, B oduumansHom CepBUCHOM LEHTPe wnn Yy ouumanbHOro

auvnepa (pemoHTe), Mnbo AOCTaBKe MOKynaTesnto HOBOW MPOAYKLUMW (3aMeHe); Npy 9TOM NPOBEAEHNE PEMOHTA

UCKNoYaeTcA B NMOBOM Ccryyae, Korga 9TO MOXET MoBreyb 3a coboil HeoBoCHOBaHHbIE pacxodbl ANA teu-

tonia unn ee odpmumansHoro aunepa. B cnyyae yctpaHeHus pedekToB teutonia no cBoemy cOH6CTBEHHOMY

YCMOTPEHMIO MPUHMMAET PELLEHNe O TOM, MOANEXMT N HEUCTIPABHbIN 3NIEMEHT PEMOHTY unn 3ameHe. Teutonia

coxpaHAeT 3a coboi MpaBo MpekpallaTb NPOM3BOACTBO KOHKPETHOW MOZENM, 3anacHbIX YacTeil, LIBETOBOMO

MCMOMHEHNA, NCMONb30BaHNA KOHKPETHOro MaTepmarna unm akceccyapos. B nogobHom cnyyae npv 3amexe teu-

tonia JomkHa NPeaocTaBUTb NOKyNaTeso NPOAYKLMIO, 3anacHyto YacTb, LIBETOBOE UCMOMHEHNE U MaTtepuan,

Kak MUHUMYM, 9KBUBANIEHTHOIO Ka4yecTBsa.

B oTHOLWWEHWN NpaB, on1caHHbIX B pasaene 6, AeACTBYIOT MOMOXEHUA HUXE:

a. Jllobble NpeTeH3UM B OTHOLLEHUM NPOAYKLIMM MO HACTOALLEN KOMMEPYECKOW rapaHTUm NPeabABAIOTCA TONbKO

TOMy TOProBOMY NpeAcTaBUTeNio, y KOToporo 6bina npuobpeTeHa NpoaykumA Ha TeppuTopun EBponelickoi

3KOHOMMYECKOM 30HbI (ED3), LLBeiiuapum n Poccun. Ecnm npooyKumnA NOCTaBNAETCA HA TEPPUTOPUIO UHYIO, YeM

E33, Wenuapua nnu Poccua, NpeTeH3mm No KOMMEPYECKON rapaHTun He NpuHMMatoTcA (B NoAo6HOM criyvae

Ha NPoAyKLUMIO pacrpocTpaHAeTCA MeCTHaA rapaHTuA, NPeayCMOTPEHHaA AEVCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENIbCTBOM).

6. 3ameHeHHble feTanu NepexodAT B COBCTBEHHOCTb teutonia 1 ee MecTHbIX onnnanos.

B. Ha petanu, yctaHaBnmBaemble WM MOABEPraloWmMecA MOKPacKe MM PEMOHTY B pesynbTaTe YCTpaHeHWA
[edeKToB, rapaHTWiiHbIE YCMOBUA MPOAOIKAIOT PAacMpPOCTPaHATbCA [0 OKOHYaHWA MepBOHAYanbHOMo
rapaHTUAHOrO CpoKa. [laHHOe ycnoBue AeNCTBYET Takxke B OTHOLUEHUM NpOoAyKLMK, noanexailei 3aMeHe.
YcTpaHeHve fedekToB Unv 3aMmeHa He ABMAIOTCA OCHOBaHWEM [NA NPOANEHUA rapaHTUMHOMO CpoKa.

r. Ecnu npopykumA npusHaeTcA HenpuroaHoM ANA UCMonb30BaHNA BBUAY AedekTa, MOKPbIBAEMOrO HACTOALLEN
KOMMEep4eCKoii rapaHTven (cm. pasgen 11), nokynatenb OO/MKEH He3ameanuTenbHO obpaTuTbCA K CBOEMy
ochmumansHomy aunepy teutonia. Nocne yero aunep AOMKEH coobWMTL NOKynartento, GyaeT N NpoayKumA
OTPEMOHTUpOBaHa B MarasuHe, nnbo nepeaaHa B CEepBUCHbLIA LeHTP, nubo HanpaeneHa B teutonia anA
NPOXOXAEHNA 06CNY>XNBaHMA.

4. JanbHenwme NpeTeH3mN He NOKPbIBAIOTCA HACTOALLEN KOMMEPYECKOW rapaHTuel. B yacTHOCTH, KoMmneHcauma,
Hanpumep, NpefocTaBneHne KOMACKWM BO BPEMEHHOE Mofib30BaHWe Ha Nepuos peMOoHTa WU KoMreHcauma
yuiepba.

e. Ecnn B uenAx ynoBneTBOPEeHWA MPEeTEeH3UM MO KOMMEPYECKOW rapaHTuu teutonia [oOmKHa NpeaocTaBUTb
HOBYIO MPOAYKLUMIO, TO teutonia BnpaBe noTpe6oBaTb BO3BpaTa HEWUCMPaBHOW MPOAYKLMU OT MOKynaTens.
Bosepat HeucrnpaBHOW NpoayKUWn 1 JOCTaBka HOBOW NPOAYKLMM OCYLLECTBASTCA UCKIIOYNTENbHO Yepes
TOProBOro NpeAcTaBuTeNA, y KOTOPOro bblna nepBoHayanbHO odopMIeHa NoKynKa.

Ecnn pemoHT, 3aABneHHbIN B COOTBETCTBUM C pa3faerniom 6 Bbille, He UMen ycrexa, B 0CO6eHHOCTH, eCnn He

6bin ycTpaHeH AedeKT, Mbo JanbHenWwmnn peMoHT 6bin MpU3HaH HelenecoobpasHbiM Ana teutonia nun ee

ocmumManbHOro aunepa, nokynarenb NMullb MOXET noTpeboBaTb OT teutonia AOCTaBKM NMPOAYKLUMU (Takow ke

WM aHaNIorMYHON CTOMMOCTW), He copepxallen gecpektoB. B gaHHOM cnyyan npumeHAeTcA TpebosaHue,

coaepalleeca B pasgene 7 «e».

YcrnoBuA HacToALLEe KOMMEPYECKOW rapaHTUM He pacnpoCTPaHAIOTCA, ecin AeeKT BO3HUK B pesynbrare

TOro, YTO:

— NPOAYKLIMA NCMOMb30Basiach C HapyLLEeHMeM Npasu SKCnyaraumnm, Imbo noasepranach Ype3MepHo Harpy3ke
B HapylleHve TpeboBaHWiA, MPesyCMOTPEHHbIX PyKOBOACTBOM MO 3Kchnyatauuu (Hampumep, B crydae

JOMONHUTEJIbHAA TAPAHTUA «BE3 3ABOT »

HecobntoaeHVA TpeboBaHNA O MaKCUMabHO paspeLLeHHOM Bece), Unm

— NpoAyKLMA moABepranacb PEeMOHTY WNW HeHagnexailemy OOCMYy>XMBaHUIO Aep>KaTenem rapaHTui uim
TPETBbUM NULIOM, HE ABNAIOLWMMCA ohuLmarnbHbIM Aunepom teutonia, nnm

— 6blnn YCTAHOBMEHbI AeTanun, He ogobpeHHble NponssoauTeneM, MM6o NPOAyKLMA NoaBepriach Kakon-nmbo
moamdmkaummn 6e3 cornacua teutonia, nnm

— MCMOMNb30BaNNCh HEOPUTMHarbHbIE akceccyapsbl teutonia, nnm

— nokynatenb He cobnogan npasuna no AKCnayaraumm, yxody 1 CoaepXXaHuio npoayKumm (cm. PykoBoacTso no
aKennyarauum).

—nocrne BO3AENCTBMA Ha MPOAYKLMIO HENpeoAonvMMON Cumbl (3eMNeTpAceHue, yaapbl MOMHUKM, Moxap,
HaBOOHEHVe, Haes[ TpaHcnopTa U T.4.), @ TaK e XMMWYECKU akTUBHOW CPedbl U KpacuTenewn, KomioLle-
PeXYLUMX CPEACTB, Pa3NNYHbIX 3arpA3HUTENeN, nm

— NpPOoAyKLUMA NoABepriacb HEKOPPEKTHON TPaHCMOPTUPOBKeE, B TOM Yncne ABUA, nnn

— Npy yTepe NpoayKLmMW NoKynaTtesiemM, B TOM 41CIe KOMMAEKTYIOLMX Y3/10B 1 aKceccyapos

. HacTtoAwana KOMMepYecKaA rapaHTuA He pacnpoCTpaHAEeTCA Ha criydanm eCTeCTBEHHOro M3Hoca, BKNK4YaA

aHanormyHble AedekTbl (HanpuMep: pXaByuHa, LapanvHbl, KOppo3ws), BO3HUKalowwe Moj BO3AeNCTBUEM
BHELLUHMX (DAaKTOPOB (HaNpUMep, NOBPEXXAEHWS, rpaja, Haneam, CHera, 3aTomnIeHUs!, MOBbILLEHHON BMaXHOCTH),
nmbo B pesynbTaTe HeHaanexallero yxoaa unm cogepxkanusa. Cuv. Takxke pasgen 11.

. B Tabnuuax Huxe npuseaeHo nogpobHoe onvcanne AedeKToB, Ha KOTOPbIe pacnpocTpaHAeTCA AOMONHUTeNbHaA

KOMMepYecKasn rapaHTua «bes 3a60T». Mpoaykuma B Tabnuuax AenUTCsa Ha TOBapbl AfMTENLHOTO MOSIb30BaHMUA
(>KecTKue ToBapbl — pama, Koreca, NapkoBOYHbIN TOPMO3, M T.N.) U TOBapbl KPATKOCPOYHOTO MOMb30BaHWA UMK
akceccyapbl (MArkue ToBapbl — MOHWW, MyroBuLbl, PEMHU 1 T.N.). MNpruMeHaAoTcA ycnosua pasaenos 9 u 10:

lapaHTua teutonia Ha TOBapbl 4,0/IrOBPEMEHHOT0 NMO0/b30BaHUsA (e CTKUe ToBapbl)

HaumeHoBaHue HewucnpasHocTtb NpuumHa/NoscHe HMe 1rop 2ropa 3ropga
MapKoBOYHbIi He dyHKUMOHMpYeT WHble, 4em perynupoBKa Aa Aa ha
(cTosHOuHbI) TOpMO3 He GyHKUMOHMpPYeT TONbKO perysMpoBKa Aa Aa Aa
LlapanuHbl 1 pxaByuHa He nokpbliBaeT cayyan usHoca HeT HeT HeT
OTcNaunBaeTca NopoWKOBOE NOKPbITUE Aa aa aa
Pama (waccm) He cknagbiBaercsa Aa Aa Aa
Pasnom cBapHoro wea Aa aa aa
LLlymbl/CKpunbl fAa Her Her
MospexaeHa Aa Her HeT
HaknagkKa Ha pyuky
MpoKpyunBaeTCca Ha pyuke Her Her HeT
He GyHKUMOHMPYET UK HemcnpaseH WHble, 4em perynmpoBKa UAu M3HOC NPOKNaA0K ha ha Jit]
PyuHoi1 Topmo3 He dyHKUMOHMPYET nan HencnpaseH ToNbKO perynnposka Aa Aa Aa
He GYHKUMOHMPYET UK HemcnpaseH M3HOC NpoKaaok [a na Aa
DuKcaTop KpenneHus
cupeHbA (NPorynouHbIi MoBpexaeHbl AeTanun Aa Aa Aa
6n0kK) He dyHKUMOHMpyeT
LapHupbl (kpome Konec)  |He dyHKUMOHMPYIOT MM HeUcnpasHbl fa aa aa
Koneca EVA (nnactukosble, | A3HOwWweH npoTekTop WU3HoC HeT Her Her
nuTble) KayaHve HeT HeT Her
. W3HOLEH NpoTEKTOp U3HoC Het HeT HeT
HaaysHble Koéca
Mpokon M3Hoc HeT HeT Her
MospexaeH Aa aa aa
MospexaeHne neHomaTepuana WN3Hoc HeT Her Her
HenpasunbHan c6opka Het Her HeT
'apaHTMA teutonia Ha TOBapbl KPaTKOCPOUHOTO NO/Ib30BaHMA (MArkMe TOBapbi)
HaumeHoBaHue HewucnpasHoctb MpuumnHa/ NosicHe e 1rop 2roga 3roga
Monuum CnomaHbl Uv He GYHKLUMOHUPYIOT ha Her Her
Pa3pbis no weam I [a HeT HeT
3acTeKKn Ha KHoMNKax C/I0MaHbl, OTCYTCTBYIOT MW HEUCNPaBHbI fAa HeT HeT
MatHa I HeTr Her HeT
Boiy usera Mop Bo3aeicTBrem Y®-nyyeii (nonHoe BbiuBseTaHue) it HeT HeT
Mocne cTMpkK Het Her Her
TMOpbIBbI M TPELWWHBI Aa HeT Her
Pemun Aa A2 Aa
MpeccoBaHue/paccioeHue Het Her HeT
AKceccyapbl CM. 3/1eMEeHTbl MArKMX TOBapoB Aa HeT HeT

. HactoAwana KOMMep4ecKaA rapaHTuA He OrpaHn4yMBaeT 3aKOHHbIX MpaB B Cllyd4ae KOHKPETHbIX I'IpeTeH3VII7I

Nno rapaHTum B ajpec TOproBoro npeactasutTenA NpoayKuun, a Tak>Xxe BO3SMOXHbIX I'IpeTeH3VIl7I Nno rapaHTuu,
npesycMOTPEeHHON AENCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM, MO Ka4eCcTBYy NPOAYKUMN B aapec Npovu3BoavTenA.
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Ubergabe-Check

Name:

Adresse:

PLZ:

Ort:

Wagentyp:
QS-Nr./Fahrgestell-Nr.:
Stoff-Farbe (Dessin):

Zubehor:

Telefon (mit Vorwahl):

E-mail:

Ubergabe-Check, vom Kunden auszufiillen

Vollstandigkeit

Funktionsprufung
Klappmechanismus
Fahrverhalten

Rader Uberprifen
Verstellmechanismen Uberprifen
Bremssicherheitsprifung

Federung Uberprifen

Unversehrtheit

Gestell Uberprifen
(insbesondere auf Lackschaden,
Kratzer und andere erkennbare Fehler)

Stoffteile Uberprifen
(insbesondere auf Risse,
Nahte, Druckknopfe)

O O 0O Oodgouood

Kunststoffteile Uberprifen

in Ordnung
in Ordnung
in Ordnung
in Ordnung
in Ordnung
in Ordnung
in Ordnung
in Ordnung

in Ordnung

in Ordnung

in Ordnung

Unterschrift des Kaufers

Unterschrift des Handlers

eutonia

L]

[l

Ich habe den Wagen gepruft und mich ver-
gewissert, dass alles komplett ausgeliefert
worden ist und alle Funktionen vollstandig
gegeben sind.

Ich habe folgende Mangel festgestellt:

Diese werden behoben durch
[] Reparatur [J Austausch

Ich habe ausreichend Information tber

das Produkt und seine Funktionen vor dem
Kauf erhalten und die Pflege- und Wartungs-
anweisungen zur Kenntnis genommen

und insbesondere die Bedienungsanleitung
mit den darin enthaltenen Informationen zu
meinen Anspriichen im Reklamationsfall
erhalten.

Kaufdatum:

Stempel des Handlers

Ein Exemplar dieses Checks erhalt der Kunde und eines der Handler.

Handover form

Name:

Street:

Town:

Postcode:

Type of pram:
QA/Chassis no:

Colour (design) of fabric:

Accessories:

Telephone no. (incl. code):

e-mail:

Handover form, to be filled in by customer

Product complete

Function checked

Folding mechanism

Ride characteristics

Wheels checked

Adjusting mechanisms checked
Brake safety checked

Suspension checked

Good condition

Check frame
(especially for damage to paintwork,
scratches and other obvious defects)

Check fabric parts
(especially for tears,
seams, press-studs)

Check plastic parts

0 0O 0O Ooggodgot

OK
oK
OK
OK
OK
OK
oK
oK

oK

oK

OK

Customer (signature)

Dealer (signature)

eutonia

L]

[l

| have checked the pram and am satisfied
that it has been supplied in its entirety and
that all functions are working properly.

| have found the following defects:

Date of purchase:

These will be rectified either by:
] repair [] replacement

| have received adequate information
about the product and its functions prior
to purchase, am aware of the care and
maintenance instructions

and most particularly, have obtained a
copy of the instructions for use with the
information they contain regarding my
rights in the event of a complaint.

Dealer stamp

One copy of the form to be retained by customer, the other by the dealer.




KOMPATIBILITAT/COMPATIBILITY

BeYou Mistral S | Mistral P/ Team
V2 Cosmo V2 Prestige Fun Spirit Elegance O
Folding X X X X X X
seat
Einsatz/ Elegance M
Seat unit seat
Team Cosmo
X
seat
Soft
Carry Cot X X X X X X X
Vario Plus
Carry Cot X X X X X X X
Insert X
Carry Cot
Tragetaschen/
Carry Cots Made
for You X X X X X X
Carry Cot
Comfort Plus
Carry Cot X X X X X X
Elegance
Chassis X
Carry Cot
Car Seat
Adapter tario X X X X X X
Car Seat
) Adapter X X X X X X
Autositz/ Maxi Cosi
Car Seat
Adapter Car Seat El
Adapter -~ X X X X X X
Romer
Car Seat
Adapter Kiddy X X X X X X
X
Pick Up X X (only X
5 non-HB)
Liegeflachen-
verlangerun,
g & X X X X X X
Seat
extension [}
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Sprachen/languages

DeUtsCh .o 3-8
English . ..o 9-14
Francais . ... .o 15-20
Suomenkielinen .. ... .. 21-26
SVENSK . it 27-32
Nederlands. . ... .. 33-38
Dansk . . 39-44
NOrSK .o 45-50
taliano . ..o 51-56
Espaniol. . .o 57-62
PYCCKUI . . . 63-68
CESKY 69-74
Polski ..o 75-80
Slovakian . ... 81-86
Latvian ..o 87-92
Lithuanian. .. ... 93-98
Estonian . ... 99-105
Rundum Sorglos Garantie/Go Carefree Guarantee. . .. .................. 106-111
Ubergabe-Check/Handover form . ........ ... 112-113
Kompatibilitatstibersicht/ Overview Compatibility .. ............ ... .... 114
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@ Technische Anderungen vorbehalten.

@ We reserve the right to make changes that promote technical changes.
® Réservation sur des modifications techniques.

@ Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

® Teutonia forbehaller sig ratten till tekniska féréndringar.

@ Technische wijzigingen voorbehouden.

Vi forbeholder os retten til tekniske aendringer.

@ Med forbehold om tekniske endringer.

@ Salvo modifiche tecniche.

@® Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas.

MpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKUX N3MEHEHWIN COXPaHSAETCS.

@ Technické zminy vyhrazeny.

Zastrzegamy sobie prawo do technicznych zmian.

& Vyhradzujeme si pravo na zmeny dané technickymi zmenami.

@ Meés paturam tiesibas izmainit tehnisko specifikaciju Tpasibas.

@ Mes pasiliekame teise daryti pakeitimus, kurie skatina techninius pokycius
& Jatame Siguse teha tehnilises osas muudatusi.





